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KEY TO THE PRONUNCIATION.

The Consonants are sounded as in English, g being always Aard, as in
£9, egy, and ¢ exactly like £ : ck as in church. H following a vowel, in the
same syllable, (as in &hk), is a soft guttural, (like the German c4 in /ck ).

THE VOWELS are sounded thus:
a as in father.
& as in fate.
& as in fat.
i as the second a in adaft.
e as in me.
& as in meet.
ei as 5in pine (e in Aeight).
Y as in pin.
o as in no.
8 as in not.
u as in fube, use,
1 as in tiib.
00 as in fool, (move).
88 as in good, wood.
ow as in now.

When any other vowel is doubdled, as aa, &i, ee, or when an o is marked
thus, 5, the usual sound of these letters is prolomgrd.

The usual place for the accent in Micmac is on the gemu/t. When it
falls on any other syllable, it is marked. But a prolonged vowel (aa, a4,
ee, 0, or 00’) always takes the accent ; » doubled (nn) at the end of a
word is prolonged ; m or n at the deginning of a wor«i, preceded by an
accent (thus : /m, /»), is sounded without a vowel.




PREFACE.

HE compiler of the following work has been for more than forty years laboring as a Mis-
sionary among the Micmac Indians., He considered it a matter of prime importance to
make himself acquainted with their language, and early set himself to the task, with what

few helps he could command ; and his success has surprized himself as well as many others. As
many as forty thousand of their words have been collected and arranged in alphabetical order ;
the whole of the New Testament, and portions of the Old Testament, have been translated and
published in Micmac, with other smaller books. The compiler of this volume soon discovered,
what many are now willing to admit, that the Indians are a very remarkable people, with most
remarkable languages, traditions, customs and habits, and that every thing connected with
them is calculated to awaken the deepest interest, for the christian, the philologist, the ethnolo-
gist, and all others who take an interest in exploring the works of nature and of art, and who
are interested in the welfare of their fellow men.

It is pleasant to know that a wide-spread interest in the aborigines of America has been
of late years awakened, and is every where extending.

From all quarters of the civilized world there comes a demand for more information
respecting these people and all that pertains to them.

To contribute in some measure in aid of these enquiries, has been my object—or one object
at least—in preparing this Dictionary.

It is but oze portion, and that the smallest and least important portion of the whole work.
It is, however, complete by itself, and will give a good idea of the Language, and may lead, it
is devoutly hoped, tu the publication of the larger and more important portion—viz.: The
Micmac- English, which is ready for the press, or nearly so, and the printing may be begun as
soon as the means of defraying the expense is forthcoming.

The Dominion Government have paid for the manuscripts of both portions of the work.
They have declined to undertake the cost of publishing both portions, but have furnished
means for printing the smaller portion—the Engtish-Micmac.

THE OBJECT OF A DICTIONARY.,

A Diciionary of any language should contain all the words of the language—at least so
far as their ground-forms are concerned. The Grammar should exhibit all the phenomena of
the language ; its Etymology and Syntax, etc.—the declensicn of the Nouns and the conjugation
of the Verbs, and whatever else belongs to its peculiar idiom—but the Lexicon, the Dictionary
—should exhibit the words to the eye. A dictionary is defective that omits a single word.
Vocabularies and Abridgements have their value, and they can be easily obtained and printed
at small cost. But what can a vocabulary even of one thousand words teach respecting a
language, which contains besides the tens of thousands of forms in their Inflections and Con-
jugations, forty thousand ground-forms and more,
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The Micmac, like many, if not all, of the Native American Languages, is remarkable for
its copiousness, its regularity of Declension and Conjunction, its expressiveness, its simplicity
of vocables, and its mellifluousness. In all these particulars and others, it will not suffer from
a comparison with any of the most learned and polished languages of the world.

One peculiarity which has been termed by philologists, Holopkrastic,—a word derived from
two Greek words, and denoting that “a whole sentence is comprehended in a single word”"—a
compound of course,—may be referred to as explaining one cause of the multiplicity of words.
This characteristic of the language, while it wonderfully shortens speeck, greatly multiplies
words. For instance the phrase, “ I am walking about, earrying a beautiful black umbrella over
my head,” comprising a sentence of twelve words and twenty-one syllables, can be all expressed
in a single word in Micmac, containing but ten syllables—* yile-oole-maktawe-pckdse.” This
is done by seizing upon the roots, or principle parts of the several words of which the word is
composed, dropping off all that is mere grammar, and then by means of union-vowels, or the
union of vowels combining or dove-tailing these roots together in the most artistic manner, so as
exactly to express the meaning of the whole, without any ambiguity or possibility of mistake.
Like the arrow shot from his bow, by which the Indian lad can hit a cent placed in the sand,
edge toward him, and knock it up without missing his aim—which I have many a time seen
done—so in his speech he learns to hit the mark exactly, say what he intends, nothing more,
and nothing less—he can tell the truth, the whole truth, and nothing but the truth. The ideas
thus expressed, can also, if we choose, be brought out in the usual way, by using these words
by themselves.

Thus the above specimen is composed of four words and may be thus analyzed :—

1st. Pokwdsdn—meaning—1. 4 roof. 2. Any shelter from the rain over the head. 3. An
umbrella. From this noun a verb is formed—é&pkwdse—which means—* I have a shelter from
the rain over my head” (In itself a capital illustration of the kolopkrastic principle.) The
other words which are combined in this long one are—1st. Yilea—* I walk about.” Maktawae—
“I am black;” welae—* 1 am well, good, or beautiful”—which becomes oole in composition—
thus we get the whole word —(which may be added to ad libizum,) yile-oole—maktiwe-pokwdse,
a regular verb, in the /ndicative Mood, Present Tense, First Person, Singular: 1 am—walking
—about—carrying—a beautiful —black—umbrella—over my head.”

Several illustrations on a smaller scale, are given in the body of this Dictionary. But
we may introduce here a more extended specimen. I select the word for foos. There are
three words in Micmac to denote this; some of them never used except in composition.
But here, as in other cases, the usual term in other dialects of the same family, viz., The
Algonkin, appears when the word comes out in compostion.

The following list, which comprises more than fwo Aundred and fifty Micmac words, will
. show the wonderful fullness of the language—(a defect we may call it—but with that matter
philologists and philosophers have nothing to do in the case. Our business is to exhibit facts,
and neither to make or to mend the language,) and the main reason why a dictionary unabridged
must, if justice be done, contain so many words. Of coursec it is out of the question to exhibit
all the forms of conjugation and declension. For the conjugation of a single Micmac verb
would make a large book. It would have to contain about fifteer thousand forms.

We may be content to exhibit a few of the ground forms connected with the noun
“ mkat,” a foot :—
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A foot, 'Mkat; Ookwdt ; plur., Ookwddiil.

My foot, 'NKAY. Thy foot, UkAt. His foot, Ookwét'.

The sole of the foo?, Elkiinisedei. i

The hollow of the foot, Wdlndksedei'.

The ball of the foot, k¥tsedei’.

The instep, Nses&s'tinim. Also, The top portion of the moccasin, covering the instep.

The heel of the foot, 'Mkoon ; Ookoon. My, Thy, His, 'Nkoon; iikoon; Ookoon.

The end of the foot, keneskooseedei'.

To kave feet, WEghde ; Ookwdde.

The foot or hoof of a gramenivorous animal, Qosit’ ; plur., Oositk'.

He has a hoof, Oositawit',

1t is a hoof, It is the footprint of a hoof, Oositawik.

A pretty foot, We&lckit'.

Zo have good or pretty feet, Wélubkwﬁde Wélekadei' ; Wélsedei'; Wéla'bookse ; W&labooksedei'.

An ugly foot, Winekat'.

Zo have ugly feet, Winuhkwdde ; Winegidei' ; Winsedei’ ; Wina'bookse ; Winabooksedei'.

A clean foot, WokiumekAt'.

Zo have clean feet, WSkiumegadei' ; Wokiimiisedei’ ; Wokiimegade ; Wdkiima'bookse ; Wakiima'-
booksedei’.

A dirty foot, M&ekat'.

Zo have dirty feet, Méjegidei’ ; Mgjiksedei’ ; M&eguhwdde ; M&jega'bookse ; M&jega'booksedei’ ;
M¢éjegade.

To have but one foot, Naooktegidei’'; NAooktekwdde; Naooktiisekdei’; Naookta'bookse ;
Naookta'booksedei’.

To have poor feet and legs, doolajegidei’ ; aoolegdde ; dooluhkwdde ; doolegddei’ ; aoola’bookse ;
doola'booksedei’.

7o have two feet and legs, To be a biped, Tabooégadei'; Taboosedei' ; Tabooa'bookse ; Tabooa’-
booksedei ; Tabookwdde.

7o have three feet, Nasuhkwdde ; Nisegddei’; Nastisedei; Nasa'bookse; Nisa'booksedei'.

70 have four feet, Niuhkwdde ; Niooégadei' ; Naooa'bookse ; Niooa'booksedei'. (And so on
through all the numbers).

7o have many feet, Pegwe&luhkwdde ; Pegwélegadei’ ; Pegwélsedei’ ; Pegwé&la’bookse ; Pegwéla'-
booksedei’ ; kakeiyesuhkwdde; kakeiyesegidei’; kakeiyesedei’; kakeiyesa'bookse ; kakei-
yesa' booksedei'.

7o have a hundred feet, To be a centipede, kiskimtiilndkinuhkwdde ; kiiskimtiilnikiinegddei’ ;
kuskimtiilniksedei’ ; kiiskimtiilniksebookse ; kiiskimtiilniakiina’booksedei. )

A wiiite foot, W3bekat'.

7o have white feet, W3begwdde ; Wbegidei' ; Wapsedei ; Wpsuhkwade.

A black foot. Makrawekat',

1t is a black foot, There are black feet, Maktawegddik ; Maktawegad&k'.

To have black feet, Maktauhkwdde ; Maktawegadei' ; Maktaoosedei’.

A red foot, Mégwegit'.

1t is a red foot, There are red feet there, MEgwegidik.

7o have red feet, Méguhkwode ; Mégwegadei, ; Mékwsedei.
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A cloven foot, Neliksegat'.

To be cloven footed, Neliksegdei’ ; Néliksedei' ; Né&liksa'bookse ; Neliksa'booksedei'.

A large foot, Magekat',

To have large feet, Maguhkwdde ; Magegidei’; Maksedei’ ; Maga'bookse ; Maga'booksedei'.

A small foot, Apsisit.

To have small feet, 4psuhkwdde ; dpsiisedei’ ; dpsekadei’ ; Apsa’bookse ; dpsa’booksedei’.

To have long feet, Peda'bookse ; Peda'booksedei’.

A short foot and leg, Tégopskitsit.

70 have short feet, T&gopskiisedei’; TEgwa'bookse ; Tégwa'booksedei’.

A wide foot, késkisit.

7o have a wide foot, késuhkwdde ; k&segidei' ; k&skiisedei’; keska'bookse ; ké&ska’booksedei’.

To have strong feet, MElkuhkwdde ; Mé&lkegadei’ ; Mé&lkusedet'.

A strong foo?, MéElkiisit.

To be lazy footed, or lazy on the feet and legs, Mdluhkwdde ; Mi]uhkédel’ Miluhsedei’.

To be web footed, ' Mta'giinegadei ; Oota'giinegidei ; 'Mta'giinuhkwdde; Oota’giiduhkwdde ; Oota’-
glinlisedei’ ; 'Mta’giiniisedei’ ; 'Mtagiina’bookse ; Ootaglinabookse ; 'Mtagi#ina’booksedei’ ;
Oota'giina’booksedei’, (Lit., 20 kave paddle-shaped feet).

To have solid feet, like a horse, MEsuhkwdde ; M&segadei; Mé&siisedei’ ; M&sa'bookse ; Mé&sa'book-
sedei’.

A curiously formed foot and leg, Wégooekit'.

To have curiously formed feet, Wegoouhkwdde ; Wegooegadei'; Wegoo'sedei ; Wegooa'bookse ;
Wegooa'booksedei’.

What kind of feet have I ? Tilsedei? Taluhkwdde ? Tileg4dei’ ? Tala’'bookse? Tila'booksedei’,

To have such feet, T¢luhkwdde ; Té&lsedei’; T&labookse; T&la'booksedei’.

To kave a man's foot, To have feet like a man, Chentimooegidei' ; Chenlimoouhkwdde ; Chen-
fimoo'sedei’ ; Chentimooabookse ; Cheniimooa’booksedei’.

A man's foot, Chenttmooékat'.

. A womanr's foot, abitawekat'.

To have a woman's foot, To have a foot like a woman's, ibitiuhkwdde; abitawekAadei’'; Abitdoo-
sedei’ ; abitiwa'bookse ; dbitawa'booksedei’.

An Indian's foot, tlnooekat'.

7o have an Indian's foot, Glnoouhkwdde ; ilnooekatei’; tilnoosedei’ ; filnooa’bookse ; tilnooa'-
booksedei'.

It is an Indian's foot, There are Indians' feet there, GilnooekAitik.

To have a well-shaped foot, &stimitsedei ; &stimita’bookse ; &stimita’booksedei’.

A lady's foot, Saktmaskoékat'.

To have the feet of a lady, Sakuimaskuhwkwdde ; Sikiimaskoékadei’ ; Sakiimaskoésedei’.

A Negro's foot, kiindagw&chwekat'.

7o have a Negro's foot, kiindagwé&chuhkwdde ; kiindagwéchooekatei’ ; kundagwéchooesedel 7
kiindagwé&chooa’bookse ; kiindagwé&chooa'booksedei'.

A bear's foot, Mooinawekat'.

To have a bear's foot, Mooininhkwdde ; Mooiniwekatei' ; Mooindoosedei’; Mooiniwa'bookse ;
Mooinawa’booksekei’.
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A horse's foot, Tasebowooekat'.

To have a horse's foot, Tasebowuhkwdde; Tasebowooékitei’ ; Tasebowuhsedei’; Tasebowa'-
bookse ; Tasebowa'booksedei’.

The foot of a moose, Teimooekat'.

To have the foot of a moose, Teimooekitei'; Teimuhkwdde ; Teimoosedei' ; Teimooa'bookse ;

) ‘Teimooa’booksedei’.

An eagle's foot, kitpooekat!,

70 have an eagle's foot, kitpoouekwdt' ; kitpooekatei’ ; kitpoosedei’ ; kitpooa’bookse ; kitpooa'-

booksedei'. (And thus through all the animals and birds.)

70 have tired feet, kespinuhkwdde ; kespiinekatei’ ; kespiinsedef'.

My feet and legs are becoming tived, kespiinekitie.

To be foot-sore from walking, Woksedei'.

To hurt my feet by treading on stones or hubbles in walking, or by something in my shoe, Wksedei'
Méskoolkoogiimeif ; Wdka'bookse.

My foot itches, k&sebekatei'.

A swift-footed man or animal, iksegowwa'sooenoo. (From k¥segowwaase, To run very fast)

To be a swift-footed man or animal, iksegowwa'sooenooe.

A slow-footed mun or animal, kégwa'sooenoo.

To be slow-footed, kégwa'sosenooe ; Milegataabé, (‘To trot very lazily); Ooljakichaiwe, (He
18 walking leisurely on purpose.)

My fool has been cut in two, Témsedei'.

To kave an amputated leg, Témekatei'.

To be tied, one hand to one foot, To be tied, as an animnl, head and foof, N&bl&spese.

To cut off his foot and leg, Témekatédaak.

To cut off one’s own foot and leg, Témekat&dose.

My foot is dislocated, or badly sprained, k&lkwisked&sk’ 'nkat’.

To fall and dislocute or spraim the foot, k&lkwisk&d'&sin.

To have cold feet, kaootakskege.

My feet are cold from walking in the cold, kiaoocha'bookse ; kioocha'booksedei'.

My feet are warm, Epsedei’ ; &psa’bookse.

My feet and legs are warm, &bekAtei'.

To warm my feet by the fire, aboo'ddkskege.

To have wet feet, Simoogwdnsedei’; Sakpiisedei’ ; Sakpiisekatei'. "

To have wet feet and legs, Samoogwonekatei'.

To be making tracks with wet feet, Simoogwéna’bookse Simoogwdna'booksedei'.

My feet are dry, Nuhsedei'.

My feet and legs are dry, Newekatei' ; Newa'bookse ; Newa’hooksedex'.

My feet are damp, slightly wet, Mélmoosedei’ ; M&mooekatei'.

My foot is frozen, keltiisedei.

My feet and legs (or foot and leg) are frozem, k&lchekitei'.

To have muddy feet, Seskoouhkwdde ; Seskooekatei’ ; ‘Seskoo’sedei’; Seskooa’bookse ; Seskoo-
a'booksedeil

A sock or any wrapping for the foot, Sigiin,

To own a sock or wrapping for the foot, Siginiime'
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To have on a wrapping for the foot, Sigiinaam.

To put a wrapping round the feet, &sikse.

To wrap wp the feet with a thick wrapping, Pasikse; Wélpésikse,

My feet are bare, Sesiksedei’; Sesageem.

My feet are bare, without socks or wrappings, within my moccasins or shoes, Métkoon&kskiim.
(M&tkoon&kskakik, I slip my bare feet into my shoes. Métkoon&kskiimaniil, I slip my
bare feet into my moccasins. N. B.—The word Mkiisiiniil, moccasins, is of the inanimate
gender. Wénjooksiiniin'—shoes, is animate).

I have a thin wrapping on my feet, Pépkisikse.

To have a scar, or permanent mark on my foot or leg, Wisekatei' ; Wisiksedei'.

To have tough, hard feet, Mélkiisedei’' ; Melka'bookse.

To have u stiff foot und leg, M&kekatei'.

To wash and wipe the feet, To wash the feet, rubbing them with a cloth, kasiksedaase.

To tread it under foot, Malkobdkt&skiim ; €kwcheboogooaase ; €&kwcheboogoodésin’ ; Pé&je-kooje-
boogooaase, (I stepped on it accidentally.)

To foot it—travel on foot, Pémed'; Makiimegowtéskowwi' ; Makiimegowkiawa'; Makiimegow-
waase.

To resemble a foot, 'Mkéatamook '; Ookwdtamook'.

A club foot, amnekAt'.

To be club-footed, Amnuhkwdde ; amnekitei’ ; amniisedei’ ; Amna’bookse ; Amna'booksedei’.

To make foot-prints in walking, Cheliptoo; P&€miptoo ; P&€ma'bookse ; Pema’booksedei’.

To stand on one foot, Naooktekata'loogwa'.

A foot path, 'Mkatowteech.

The foot of a mountain, kiktanook'.

To lift up one foot after another, as in climbing a ladder, Lit., To make tracks in an wpward
direction, N&psa'bookse ; N&psa'booksedei'.

To have a wooden leg and foot, kimoojekatei’. Also, To walk on stilts, to have wooden legs.

To stretch out my feet and legs, Senoodkatei’, (also, to have a straight leg), Sebek4taase ; Senoo-
kweké4taase.

To have a stiff leg, M&tkwekatei'.

To draw up the feet, titkitkaase.

A forefuot, Oopiisanekat’ ; tipskiisanekat'.

A hind foot and ley, Ood&kat' ; Aboogwdokiijekat.

* N. B.—1In all the preceding adjective verbs, as in all similar cases, the degrees of comparison
are to be added. Thus:

To have a pretty foot, (See the Article), WeEluhkwdde.

To have prettier feet, djecoluhkwdde ; Ajeoolekidei’ ; djeoolesedei’ ; djeoola’bookse; Fjeoo-
la'booksedei’. '

To have the prettiest feet, Mowweooluhkwdde; Mowweoolekidei’; Mowweoolesedei’;
Mowweoola’'bookse ; Mowweoola’booksedei’ ; B&jeleooluhkwéde ; Béjele-oolekader’ ;
Béjcleoolesdei’ ; Bé&jele-oola’bookse ; B&jele-oola’booksedei’.

N. B.—In the preceding list, the primary meaning of the terminations—ook%e, and ooksedei
—refer to the track. But because the fool makes the track, it is easy to see how a pretty track
—for instance—becomes a pretty foot.
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A. The first letter of the Alphabet has four
sounds in Micmac, viz.:
a, as in father.
a, as in mane.
4, as the second a in abaft.
3, as in min.

Abaft, S¢dimtoogwaal.

To abandon, Boonaliik ; Boonadoo ; N&ktiim ;
Nakaliikk ; Segooodiim; Segoodaak; Seg-
0oddiim.

Abandonment, Boonalooksoode ; Boonalimk ;
Nakalooksoode ; Nakalimk.

To abase, Bénogwadoo ; B&nogwaaliik; Bé&no-
kedaadiim ; Pégawaliik.

Abasement, B&nokedailsoode ; Bé&nokediliim-
ooksoode ; B&nogwalsoode.

To abash, N&digad'k ; Nagatk&limk.

To abate, v. 7. Ajitk&ladoo.

To abate, ». inz. &jilk&laasik ; P&meXpsed’k ;
Pémitkélaachk ; Pémekgkasik’ ; Hjitkel-
aachk.

The fierce wind abates, alitiineik ; Péme-
litiinesk.

The raging of the sea abates, Wdnitk-
wed'k.

The fierce heat abates, Naooloogei'k.

The fierce cold abates, Wétkiined'k.

His anger abates, Chénaasik tan té&l-
uhkweiik.

The stormy weather abates, Pémechéne-
giskiik ; Pémewdntokaasik.

Abatement, jitk&laadoomk.

Abater, Booskepiimekakeigwadiim.

To abbreviate, Pé&mitkokwaadoo ;
waadoo ; Ajitk&ladoo.

Abbreviation, Té&gogwaldimk ; Tégogwaldim-
kawa'.

Abbreviated, Ajitk&lisik ; T&gogwaadisik.

To abdicate, S¥gwiskaliise ; Mé&naliise ; W&-
jeskwiska'liise n'talsoosoodimkii.

Abdication, Skwiskaldimk alsoosoodiktook.

Abdomen, Oomooste.

Abdominal, Abdominous, Oommoosted’;
Tan oomooost&k’ tiila'.

Abduce, Wg&jodoo ; Ejigiiladoo; aladoo ; dla-
litkk ; Poktiimkadoo ; Poktumkaliik.

-‘Abduction, Poktiimkadiimk.

Abed, Oonpogiin iktook &lesink’.

Aberrance, Aberrancy, kewowimk; ke-
wowimkawa', '

Aberrant, kewowe ; k&skae.

Aberration, keskaldimk ; k&wowimk.

To aberuncate, ké&tpiskadoo; kétpiskddoo.

To abet, Abogiiniima'k; Asimk; Asimooa.

To excite him to quarrel, kamedoodii'lk.

Abetment. Asimtimk ; Abogiiniimooksoode.

Abetter, Nooje-asimooa’.

To abhor, Moo ké&sidiimoo; k&tkedadiim ;
Makské&ltum ; Miksk&dadiim ; Miksk&lim-
ik’ ; kétkiptiim; k&tkimk'

Abhorrency, Maksk&Itiimiik’;
ooksoode ; tiktukeda'dakiin.

To abide, aiim; é&uiligadim; Aptiigadiim;
Tétlugadiim ; k&lipskwa'; Wémtiige.

Tégog-

ketkedaliim-
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To abide a long time, P&gitkadiim.

How long do I abide? Tilipkitkiddim ?

I abide so long, Telipkitkadiim.

Abject, ioolije; Bénogwieé.

Abjectedness, dooldjoodkiin ; doolajimkawa’;
aoolajoode.

Ability, Miilgigiinode ; Niadida'soode ; Nadi-
daswdkiin ;' Nsiitoosgiin; N&stoooltimkawa’;
Né&dawagadiimk.

To abjure, 1. M&lge-looédiimise moo n'tiil-
adégénii. 2. &looédumise neen keseip-
skwé&dadiimiini.

Abjuration, iilooédiimisoode.

Ablactate, Boonetimoo'k.

Able, T&tpiglinn&diim; Tebigiin&diim; M&lkig-
iinae ; Nadidaase ; Mi'lese ; P&gwddoo.

I cannot do it, Ajélaadoo.
I am not able for him, Ajélaaliik.

Able-bodied, Melkigiinaé ; kinege.

To ablegate, kesaliik ookuhkwéninii,

Ableness, Miilgigiinode.

Ablepsy, 'N kibegwadakiin.

Abluent, Wdkiimadégé'k ; Wdkiimadég&m-
kawa' ; Wokiimadikiina' ; k&sispadégémk’;
iksispad4kiina’.

Ablution, iksispadikiin ; k&sispad&gém'k.

Abnegate, W&je-mimoogwddiim kiilooswdkiin
iktook.

Abnegation, W&jemimoogwddiimik kiiloosws-
kiin iktook.

Aboard, Wénjoolkoodook ; kwediin iktook ;
Nibigwdnkii,

Abede, Wigwdm ; Weénjegwdm ; etliigadiimoo-
dimk; Neek, keek, week; Né&miitke;
Nésnoogoik.

To Abolish, kakeiksiigadoo; kakeintoo; ka-
keind&ga'.

Aholishment, kikeikstigaldimkawa'; likskwis-
kalsoode ; kakeiskwiska'ddkiin.

Abominable, Maksk&Itakiin; iiktiigedaadakiin.

To abominate, k&semaksk&ltim; Lok
kétkedadim.

Abomination, tikseméikskelsoode ; iksiktiige-
da'dakiin ; Uksemakské&ltdkiin.

Aborigines, Tumkawagik ; ilnoo'k.

Abortion, Chelaimk. 7o suffer abortion, Che-
lae.

Abortive, Oochit saakii.

To abound, Milése'; Megéniim; Tibeik
wéskodiim ; Mowepegwé&'lk k&kooniim.
Above, kikwaik ; kakwigail; upkiideiik;

Espaik ; djedspie; Aje&spaik; kiibidei-
&gaal.
Above-board, Maisoodek ; kokwdjetiila'disik.
I do it above-board, kokwdjaadoo.
I act above-board, kokwdjetiiladéga’.
Above-cited, kakwaik Agiinoodisik.
Above-ground, Ooskitook; Makiimegek';
Oositkiimook. (underground, Jimkiimoo'k).

Above-mentioned, kesuhskoo'disik ; kesig-
inoo’disik.

About, adv. Sooel ; Adél

About, prep. Owéu; Oochit’; kuhtogwasik.

To abrade, Mé&mkaigiboogwi'; Nilseegoo ;
Nilseegoom; Simipkwadoo ; Pégwdnaaset;
Pégwonaadoo.

To abridge, Ajitkokwadoo.

.| Abroad, Moo atimoo nigiinak'.

Hce is from home, Moo aiimook.
He has gone away, Poktimkasitsk'.

To abrogate, Kakeiksiigadoo {itploo’dakiin ;
kewdnskaadoo ; Mogwajooaadoo.

Abrogation, kakeiksiiga'dakiin oochit iitploo'-
dikiin ; Eigiila'dumk.

Abrupt, Wiskeitiimaasik; 'Mtisok, béroken
crags.

Abruptly, adv. Wiskuii; Chijegoodkii.

Abscess, Toogooniilkd'k ; kiimoo&ch’.

To abscind, Témsiim ; Témtaam,

Abscission, Témsiimiigawa'; Témtamiik,

To abscond, Pokche; Mimoogwdse ; Wése-
moogwei’; Wé&juhsemoogwei’; &uhsemoo-
gwei'.

Absconder, Booskuhsemoogwei’ ; tipkojoo.

Absent, Mogwa' timoo ; 7o be absent-minded,
Weénpiina'.
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To absolve, kasad4'k ootiiloowawoodeel ; Ab-
iksiktak’ ; k&kadadiim.

Absolute, kakeikesedisik ; Kakeitula'disik.

Absolution, Abiksiktidimkawa’; Abiksikt-
ddooltimkawa’'; késkadadimugawa' oochit
padaswdkiin ; kasadiimk’ iiloowa'woode.

To absorb, Wikpaktiim; kakeiwikpdktiim;
Mé&saadoo. /7 is all absorbed, kakeimé&sa'-
disik ; kakeikchedasegg&k'.

Absorbent, Wikpakt&g&k';
&jigtlaadégék.

Absorption, Mé&sadiimk ; kakeikstigadiimk ;
Wikpaktiimigawa'.
To abstain, Moo simaadoo ; Wetkoolse ; Moo
iseda’liise 'ntiiladég&nii ; Medidoodiim.
Abstemious, We&Imiidoo; Wé&tkoolse; Moo
poktimkwdnow ; Moo ké&tkéow; Moo
iktiigéawenoowu ; Moo booskidiloo ; Moo
pesogwddaloo ; Moo mé&siktikiinioo.

Abstemiousness, Wootkoolsoode 'msiit ko-
good’' iktook.

Absterge, Moosegegwddiim; kasiim ; kase-
gwdlse; kasiimkwdnaadoo; kasiimkwdnaaliik.

Abstersive, Tan moosegwddégé&k’ ; Moosega-
dig¥k'. , )

Abstinence, Sooniwi'mk ; Soonawimkiwa'.

Abstinent, Booske-soonawe'.

To abstract, Wgjuhsooaadoo ; Té&pkesaadoo;
WéjetooSlkaadoo ; Wé&jemiinaadoo.

Abstracted, Tepkesa'disik ; W&juhsooa'disik ;
We¢jetoodlka'disik ; We&jemiina'diimk ;
W¢jemiina'disik.

Abstract, A small portion, 'Mké&'sigiin.

Abtruse, M&doolnsiitisik ; M&dooaik ; M-

'Mpesoon tan

dooeesit ; 'Mtooinsiitoodnés; Moo pakei-
kiinooadimitk; Tan kogooi wé&n moo
n&stiimook’ nakiimaséakii; Tan moo

nakiimasusiitd'sinoek.
Abtrusity, M&dooinstitiimiigawa'.

Absurd, é&loowaweEmk'; kiilooskoowd'kiinik ;
kiillooskoowdk ineda'disik.
Absurdity, kiilooskoowdkiin ;

&loowawe&mkawa',

€ksoodgiin ;

Abundance, Pegwtlk'; Poogw&'lk ; Mégénii-
miigiwa’' ; Mowepegwé&lk' ; Milasoodkiin ;
Mila'soode.
abuse, ichkiinod¥ga’'; doobiiladéga’;
kestawodégd' ; Emagwaadéga' ; Winipkwd-
dégd'; &mégdd¥gd’; 3chkiinaadoo; 3ich-
kiinalik; Obila'liikk ; Obiiladoo; 3oobii-
ladoo ; kestawad'k ; Winipkwddd'k ; kesta-
wodim.

Abuser, Winmiidoo; BooskeXchkiinodéga’;
Booskewinipkwddéga' ; Booskeobiiladéga. -

Abusiveness, &mé&godég&mkiwia’; Xchkiino-
dégémkawa’ ; doobiiladégémkawd’; kesta-
wodggemkawa' ; Winipkwddég&mkawa'.

To abut, &jakiinjédek’; &akiinj¥déskik’.

Abutment, iisoogomgikiina'  &lkiinid&k’;
&jakiuinjédéstakiin.

Abys, Wslkogiimegek’; Mé&skeek pedalkiik’
makiim&gégii; Mé&keek ak démik &lmiin-
Isik.

Academy, School-house; Noojekenamooeddg-
wom é&spaik ; (képmaik); &spe-etlenami-
dimkawa' wénjeegwom. (The same words
would mean a college—lit. a school-house of
high grade.)

To accede, Egae, 2 come to.
Naooktedadiim.

To accelerate, T&dagaase ; Niksaase ; T&da-
gaalik; Niksaalitk ; Ajinkiisaase ; Zjinkiis-
aalitk ; Ajinkiisaadoo.

Acceleration, Ajinkiisadii'mk.

To ascend, Tokchooae; é&lkoosooae; &lin-
koojooae ; Wé&nagaase.

Ascension, Tdkchooaamk ; We&nagaadimk.

Accent, Amaslamoodiimiik’.

To accent, Amaslamoodiim.

To accentuate, Welekeslimoodiim, 20 accen-
tuate a word corvectly.

To accept, We&luhsooaadoo; Welimsliniim ;
Té&dabooimsiiniim ; Wegoo'mk ; Té&dabooe-
daadim.

Acceptability, We&limsiintimigawa'; Téda-
booimsiintimiigawa' ; kiiloo'soode.

To

Wéledidiim ;
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Acceptable, keloo'lk; Welaak ; Weletiila'-
disik ; k&silkoosik ; Tédibooaasik.
Access, La'dimk ; Piskwa'dimk ; Piskw&da'mk.
I caunot obtain access to 1¢t, Masimsuniim.
I cannot get access to him, Masimsii'nk.
Accessary, ». Noojeabogiiniimooet’; Abo-
gliniimoog&t’.
Accessible, kesimsiinZsik.
Accession, #ja'dakiin; Tan kogood' kese-
. Zja'd3sik.
Accident, P&adumkawa’ ; P&jeda'soode.
Accidentally, 7 do it accidentally ; Pé&adoo.
Acclaim, Mooewdltinik ; ké&segowe-mooewdl-
timk ; k&doo'mk ; Wegoo'mk.

Acclivity, Pakabiineg&k’; Tatk4kek ; Nemak-
timeg&k’; Tdkchooa'mk.

Accommodate, Igiinlimik;
kes&ltimak.

To accoil, Chakiilae.

To accompany, Wijad'k ; Wijade¥'k.

To go in company, Moweledae&k'.

My wife accompanies me, Nimskowa'.

Accompanier, Wigiimajil.

Accompaniment, Tan okskedd’k. Nespe—a
prefix to a verb denotes that what it applies
to goes with.

Accomplice, Noojeabogiiniimooa'.

To accomplish, kesedoo’; kesad¥ga’; kakei-
kesadoo.

Accomplisher, Nooje-kesad&gét'.

Accomplished, We&lekesedise; kakeikesedise;
kakei-kesk3jaé ; keskkdja'dise ; Weleken-
oodiimookse ; kakeikenoodiimookse ; kakei-
woole-kenoodiimookse.

Accomplishment, kakeiwoolekesa'dakiin ; kii-
loo'soode ; Wéeladégémkawa'; keskaja'da-
kiin ; kakeikeskdja'dakiin.

Accompt, kediimiimk ; &gilch&m'k ; 'Mkadooé-
timkawa’' weegidigiin.
Accomptant, Nooje-kilcha';

Nooje-mowe-kilcha'.
To accord, v. a. T&tpiigaadoo.

abogiintimé’k ;

Nootkilcha’;

To accord, ». » Welt&k'; Welpit; Welka-
deediglil. Tkey fit together well, Niook-
tedadiime&k’.

Acoord, s. kesigiinoodiimiigiwi ; Welkaddim-
igawa ; Té&tpoo'd&g&mkawa.

Accordance, (same as accord,)

Accordant, We&ledadiim ; Weé&lmiidoo' ; Wle-
cheeniimooé ; Wé&lad&ga',

According to, Stiiga; Tan naookta' t&leke-
sedisik;

Accordingly, Tan na tiila’; Tan na t&letéda-
booéd'k.

To accost, M¢&ltamekiiloolk;
skwi'mk ; Wéskwimk,

An account, Agiinoodiimikiin ; 'Mkadooetim-
kawa' weegidigiin.

To account, T&ledadiim; Ilkediimei ; k¥pmeda-
diim ; Telediliimk.

Accountable, a. T&doojipkwddoo; T&ltood’ ;
kesetébloomimk.

Accountant, Nootkilcha’; Nooje-mowe-kwil-
chd’,

Account-book,’ Mkadawimkawa' wegidigiin,

To accouple, Ankwiskadiimanniil.

To accoutre, kégénaase; k&génaliik ; k&gg-
nése. ’

Accoutrement, Poogoomakiin. My accoutre-
ment, 'N k&g&né&siim ; k&g&nadimkawa'.

Accredited, Welikpiimae; Wélmiidoo; kedlim-
edaadise.

Accretion, Tan #jaadasik ; Tan oksked4k.
Accretive, a. Nik; Etlepiimege; nkooed';
Pémel&k’ ; Ankooadisik ; Noks&lkik.

To accrue, Ajaasik; Wgjedk' ; Wéje-kane-
idwik ; Ajedk’; Mowaadoo.

To accumulate, Mowaadoo; P&memil&se’.

Accumulation, Mowa'diimk, Mowa'diimkiwa’;
Pémeidjadiimk.

Accumulative, MoweZjadtimtimkawa,

Accumulator, Tan booskemowaaddk, mé&loo-
ich’ milasoodeel.

Accuracy, Welekokwdja'dakiin; Wele-kok-
wojade’gémkawa’ ; Wellogwémkawa'.

Mée&ltamuh-



ENGLISH-MICMAC DICTIONARY. b

Accurate, Wele-kokwojelookwa’; Booske-
woole-tiiladéga’ 'msiit logowdkiin iktook.

To accurse, Weénmijad'k ; Wé&nmije-ilsoomk;
Wenmije-ilsoodiim ; Wini'mk.

Accursed, Winchiik; We&nmije-ilsoodise ;
Makskeda'd3stk ; Mask&ltiimiigawa ; M4ks-
k&ltakan.

Accusable, kesimsiintimookse.

Accusation, s. M&imtimkawa'.

To accuse, M&si'mk; ilsoodiim ; NadXleda-
limiik ; Anadaltimk.

To accuse each other, Mé&simtimtooltegk’;
&limsimtoolteek. ’

To accuse him or her of licentiousness,
Okootkwémk’

Accuser, Noojimsiigaadoo.

To accustom, Nakalagaadoo ; &lintawagaadoo ;
&linkiilagaadoo.

To be accustomed. (Note.—The syllable ¢
prefixed to a verb, denotes that one is
accustomed to perform the act, &c., indi-
cated, e. g, p&¢med/, I walk ; eplimed’, I am
accustomed to walk: I am in the /kabdit of
walking; &tligadiim, I dwell there; etlii-
gidiim, I dwell there constantly.)

Ace, Naooktilkegwdt'. Lit. ke has but one eye.

To ache, k&senookwei ; k&senoogooik’. /7 pains
me : 1t aches ’

To ache, My bones acke, kitkigiinei'.

Ache, s. iiiksenoogowdkiin.

To achieve, kesadoo ; keskijadoo ; Mé&siiniim ;
kesetiiladoo ; kesedoo.

Achievement, Weleloogowdkun ; kesa'diimk ;
kesedoomkil ; kes&jadégég&mkawa’.

Acid, Saookw ; Tan sioomaak.

Acidity, Saookw.

Acknowledge, Pakeiboogood’ ; Pakeiagiinoo-
diim ; Pakeiidgilinimse.

Acknowledgement, Pakeiboogoo&mkawa';
Pakeidgiinoodiimakiin ; Pakeidglinimsim-
kawa',

Acme, keneskwaik ; Mowekakwaak.
Acorn, Mimkwokiin.

Accoustics, Tan tula’ 'msiitoodkiin; Noo-
diimiimkawa’ kenamitinawali. _

To acquaint, k&genooaadik ; Agiinoodiima'k.

Acquaintance, k&ed¥g&mkiwa'; Tan néna-
de&k ; Nadoo wen tan wélikchijeek.

Acquainted, ( We are), N&naddooltegk ; ké&je-
doo ; Néniim ; Né&stiim ; Né&n4a'k.

To acquiesce, W&ledidim ; tisedadiim.

Acquiescense, Wool&dadakiin ; Usedadikiin;
Wooledaasimk.

To acquire, Wé&jaadoo ; M&siiniim ; kanéawe ;
Wé&juhtidlegéme.

Acquired, Wd¢&jaadasik; W¢jimsiina'disik ;
Wej'uhtdpsoonaasik ; Kaneawa'disik ; Wgj-
uhsooaadisik.

Acquisition. Aja'ddkiin ; Ootapsoon ; Oot%'le-
gém ; Mowidiimiigawa'; Mowedjepegwelk’.

Acquirer, Tan booskimsiink ; Tan booskeka-
neawit ; Tan p&memil&sit'.

To acquit, DBoonijad’k; Wele-ilsoomk’;
kokwdjaaliimk ; Boonaaliik ; Apkwaaliik.

Acquittal, BoonijiXdimk; Weleilsood&gém-
kawa'; Apkwadég&mkawa’,

Acquitance, Boonaldimk'.

Acre, Egadikiin é&nkadiimiigiwi’'; Me&mka’
tan t&keek ; Miiga' tan t&linka'disik.

Acrid, Saoohk.

Acrimony, Tan wé&esdoohk; Tan kogooa’
wé&jekeseddsik oosdioohchiidiin; Ookwei-
oode,

Across, ad. Asaik; kamaik,

To put it across, N&¢mchenogwaadoo.

7o lie across, Némchenogwésin ; Takii-
mokt&k.

Across the river, kamesebook.

Aeross the road, kamowtik,

Across the lake, kab&mk'.

To fall across, Takimookté&sin’,

To put it across, Takiimoogwaadoo.

7o lic down across, Takiimoogwésiimaase.

To act, Téladéga'; &lookwa',

Act, action, s. Te€ladégémkawa'; Loogowdkiin.
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Active, Sg&si'kise;
Milaase.
Activity, Sésakasimkawa’; S&sakasooltimkawa'.
Actor, Tan booskelookwét'. :
Actual, K&dlawa'; kedlawaoodk'iinik ; ké&dla-
wae-t&lad&get'.
Actually, ké&dlawa iktook.
To actuate, Asi'mk; Masagaadoo; Mijaadoo.
To actuate, To sharpen, Keneskwaakwég-
oodiim ; &seboodoo.
Acumen, keneskwaik: 'Né&stoodgiin; Nadid-
aasoode ; Nadida'soodkiin.
Acute, Né&stooaik; Welinsiitooaak.
An acute disecase, Médooaik iiksenoo-
gowdkiin.
Adacted, &jigiila’dise; &lmiid&stoosiineek.
Adage, Sakawa’' killooswokiin; &tlawistiim-
kawa' sakawali.
Adamant, koondaoco’ mowemiilkiak.
Adamantine, Mowemiilkaak.
To adapt, Té&tpiigaadoo.
Adaptation, Tétpligaadiimk.
To add, Mowekilcha’'; Ankooeedoo; Ankoo-
égadoo; Mowkwediim,
To so add and gain, Tan t&edjuhche-
kaneawe. '
They are added in, so as to tncrease thetr
number, (An. Gen. ), Eleinkooedaajik.
Addendum, Addenda, kiilooswdkiiniil nkoo-
égadd'sigiil, kes k&speak’ weegd'digiin.
Adder, Apchdjit 'mtaskim noojenabad&g&t/
pakadé&géch’.
Addice, Adze, Chekiimkwdnide.
To addict, Nakildik.
Addicted, Elintawaga'd¥ga’; Té&lkiimikse.
Addition, Mowkwediimiik'; Znkooa'dikiin.
Addle, Mogwaijooidoo.
Addled, Mogwaijooi'disik.
Addle-pated, Moo n&stooau; Ninooche cha-
kulaik ; éunise; aweie.
To address, We&skwimk'; k&l8dlk’'; Télimk'.
Address, s. 'N wesooniim.
To adduce, Niyaadoo; Agiinoodiim ; Misuh-
skoodiim.

Wée&diimae; Chakiilae;

Adept, Né&dowélookwd'; Né&dowétiiladéga’;
Nadaddaadise.

Adequate, Tabedk'.

To adhere, Okskedd’k ; Okskijegwa'; Okske-
dei’; Okskedaase; Okskedidaasik ; Okskij-
egoodgiil; Apchitkwaidegk; Mowdkooji-
gooidasikiil.

To make them adhere together, Mowis-
koojigooadoodniil.

Adhesion, Okskijegwé&gawa’; Okskijegw&mk’.

Adhesive, Okskijegwek!; Piskookawa'; Oks-
kijookoo&mkawa’,

Adhibit, soom.

Adhibition, doomk.

Adjacency, W¢&jooswa'.

Adjacent, Wg&jooow' ; kweii'chk ; kweiik.

Adjective, Nadoo kogooa’ Hjaadisik.

Adieu, Adieu.

To adjoin, v. 2. Ankob¥&gadiim ; Ankooaadoo ;
Ankwiskadiim.

To adjoin, to be near, Wejooow' ahk.

To adjourn, Né&nkadim.

Adjournment, Nénkadiimkawa',

Adipous, Wegawe.

Adjudge, Ilsood¥ga’; Te&blood¥ga'; eledai-
déga’.

Adjudication, Nooje-eledad¥égémkiwa’; Nooje-
éledadégémk’ ootiimodak'tinim; Nooje-il-
soodégémk’ ootiimadak'tintim.

Adjument, Abogiiniimi'soode.

Adjunct, Tan okskedisik iiktiik kogood ik-
took ; Tan tila’ diktik’' kogood'

Adjuration, Tan kesadiimk nadoo wen oom-
tilgelooédiimis'ini’.

To adjure, Té&laallik oomiilgelooédiimisin.

To adjust, kokwdjaadoo; elaadoo; keskijaa-
doo.

Adjustment, kokwoja'd4kiin; eladimkawa’;
keskijadégémkawa'.

Adjutant, &spask simagiinis’, tan noojeibo-
gliniimoodjil tanul é&tlesakiimowilijiil.

Adjutor. Nooje-abogiinimooa’.

Adjutory, Tan abogiinimoogk’; Tan titkaak.
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To adjuvate, Abogiiniimooa'.
Admeasurement, &nkadiimugawa'; &nkémk'.
To administer, &lookwddiim ; Noojeilsoos-
. d&ga'; Nojeéla’doo, oochit 'npooenco’ oot-
dpsoon iktook.
Administration, Loogowdkiin tan kesedisik
oochit 'npooenoo’ ootip'soontil.

Administrator, Nooje-eledaad&ga’
'npooenoo’ ootdpsooniil.

Administratorship, Nooje-elediidég&mk
oochit’ ootloogowdk'tintim, kiisna’ ootiimo-
dak'tntim. '

Admirable, W&leinkamkook; Welaik ; k&p-
maik ; Pakiileioodk’tinik.

Admiral, Tan mowweg&spe-k&ptinawit 'ntiib-
looki. '

Admiration, Pakiileioode ; W&léankamkawa'.

To admire, Pakiilaptiim; We&laptiim.

Admirer, Booskeoolaptéga’; Booskéooliptiim ;
Booskepakiiliptim; Booskepakiiliptéga’;
késdlooa'.

Admisable, kesuhsooa'disik; kesiktlXmsiitoo-
on&s' ; kesuhsooa'disis.

Admittance, W¥swad&gémkawa'; Piskwad&g-
&mkawi'; Gsedadisimkawa’.

To admit, isedailiimk oopiskwanii ; isedadiim ;
isedad&ga’.

Admittable, Tan keseiisedi’disis.

To admix, Weigaadoo.

Admixture, Admixion, Weiigadiimk’; Wes-
gadiimkawa’,

Admonish, Né&stooiboogood’; N&stooima'k
kégenamood'; k&genoodiimood’ ; k&genoo-
diim4d’k; kégenamik';  Wgjitploo'mk;
Té&bloo'd&ga’.

Admonition, Né&stooiboogooémkiwa' ; kenam-
Atinawd'; kenoodiimooksoode ; k&genamoo-
&mkawd’; k&genoodiimooémkawa' ; iitploo-
dikiin; T&bloodégémkawa',

Admonitor, Monitor, Noojitploo'déga’; Noo-
jinsiitooaboogooa’ ; Noojekenamooa’; Nooj-
ipsiidoo'nk.

oochit

Ado, Sé&sp&da'dXkiin; S¥spantimak’; S&spé-
naak ; Séspé&ddksooltijtk;  S&spéddkse;
'Mtiimokikiin ; Wétkowesk' ; Wénmijesas-
koodimk’; Chakiilai'mk.

Adolescence, Tan t&tpiigaak télemijooajeejit
wén ; Ulbadoosooimkawa’.:

To adopt, Wénjiinkei’ ; We&luhsooaadoo.

Adoption, Wenjiinkamkawa'; Weluhsooidé-
gémkawa',

Adorable, 'Mowikpiimaak; Mowikpiimeda'di-
sis; Tan mowikplimeilasoomoos.

Adoration, Mowikpiimedaiadakiin; Mowik-
pime-da'disoode; Mow-ikpiime-alasoodii-
mékiin.

To adore, Alasoo'mk; Meoéwdlk'; Mowik-
piime-mooéwdlk’.

Adorer, Booskéalasoodiimei’; Booskikpiime-
mooéwa/,

To adorn, Amileesowwd'; Amaleesiim;
Amaloogwddiim; k&gtinaalitk; kégiinase;
Amalogiinagaam; Amiloweekiiga’'; Ami-
loogwa' ; Am3loogwddiim.

To adorn with ribbons, &3b&geesowwd’;
glibégeesiim; Noodib&geesowwi';
Né&dowibégeesowwa',

To adorn with beads,

_ &lipskaadoo.

Adornment, kiina'd4kiin; k&giinalooksimkawa';
kégiinasimkawa'.

Adown, Makiimeg&gail ; Nesu.

Adrift, Alookogw&k; Wa&skitp&gaase ; &lkwd-
sedk’; &kwdsed'; Baookwija'dise; Moos-
koo'gwijéa’; Wénakogwa'.

Adroit, Wh¢linslitoode; N&dowwéga'dega’;
Nadidaase ; Sasi'kiise.

Adroitness, Wodlinsiitogiin; N&deww&gadi-

&lipska'd&ga’;

gémkawa'; Naididaasoode; 'Nsiitogiin;
Sasakasimkawa'.
Adulation, 'Mkedaadikiin; W&sime-mooé-

woltimkawa'; Moonsimtimkawa',
Adulator, Booskusimemooewdldjiil we&nil.
Adult, tilbadoos kiisna’' abitads tan kesegwét'.
To adulter, Winachkil teladgg¥jiil ; aoobiiléat’
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To adulterate, Obtilaadoo kogooa ; kesaadoo
kogood moo’ ootiilekiiloo’Itiiniin,
Adulterer, Cheeniim tan winachkiil t&laasit.
Adulteress, abit tan winachkiil (t&lad&ggjiil)
télaasit. .
Adultery, Winachkiil abitawitktook tiilaal.
Adumbrate, kesadoo ootakchegadén ; kechka
aweekiim; Té&leweekiim soo&l mogwa’
némedisinook’.
Adumbration, kechka aweekiig&¢mk'.
Adunque, Wdkchooik'.
To adure, kakeinoogwaadoo.
- To advance, v. int. &tlepiimed’; P&metiila-
déga'.
N. B.—The prefix péme, from pémea, /
walk, denotes progress, advancement,
e. g, &okwa', 7 work ; p&melookwa’,
I continue working. I keep om, elc.,
etc. 1t ts a common prefiz.

To advance, v. #. alaaliik ; kikwaaliik ; &spaa-
ik ; kesk3jaaliik ; képmaaliik.

Advancement, Péme&mk’; aladakadimk’;
kaneawimk’; P&megimk'; P&mikpiime-
da'limak.

Advantage, Titkaik; kaneidwoode; Abogiin-
timoo&mkawa'; Welib&diimiigawa'; Wssl-
ibédtimoodkiin. .

Advantageous, Weluhtipsoonik ; Pegwé&luh-
tapsoonik ; Wétdpsoonik ; kanéiwik.

Advantageousness, kaneiwoode ; kanéawim-
kawa'; Welab&diimoodkiin.

Advent, W&chkooéémk; egaamk;
kwaadimk ; Wé&chkwé&daamk.

To adventure, kw&jaadoo ; N&n&stowwendkse,

I had an adventure, Nadoo kogooa' t&d-
Zboodéskooik’.

Adventurer, Booskekwg&ja'd&ga.

Adventuresome, Mé&lgiidae; Moo chepZlooow’.

Adversary, Noojiktint&giwenoo ; Achkiinot&-
gawenoo; Noojeachkiinodeg&t’; Booske-
pokwdjenaadégét’,

Adverse, M&dooaak; Achkiinaik; #chkiin-
o6dégék’ ; Tan wéduimaik,

Wéch-

Adversity, 'Mtiimddakiin; Achkiindoodkiin ;
Wé&nmijode ; Aooldjoodkiin ; Tan kogood’
wédiimaoo-ogiil wéniil.

To advert, Ankedidiim; Ankiptim; Mig-
wedadiim ak wé&skoodim kechkaii;

Advertise, Maswekenooid&ga’'; Maswenayaa-
doo; Masweigiinoodiim.

Advertisement, Okskedidaasik weegadigiin;
Agilinoodiimakiin aweegisik ak ega'disik
maswuli.

Advertiser, Booské3giinoodiimooa’
giin iktook ega’/disik maswuil.

To advesperate, Wé&laakw w&jooowawsik.

weegidi-

Advice, Welimtimk; Né&stooiboogooémk’;
k&genooémk’ ; T&bloodégémkawa'; Agiin-
oodiimékiin.

Advisable, Ajekiilooltits; Wooleiis'.

To advise, T&bloomk'; Né&stooibogooa’ ; kége-
noodiimooa’; Wélimk'; Te&bloomk'.

Advice-boat, Agiinoodiiméakiina-woo'lkw'.

Advised, Nestooaik; kokwdjetiiladéga’; Wele-

tiladéga’. .
Adviser, Nojitploodégé&t’; Noojinsiitooiiboo-
goott',
Advocacy, Abogiiniimisoode t&bloodég&m-

kawa' iktook. .

Advocate, Nooje-abogiiniimoo&t’ t&blood¥g&m-
kawa' iktook ; Noodawistok ; Noojinsiitiim-
lsaood ; Noojeégalooa'. '

Advocation, Abogiiniimisoode t&blood&g&m-
kawa' iktook; Noojinsiitiimilsaoo-oode;
Noojeégaloo&mkawa',

Adze, Chekitmkwdnaide.

Aerial, Moosegiskiiddoogawa'.

Aerie, kitpoo oosoosec; Ak &lp pepoogwé's
oosoose; kiisna tan milamoo’k sesipk
nabidég&jik oosoosewdl, 'aoodsik.

Afar, kiin&k'; kiingkail; Amasék’; Amasé-

kaal.

Affability, We&lmiidoo'mk ; kiiloo'soode ; el3j-
aimkawa’,

Affable, We&lmuddk: elijaik; Welecheen-

imooit ; Wé&leabitawit.,
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Affabrous, Wélekesedisik.

Affair, Loogowdkiin; ’'Mtiimodakiin: nadoo
kogooa'.

To affect, v.7r. kesaaliik; M#¥jaaliik; Masa-
gaalik ; Masagaadoo ; Té&laaliik.

To affect with pain, Wagweiik'.

Affected, Mijaadise; Simaadise; Sam3ps-
kwaadise; Té&lemijaadise; Te&lewadoodo-
gwa',

Affection, iiksilsoode; Welaaltimkawa'; kiil-
oo'soode.

Afflance, Mileawimkiwa'; kes3giinoodiim4kiin,

To afiance, kes3giinoodiim4jik com3leawinowii.

Affidavit, iiloowediim3soode,

Aflinity, Té&lagoodiimiimkiwa'; Wogiimidool-
ti'mk.

To affirm, M<&lkekiiloose; &loowediimise;
Mélkaboogooa’; Mé&lkeloo-wediimise.

Affirmant, Booskemiilgaboogooa'; Noojeloo-
wedlimise,

Affirmation, iiloowediimisoode;
goodmk/,

To affix, Ankooaadoo ; Okskijegwaadoo; Oks-
kedidé&stoo; Okskedidiim; OkskedXloos-
kiiniim ; Okskedaadoo.

Affix, s. Tan &#nkooa'disik; Tan kogooa tan
&tleokskedak’ ; Okskedida'd4kiin; Ankoo-
adiimkawa',

Afflation, kamlamoodiimiigiwa'; kamlami'mk ;
kamlamoode.

Afflatus, kamlamimkawa ; kamlamoode.

The divine afflatus, Nikskam ookam-
lamoodim.

To afflict, Wé&nmijasd'k ; We&nmitkwijaalik ;
ké&nskaalik ; Wigweidk; Amaskwibiino-
déga; Wénmajodega; kestawad'’k; Ich-
kiinadk' ; doobiilaalitk¢ Obiilaaliik ; Amas-
kwibiinad'k.

Afflicter, Booske-oonmijod&ga’'; Nooje-amas-
kwibiinodéga'.

Affliction, Woonmijode; kest&joo'de; kes-
tawaimkiawa'; kestawodégémkawa’'; Uks-
enoogowdkiin ; wénmdjaocodkiin.

2

M¢élkaboo-

Afflictive, W&nmdjodegek’.
Affluence, Milasoode; Mé&g&niimiigawa'.
Affluent, Milase; M&g&niim.
To afford, Igiiniimoo&doo; kes&ltiim ; T&tpig-
in&diim ; T&bea' ; T&biglinédiim.
To affranchise, Apkwaaliik; Té&laaliik oot3l-
soomsinii.
Affray, kameedooltimk; S&panaak; Padaka-
y&mk'; Mitiinégé'mk.
To affright, Nédeid'k ; Chipsoo'lk ; kw&deidk’;
Chepakaliik’; Chepaliik ; k&sikwteidk'.
To affront, We&geiuktik'; Padaad4k'.
To affuse, kikwekoodaadoo ; &lekoodaadoo.
Affusion, koodaadoomk.
Afloat, doonpitkogwek; alokogwk.
Afoot, Pé¢mea' (7 go on foot)
Aforetime, Saak; Tan p&medk’; Wé&chkoo-
edk’; eejigwu.
Aft, S&di'mk; ood&k.
After, kes; kiilibis; Nood&k'.
After-ages, &me'giinik.
After-all, Tan ké&spei'’k ; ma kadoo.
After-birth, Mijooijeech-week,
After-clap, Tan kogooa tetpakad&sk' kiilXbisii.
After-crop, Tabooowa' egadakiineman’.
After-math, Taboodwil taniil w&egwé&giil
'mskegool.
Afternoon, kese mé&loweaagw&t; kipkwaat;
keseméowlagwét',
Afterward, kiilabis'; kes kese.
Again, dpch; dp.
Against, Tétpageiu.
To fall, or kick, or hit against it, &soo-
koowé&déskiim,
Agape, Tioolkoodiinaase tan tilesip' pakiileie-
ankaptéga’.
Agate, koondioo k&loo'lk ak m&gaodik.
To be aged, said of a man, kesegooit; said
of a woman, kesegood'skwoit.
An aged man, kesegoo.
An aged woman, kesegooeeskw.
An aged porpoise or seal, kesegooaakw.
An aged beaver, kesegoo'msk.
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An aged porcupine, kesegoook.

An aged dog, kesegoo'siim.

An aged cow, moose, horse, etc., kese-
goo'tkw.

An aged bird, kesegoo'e.

Agency, kesedakiin oochit’ tiktiik'.

To be an agent, &ookwddiim iiktik ootiim-

6da’kintim. )

agglomerate, Mowidoodniil ; Piptaoogdp-

skaadoo.

To agglutinate, Okskedaadoo.

To aggrandize, Ankooaadoo;
képmaaliik ; &spaaliik.

Aggrandizement, Ukpiimaalsoode ; Ukpiime-
daadakiin ; &spoltimkawa’; ankooaadoomk’.

Aggrandizer, Noojikpiimaad&gét’; Nooje-
&spaadég&t’; Noojeankooa'dégét’.

To

Mégaadoo ;

To aggravate, Ajeibiilaadoo; Wégeiuktd'k;
Ajaadoo oowinchii'diini.

Aggravation, Tan #jéobiiladegek’; Tan ko-
gooda' boosketiiladégé'k wén ookweiinii;
Winchiik #jaadikiin.

To aggregate, Mowidoodniil; Mowddoo;
Mowomkadoodniil; Mowomkddoodniil.
Aggregation, Mowomisik ; Mowddisik ;

MowoUmkaadoomk.

To aggress, Bokche-obiila’déga; Poktiim-
ka'déga obiileémkawa’, kiisna' padadékiin
iktook ; Achkiinodé&ga’ tuimkii.

Aggression, timskw&sawa' dchkiinodakiin,

Aggressor, Tan keseddk' imskw&awa' ich-
kiinodakiin.

Aggrievance, Padas'wokiin; Achkiinoddkiin ;
Woonmijodakiin ; doobiileémkawa’,

To aggrieve, We&nmitkwijaaliik; dchkiinaalilk;
aoobiilaaliik.

Aggrievance, Woonmitkwljaad4kiin ; doobiil-
a'dakiin ; Aoobiiléémkawa.

Aghast, Ch&l Pakiilamookse-télewagwddaase.

Agile, Sasikise.

Agility; Agileness, Sisakasoode.

To agitate, Mijaadoo ; Midogwaadoo ; M3tpdg-
aadoo ; Mitpakté&stoo;  Mitkédé&skoo ;-
Mitkad&ga'; Maitéskim;  Maitkimikt-
&kiim ; Paoot&stoo; Pawegd'.

Agitation, Mijaadoomk; Madogwaadoomk.

Agitator, Nocjemijaadoo; Noojeaboochka'-
dégi ; Booskes&spédaaga'.

Ago, adv. Saak.

Long ago. kes saak.

Agoing, Péme&mk; &ookwek.

To agonize, Lok w&nmijae; k&siksenookwei'.

Agony, Moweoonmajdde; kiisiksenoogowdkiin.

Agrarian, Tan m&mkaak tiila'

To agree, Naooktedadiimeedich: Niookta’
téledaasooltijik ; kese-woolédglinocdiimijik;
Té&diboogwod'igiil.

Agreeable, Welga'k ; Welaak ; Welkadeedich;
Weéskawenaak ; epdjae; Weélmiidoo.

Agreed, kese mowigiinoodiimijik; kesinkoo-
dadiimeedich ; Mowekesoodisijik.

Agreement, kesigiinoodiimimkawa'; Naook-
teda'dakiin. .

Agricultural, Tan ega'ddkiin iktook tiila;
Nooje-egadoomkawa'.

Agriculture, Egadakiinamiigawa’; Noojeégada-
gook ootiimddd'kiiniim ; Loogowdk'iin
miigaaktook tiila'.

Agriculturist, Noojeégadagoo.

Aground, Sokwddésk'.

To run a “ship” aground, Sokwddéstoo,

Ague, kiaooché&mkawa' itksenoogOwdkiin ;
Né&nkiidésintimiigawa’.

Agued, kaoocheoot’; Né&nkiibitkiid&sink',

Ague-fit, kaooche¥mkawa' wiskiiswdkiin; ka-
ooché&mkiwa nénkiibitkiidésinlimiigawa'.

Ah! Aagei! kaa!

Aha! Abha!

Ahead, koo'kwa'; Neganu; Negantook;
egantook ; eganaase.

A I go akhead, Neganaase; Negined'

I paddle the head canoe, Neganesoogwe.

All time akead, Neganu.
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To aid, Abogiiniimd'k; Abogiinimooa’; Abo-
ginidim. '
Aidance, Aid, Abogiiniimisoode; Abogiin-
timidimkawa’,
I endeavour to aid him, k&doodpsiimoo'-
dilk.
To try to aid myself, k&loodpse.
Aid-de-camp, (adakong), Noojeabogiiniimoo&t'
mitiindimkawa' iktook.
To ail, késenookwei’; Wiskiise.
What ails you? Tiladégén'?
senookwdn' ?
Ailment, iiksenoogowdkiin ; Wiskiiswdkiin.
Ailing, Aoolije; Moo we&liau; kechka' ké&se-
nookwei’,
To aim, ké&chkwédptiim; keska'diiniim; kes-
katoonéntiim.
Air, Moosegi'skw ; kamlamoode ; oohchoo'stin ;
Noo'¢k ; Naawek ; ttkeel.
To air, &gaadoo oochoo'siin iktook.
The air bladder of a fisk, Mé&ntiin,
Aisle, Owte alasoodiimdgwdma'.
AKkin, Naookta' t&lagoo'tk.
Alacrity, Sasakasoode; iitigiinaadimk; Win-
pdsimkawa’.
To alarm, kwé&deid’k ; Chegoo'lk ; Chipsoolk ;
Pootiimooa'.
Alarmed, kwé&dodise.

Tilik-

Alarming, kwé&dadaak; Wagwddaswdkiin ;
kwe&dodisimkawa’,
Alarming to the sight, kw&diddiptiimig-
awa',
Alas, Aagei'.

Albeit, Tiileaa.
Alburnum, Sakpik ; ooskedogiim.
Alcohol, Booktawi'chk.
Alder, Toopse; Toobe.
Spotted alder, Oojegiiniimoose.
Alderman, Tan &tlesakiimowit iikchegiinkii;
Noojitploodégé&t'.
Ale, kowdtkoobe.
Ale-house, Petupsgwdm.
Ale-house keeper, Peetiiba'.

Alert, Sasak'tise.

To be on the alert, Woleskebaé; P&me-

dooniim,

Alertness, Wasleskebagmkawa' ; Sasakasoode.
Alewife, Abit petiib&t'.
Algid, T&gagiik ; Tégik ; Tégoglmkiik.
Algor, iitka'.
Alien, Pelooa'.
Alienable, kesintooésk&disis.
To alienate, N&dooesk&doo; &igiiledaadiim,
Alienation, N&dooisk&'mk’; Jigileda'dikiin.
To alight, Pé&sink; P&gaweagaasit; Méskiin-

aasit.
Alike, Niaookta'; Stiiga; T&amoo'’k; Tela-
mookse; Té&tpamookse; T&tpamoogill;

Tétpiglin&dijik; Tétp&lk'; Alamoo'k; Wel-
amok ; alei'kw.

Aliment, Mechipchawa'.

Alimentary, Tan mechipchawa tiila’; Mech-
ipchawaya'.

Alive, Memije ; Memijuwuil.

To keep him alive, Memdjoodniik.

All, 'Msiit Tan tasiigil; Tan tisijik; Tan
tasooltijik.

7o take all, Mé&staase.

To kil all, k&€dmedaigik.

To eat up all, kakeiksiibaadoo.

To take it all, Mé&staase.

7o do it all, Mé&staadoo.
All-conquering, Mé&steiwiswiglinod&gét'.
All-devouring, Noojiksiiba'dsk.
All-judging, Mésteiilsoodég&t'.
All-knowing, Mesteikchijed&gé&t’.
All-seeing, 'Mé&stein&mé&'déga’.

All Souls Day, N&pkeek alasoodiimmé&lsaooijik.
All-sufficient, Mésteimiilgigiinei’ ; Mestei t&t-
pigiin&diim ; kakei tétpigiinédiim.
All-wise, M&stiinitsiitooae. .
Allegation, iiloowediimisoode; M&lkekiiloo-
" simk.
To allege, &loowediimise ; M&lkekiiloose.
Allegeable, Tan kese'loosdiimisis; Tan kese-
millguhskoodiimaisis.
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Alleger, Tan ¢&loowediimasit; Noojelooédi-
mise ; Booskemiilgekiiloose.

Allegorical, Pé&sloodégémkawd';
kiina’; kwé&laboogooémkawa'.

To allegorise, P&sloodéga’; kwé&laboogooa';
kwélawistoo.

Allegory, iipsloodikiin; kw&laboogoo¥mkawa' ;
Pé&slood&g&mkawa' ; kwélawistimkawa ;
kwélawistoode.

Allelujah! Alleluyah!

To alleviate, iipkoonijiiniwaadoo ; tipkoonij-
Unawaalik.

Alleviation, iipkoonijtinawaldimkawa'.

Alley, Owteech.

Allience, Widoogwémk ;
Wijitkwaa'kijik.

To form an alisence, Widoogwaagik ;
Mowomijik; W ijitkwaakijik.

Alligation, Mowoopeliimiigawa’.

Alligator, T4kt4lok méskilk'.

Allocation, Egadiimkawa’.

Allocution, Alloquy,
dglinoodiimiimkawa.

To allot, Igiintimagik ’'msiit w&n ootiitkiin-
o000kiimoodl ; itkiinoowa’ ; titkiinoowddiim.

To allow, iisedid&ga ; tisedadim ; fisediliimk.

Allowable, Tan keseiisedadisis.

To be allowed, iisedaliimookse; iisedadise.

Allowableness, iisedadegémkawa’.

Allowance, tisedi'dakiin; usedaliimooksimk ;
iisedalimooksoode ; uitkiinoodkiin.

Alloy, Tan kesaaddk kogooi' moo ootiilekiil-
ootiiniin’.

To allude, Amuskoodiim ; kechka' wé&koodiim.

To allure, ebijea’; Moonseid'k.

Allurement and Alluringness, Moonseiam-
kawa'; Moonsimtimkawd’; ebdjeémkawa’.

Allusion, Ametiiloo&mk’ ; Amuhskoodiimiimk’,

Allusive, Ametiilooémkiawa; Amuhskoodum-
timkawa/',

To ally, Widoogw&mk; Mowomdjik ; Wijit-
kwa'akiijik ; Widoogwagik.

iipslooda-

Mowobes&mk’;

étlawistoomkawa’ ;

Almanack, Dé&pkégiwi' weegd'diglin; Dé&p-
kiinoosétawa' weegd'digiin.

Almightiness, M&steimiilgigundde ;
miilgigiinode.

Almighty, Mé&steimiilgigiiniit’; kakeimiilgig-
tintit/,

Almoner, Noojenadoodd&ga'; Utkiinooddiim
tiktik 6onadooddd’kiinlim ; Igiinimoo¥doo
tiktiik ootigimidimkawa',

Almost, Soo&l; Amuii.

Alms, Nadoosdég&mkawid'; Ipcheedimkawa’.

Alms, to give, Nadoosdéga’; Ipcheedegal.

Alms-basket, ipchedimkawa'-kiimoode; Na-
dosdég&mkawa’ pootileawa’.

Alms-deed, Nadoodd4kiin; dpcheed¥g&mkawa’:
Nadoodd&g&mkawa' loogowdkiin.

Almsgiver, Booskenadooddéga'; Booskeipch-
eed&gd’. ‘

Almshouse, Zpchedimkawogwdm ; Nadoos-
dég&mka-wogwom.

Almsman, Tan wédowsit nadoosd&gémkawa’
iktook ; &dowwoktiimei’.

Almug Bay, p.n &miigwa'distk.

Aloft, kakwaik; tkpideiik; tikchikpiideiik;
Moosegiskiidook.

Alone, Naooktoogwaloogwa;  Niooktije ;
Naooktoogwdbe ; Cajie; kijaase; Naook-
tooktiim ; Naooktooktise.

70 live alone, Nakabawe'.

To be alone in a canoe, Chegaloogiim.

To sleep alone, Naooktoogwdse.

They go alone (by themselves) in a canoe,
Boktiigoogiimijik.

To stand alone (by himself), Medddoo-
diim.

Along, Naigow ; alaik.

Along-shore, Chijegaik.

To swim along the shore, Ch¥je-kekwaam.
To walk along the shore, Chijegaase.

Aloof, Medidook’; Medddoogwaal; keskajin-
k3jzimk’.

70 stand aloof, keskijinkdjae.

kakei-
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Aloud, k&s&diw&daamk.

To speak very loud, kintdkse ; ketiima-

boogooa'.

To shout aloud, Saskwi'; N&dowwa.
Almec Bay, p. »., &miigawadisik.
Alphabet, kenoogwddigiinil mowadd'sigiil;

Mowekenoogwddi'giiniil.

Alphabetical, kenoogwddigiina'.

Also, Ak &lp; skiimtook.

Altar, Bitkweilasoodiim4ikiin ; Pitkweilasood-
amakiin.

To alter, v. #» Ilpégadoo; kewdnskaadoo;
dpskwédaase ; Apskwedaidiim.

To alter, v. inz. kewdnskadise ; kewonskaaliise.

Alterable, Tan kesekewdnskaadisis.

Alterableness, kewdnskaadisimkawa'.

Alterably, Te&liak ookesekewdnskaadisin.

Alteration, kewdnskaadakiin; kewdnskadég-
&mk ; lip&gaadiimk ; Ilp&gaadikiin.

Altercation, Wigwamoo&mkawa'; kekijim-
timkawa' ; kekdjimtooltimkawa'.

Although, Tiileaa.

Altitude, kakwaagawa'; &spaimkawa’; &spos-
oode.

Altogether, Mowwuii.

Alum, Pebimkawa'.

Always, Naigow; Yipchoo; Zpchoo.

Am, aim.

Amability, iiksilsoode ; tiksXlsooded’; kesXl-
oo&mkawa'.

Amain, Miilgigiinad iktook ; k&segowwad&gém-
kawa’ iktook.

Amalgam, Wéaga'dikiin.

To amalgamate, Weiigaadoo.

Amalgamation, Weigadtimkawa'.

Amanuensis, Noojeweekiiga'.

Amaritude, Wiskiikawa'.

To amass, Mowa'doodniil; Mowégwddiim;
Mowddoo ; Mowdmkodoodniil ; Mowomka'-
doodniil;  Mowégiliskadoodniil;  dlodoo;
alolugik ; kakwdmkaadoo.

Amassment, Mowdmkadoomkawa'.

Amateur, Tan boosketiiladég&t (nadoo kogooa
iktook).

Amatorial, UksZlsoode tiila'; ké&sXloo&mkawa',

Amaurosis, iiksenogowdkiin tan n&gibegwa-
dégek’.

To amaze, k&sepakiileia’k.

Amazement, iksepakiileioode; iiksepakiilei-
oodkiin ; eoondsiksepakiileioodkiin.

Amazing, Pakiileioodkkiina’; Pakiileioodea’.

Amazon, kenipeeskw; abtt tan noojemitiin-
aagét.

Ambassador, &ke&ne.

Ambassadoress, &ke&ne.

Ambidexter, &dooinstitkiil oopiitiinkiil.

Ambient, kuhtogu.

Ambiguity, Taboo tan kesinsiitoodné&s’; Mil-
institoodnés'.

Ambiguous, Tan aswedaadisik ; Tan kesemi-
linslitoodnés.

Ambition, Piimedoodiimiigawa'.

Ambitious, P&medoodiim; Winpise 'nt&spe-
daadasin ; kwé&jemégedailiimookse.

Ambrosia, Wasogawia' mechipchawa’, stiiga’
tan téliktlimsiitimeedich s&gawetilnook.

Ambulation, Pemed¢mk ; P&€madimk’.

Ambulatory, Péme&mkiwa'; P&madimawa'.

Ambuskade, k&dankeigw&'mk.

Ambush, k&dinkeigw&mkawa'.

Ambustion, kikt&g&'mk ; kiasoksiimiigiwa'.

Amen, Amen.

Amenable, T&bloo'mimk;
timiin ; Tetood'.

To amend, v. #». Ajewoolaadoo ; Ajewoolaaliik ;
Telaadoo ootijekiilookiintin ; T&laaliik oot-
djewdSImidoontii ; kesaalik oomawéiwin ;
Télaaliik ootdjipkoon#jinawin’,

To amend, . int. Xjipkoondjinawe ; Hjewool-
miidoo ; Pémedjewooled’k.

Amendment, Hjewoolmiidoodkiin; Piimedje-
wobleagawa’ ; djipkoondjinaw&mkawa’,

Amends, Abankiidoo-owa’.

Amenity, W&dImiidoodkiin ;
Wéladég&mkawa/,

Dépkadik ’nsak-

kiiloo'soode ;
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To amerce, kesaaliik ootabankiid'timiin oochit’
padaswokiin.

America, p. ». BSstoon.

An American, Bdstoonkiwaach.

An American vessel, Bdstoonkiwoo'lkw.

Ambherst, . . Némalooskiidaagiin.

Amethyst, Koondow ké&loo'lk ak mé&gadik,
amemooskoonamoo'k.

Amiable, Nakiimaksilookse ; We&lmiidoo ; Wél-
ad&ga'.

Amiableness, Woslmiidoomkawa'.

Amid, Amidst, Meowwu’ ; Meawaik ; Iktook ;
Limaak.

Amiss, Moo wé&leinook; Moo kokwdjeinook ;
aoobiila’disik.

I do amiss, aoobiila'd&ga’.

Amity, Uksilsoode; Wigilimagaltooltimkawa'.

Ammunition, Upsaoo, koolooskool, ak peloo-
owaal ; Pitklisawddimiiga’,

Amnesty, Abiksiktidimkawa' itploodikiin;
kasadoomkawa' Gtploodakiin.

Among, Mowayoo ; iktook ; Méawaak ; Mowwu.

Amorous, Booskiksdlooa'.

Amorousness, iiksilsoode ; Booskiksilsoode.

Amount, ~ 'Msiit; Kakeigilchémkawa';
Mowwegilchémk'.

Amphibious, &lememijit simoogwdn iktook
ak &lp makiimeg&kii; (stuga' kéoonik’, ak
kobeet, ak mik-chikchk.)

Amphibiousness, étlemem3jimk simoogwdnk’
ak &lp makiimegé&k'.

Amphibological, Tan kese aswedaa.dis:s as-
wedi'dasik. .

Amphisbaena, 'mtaskiim tan kiilooskoodkiin-
edaadisit ootaboodtpanii.

Amphitheatre, PapediimkowdkiinGgwom mé&s-
keek ; telekeseddsik mimkooska'wu, moo
pogwddiglinaddsenook, ak poogwéle-kood-
poodasik.

Ample, Mé&skeek ; pegwélk; mowimsiigeek ak
kaskaak ; Mowé-tabed'k.

Amputate, Témsiim 'mpiitun, kiisna’ 'mka't.

Amputation, Témslimiigawa', oochit' 'mpiitiin,
kiisna’ 'mka't.

My foot is amputated, TEmegadaalimk.

To amputate kis foot, Témegadaaliik:

My foot has been amputated. I have lost a
Joot by amputation, Témegatédogwa'.

Amulet, Sibadég&mkawa'.

To amuse, Weledailimk ; Papeek ; Apkoonoo-
Slk’ ; Welkwijaaliik.

Amusement, Wélkwijadég&mkawa ; Weleda-
dégémk' ; Papimk'.

Amuser, Booskewddlkwijad&ga'.

Amusive, Kese wddlkwijad&g&k'.

An, Naookt.

Analogous, Sooégl stiiga’;

Analysis, Saigwaadoomk.

To analyze, Saigwaadoo; Saaadéga'.

Analyzer, Tan Noojesdaaddk ; Noojesiaadégét/

Annsapolis River, Taooopskik.

Anarch, Anarchist, Booskes&spégwija'déga ;
Booskeséspodoo, méloonch' tébloodiimiigawa’
iktook.

Anarchial, Anarchik, Tan s&spodasik; Tan
itploodakiin moo ahtiinook; Mogwa' iit-
ploodékiinenook ; Alsoosoosode mogwa'tiin-
ook’.

Anarchy, oonisimkawa' ; S&sp&naak ; €oonis-
aasimkawa' iitplooddkiin iktook tiila'; Al-
soosoode &jiilaadoomk’,

Anathema, W&nmijeilsoodakiin wasokawa'.

To Anathematize, Nikskam w&nmijéilspod-
&get'; Wénmijeilsoomijil.

Anatomical, Ton tiila’ ‘mtenin tan t&lekesed-
asik.

Anatomist, Tan noojesiidSk 'mtenin oochit
ké&génamooémkawa’' iktook.

Anatomize, SiaadSk memijooenoo’ ootenin
~oochit’ kigenooad&gémkawa'.

Anatomy, kenamatinawa’' oochit tan télekese-
dasikil memijooenoo’k ooteninawdl'.
Ancestors, Tanik ooteniniwdk wé&dab&ksool-

teekw kenoo ; tikbetooe-nikskamijenoogwik.

Ancestry, Tan tiila’ betaoénikskamichkik.

Tan t&amoo’k.



ENGLISH-MICMAC DICTIONARY.

15

Anchor, koolpesoo'n.

To anchor, Pakasaadoo koolpesoon.

Anchorage, - Tan etlepakasadoodich koolpe-
soon.

Anchored, koolpesoona’disik.

Anchorite, Tan niooktoogwaloogwé&t’
booske-ine#psit.

Ancient, Ankane; ankana’'; Sakawa'.

The ancients, Sakawichkik ; Pejawaichk.

Anciently, Saak; Pejaik.

And, Ak; skiimtook.

Andiron, Niimjinsa'd4kiin.

Androphagus, Androphagi, Memijooenoo'k
tanik malkoma'dije mem3jooenoo’.

Anecdote, Agiinoodiimikiin; atookwdkiin;
kiilooskoodkiin.

Aneurism, Uksegowdkiin, tan mé&jagii'chk
t11la’, tan wé&je-plime-mowe-poogwéle-mékw-
pudijik.

Anometer, &nkadimiligaiwd’' tan wé&je&nkad-
timik’ oochoo'sun.

Anew, ipch; ip.

Made anew, Peliowwa'disik.
To renew it, Pelilookwddim.

Angel, Ansilawit.

Angelical, T&aik stiigd’ #nsilawit; Tan
ansdlaawit-awiktook tiila; Ansildwdomook-
sit.

Anger, Ookweioode.

To angle, &gwidima'.

An Angle, Niktooik'.
An acute angle, Tabooik.
An obtuse angle, ké&jejedk.

Angle-rod, Pakiimidégiiniitk’.

Angler, Booske&gwidima'; N&édowégwidima';
Noojepakiimae.

. Anglicism, Stiiga’ tan t&leesooltijik aglaseaook.

Angry, Wégeie; Tigilaooimk.

Anguish, W3dnmijdgiin ; Woonmijedaasoode ;
Woonmijode. Amaskwibiindooimkawai ;
tikseoonmdjogiin.

Angular, Milekg&je'giisik ; adooésaagiik ; adoo-
ésigind'k, .

ak

Angulated, kejeegisikawa'disik.

Angulous, ké&jegisikiwa'disik ; wokchooega'd-
dsik ; 'Mkiiglinawa'disik.

Angust, Chijikwtgk’; Chijegwa'disik.

Anhelation, Paskiilimimkawa’.

Anhelose, Paskiilime ; Booskepaskiilime ; Téd-
akilime.

Anights, Dé&pke'gu. -

Anileness, Anility, kesegooéskwsimkawa’.

Animadversion, Pé&tkimtimkawa'; kakawa'-
disimkawa' kiiloowdkiiniktook ; kakawim-
kawa/,

To Animadvert, P&tkimk’; kakawimk’; wen-
mijekenaamik’.

Animal, Tan mem3jit ak kamlamit; weisis;
nemdjooenoo’ ; iilnoo; sesip; niimiich;
choojeech, &c, &c.

Animalcule, 3pchajeegit ak memdjit ; mogwa'
némegoosoolteekw, pasiik toodhoot’ iktook,
kadoo tiilea’ memdjooltijik ak mijedaajik, ak
seowwu’ sasakasooltijrk.

Annual, Taseboonkiigawa'.

Annuity, Taseboonkiigawa' abankiidooowa'.

To annul, Mogwajooaadoo ; kakeiskwiskaadoo.

Annular, Nasogwaadakiinaasik; Mimkoos-
kaawik, ‘

To Annumerate, Weje-ankooégaadoo &gilch-
&mkawa' iktook.

To Annunciate, Agiinoodiim.

Annunciation Day, (Mar. 25th.)

To anoint, Amagiiniim; Amagénk.

To anoint the eyes, N¢bijegwei’; Amag&nowa'.

An anointer, Noojéamagé&nowwa.

Anomalous, Mogwa kokwdjadisinook ; Mogwa'
t&lanook stiigd’ tan télitploodisik.

Anon, Oogoopchik; chijegooSkii; &nkiiseiu.

Anonymous, Moo wesoonenook’; Mogwa' we-
soonkdooimitk; Mogwa' wesoona'disik;
Mogwa' wesoonaasinook’.

Another, ip tktik'

To answer, usediboogood'; tisedém'k; tise-
tégiiloo'lk ; dbidjekiiloo’lk ; isetégiiloodiim ;
Né&skoo'mak.
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Answer, s. Usediboogoo&émkawi'; tised&mtim-
kawa'; 3Zbijekiiloosimkawa’; iiset&giiloo-
diimiigawa’.

Answerable, lisetégiiloodisis; wélimsitkwaa-
disik ; WEltek! ; Tan dépkadik.

Answerer, Nonjeiisediboogooa’.

Ant, keelegwéch’.

Anthill, keelegwech-6gwdm.

Antagonist, Tan pokwdjedaad&ggt’ ; tiktantég-
awweenoo ; Noojiktint&égiawenoo; Noojikt-
oodtégawenoo ; k&doo'd&gét’; Noojiktoos-
dégét’,

Antarctic, tipkiidaisiinoogawa'.

Antecede, Tan ahkiis noodeiu; Ahkiis koo-
d&noo ; Neganaasit ; eganaasit.

Antecessor, Tan eganaasit.
Antechamber, iimskw&sawa'
kakwaak.
Antediluvian, Tan t&leiksiip
oohsaan eganooksiip.
Antecedent, Tan neganaasik; Tan t&leik’
aaskw moo eganook dp iiktiik’ nadoo kogooa'.

Antelope, Tabii'Ich kiiloo'sit, tan oosoomoo’
mimiindoobé&ga’disilije.

Antemeridian, askw moo méowlagw&k’; kipk-
waat.

Antemundane, Tan ahkiis askw moo mak-
imeganook.

Antepast, Neganekwétlimiimk.

Antepone, Ajiksidiim moo &nkooda iiktik';
Nenasooniim.

Anteriority, imskw&sawaya'.

Anteriour, NeganetiileAk; askw moo; iim-
skwésawa',

Anthem, Alasoodiimaikiinab&geakiin.

Anthropology, kenamitinawa' oochit
télekesedisik 'mtenin.

Anthropophagi, Memam3jooenoo’k tanik
milkoma'dije cheniimooii, memajooenoo'i.

Anti-christian, Tan mitimoodoodjill Sasoo-
goolelil’ ookenamitinawaiim; Taan pok-
wdjedaalimijil Sasoogooleil’.

poktiiskaasik

askw moo

tan

To anticipate, Neganuhsooaadoo; &dokt&s-
kood' ; &ddkt&skiimik’ ; &ddkskamak'.
Anticipation, Neganuhsooidoomk ; &dSkt&sk-

imiigawa ; &ddkt&skow&mk'.

Antick, adj. Papimk ; meladimk,

Antick, Tan t&laalisit t&lad&g&t’ stiiga’ &loo-
waweéj&l’, papimkawa’ iktook.

Antidote, 'Mpesoon tan kakeiksiigaddk nabd-
€gék kogood'.

Antigonish, pr. ». Nilegitkoone&'ch. ,

Antipathy, k&nskedailsoode ; Maksk&ltiimiig-
awa; Uktligedaadadkiin : iiktligedailsoode.

Antipodes, Tanik etliigadiimoodijik makiim-
egék, tipkawaak tetpageiu kenoo.

Antiquary, Tan booskekenoodiimisit oochit/
sakawaalii.

Antique, Saakawa'.

Antiqueness, Sakawiya'.

Antiquity, Saakawaya' tan t&tpligagawai.

Antithesis, Tan tetpligeiu ahk &tlewistoom-
kawa' iktook; Tan matiinag&k kilooswokiin.

Antitype, Tan kogooid kakeiigiinootk' tan
ndbooeegikiin t&loo&k!, kiisna wé&skooo'tk.

Antler, Team, kiisna kaleboo, kiisna 1&ntook,
ooslimoo; ak ’msiit tan té&lamooksooltijik
weisi'sk oosoomoodk’.

Antre, &miinisik.

Anvil, Bitkw&daagiin ; Pitkwé&daagiin.

Anxiety, Anxiousness, Sé&sp&daadikiin;
Séspédailsoode.

Anxious, S&sp&daadéga’.

Any, Nadoo wén; Nadoo kogood ; kechka';
Apchaich kogooa'.

Any one, Tan ba w&n.

Aorta, Meskilk' mé&jagiich tan w&jeét’ 'mkam-
lamiin iktook.

Apace, Sésaku ; 'Nkiiseiu; oogoopchik ; Wis-
kuii.

Apart, Medidoo'k ; Medidoogwiail. Booktiik-
tya’' ; Tépkesiimimk’. Té&pkesaagiil ; Og-
timkigiil ; Oglimteki.

How far apart are they? Tilk4'digiil?
* I keep away by myself, Kijae.
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Apartment, Poktiiskaasik. Apostleship, Apostaliwoode.
Apathy, idneimoo&mkawa’'; Pesooedidiimiig- | Apothecary, Malbalawit; N&dooéskedogiil

awa'. 'mpesooniil.
Ape, kiindakiinoogjit ; Andiinkiinoogjit. Apothegm, Etlawistiimkawa' pakiileioodkiin-
To ape, Nibloodiim ; &loo'diim ; Nibloo'dak’ ; Institoodik. .

Nibloogswa/, stiiga Andiinkiinoo&jit. To appal, kwédidk’; Cheboo'lk; Pakiileidk;
Aper, Booske-nibloogswét', stiiga’ indiinkiin- Weénmijask’.

oogjit. ' Apparatus, Ulgowdk'iiniil 'msiit tan tastigil
Aperient, 'Mpesoon tan kechka' maja'dogiil mowddiimkiil. - .

ooliikseel. Apparel, Asoonamtimkiwi'; Mtokwdniil ;

Aperture, &milkiik ; Paoochilkiik ; Taoochil-
kitkk; Taoookwe&k ; Paoochaiak; Taooch-
aak.

Apesookaam Lake, Kesipskiil

Apex, keniskwaik; keniskoglim; keniskig-
wdm ; keniskwdpskiidodsk'.

Aphorism, Sakiwa &tliwistimkawa' né&st-
voadk ; 'Nsiitooogiine-killooswdkiin saka-
wal.

Apiary, Mechipchimooéchwa owweloodikiin ;
owwepiska'disik mechipchamoo&chwaii.

Apiece, 'Msiit w&n ootatkiinwdkiiniim.

Apish, Tan t&aik stiiga’ andiinkiinoogjit ;
&émtéskit, mélooich oochit’ ootokwdniil;
kwgjesaklimowa'liisit ;  Sakiimowédoo'tk ;
kweédidobawit,

Apokalypse, Neganikchije-t&gawenooid&g&m-

kawa', :
Apocrypha, Weegidigiiniil chiptoo&gaal tét-
pikchepesooltigiil Bibiil iktook, kadoo

mogwd' Nikskamawa'enoogiil.

To apologize, k&doodpse kiilooswdkiin iktook ;
egasoomse.

Apologue, kwélawistiimkawa'; tipsloo'd4kiin ;
&ksoodgilin ; Atookwdkiin,

W= _

Egasoomsimkawa'

To apostatise, Booneilasoodiimat’; Ejigiile-
daatk alasoodiimiimk ; Booneloogiwdjiil
Nikskamiil.

Apostate, Tan iilb4' mogwa' maich alasood-
timak'.

Apostle, Apo.;tilawit'.

-

Asooniil ; Asoonadimkawa'.

To apparel, Assonddiilk ; Asoonaaliik.

Apparent, Néme'goostk ; Némedisik ; Masoa-
dé&k ; Masooa'dise ; Maswooli.

Apparition, N&megoosimkawa'; T&ledaadiim-
iimk’ ooteetiinlin, kadoo moo ahtiinook
ke&dlawaiktook ; Skudaakiimooch’.

To appeach, and To impeach, M&simk.

To appear, Némegoose ; Maswaase ; Nayaase;
Maiswaaliise ; Astimaptise; Masoodptise.

Appearance, Némegoosimkawa’' ; Maswaasim-
kawa'; tan t&lamoo'k, kadoo mogwia' ké&d-
lawaénook.

To appease, Wontakwéik' ; epdjask’; akdjas’k ;
Ilkwijaaliik ; kakiimaadei; Ilkwijaad&ga'.

Appeaser, Noojeilkwijaadégét’.

Appelation, Wesoon.

To append, Akabg&jaadoo; Ankooeedoo ; Okoo-
dood’ ; Akabijodoo. .

Appendage, Ankooiddkiin; Akabijodoom-
kawa’.
Appendant, Ankooaadisik; Akabijodisik.

Okskedaadasik.

Appendix, k&speinkooa'dikiin; Nadoo kogooa
&tledinkooa'disik tan k&spedk’ weegid'digiin.

Ao appertain, Tan t&laowwe; tan tiila’'; Wét-
apsoone.

Appertainment, Ootapsoon ; Ootdlegém ; Tan
kogooa' na tiila'.

Appetence and Appetency, Pawstiimiigiwa';
Wediimedaadakiin; Weédiimedaadégémk' ;

kwéjedaidégémk’.
Appetite, kawesinimik'; kw&edaad&g&mk’
oomijesini. ‘ g
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To applaud, k&segowwe-mooewddiim; k&seg-
owimtogwdlk'; Mooéwddiim: Mooewdlk’;
Mégedaadiim ; Mégedailimk ; &mtogwdd-
im ; émtogwd’lk ; Maké&liimiik’' ; Mooewa’ ;
&mtogwdlooa’.

Applause, ké&segowwe-mooewddiimtigawa’;
Uksegowimtogwdlsoode ; ké&segowwemooe-
woltimk'.

Apple, Wenjoosoon'. Lit. A Frenck cranberry.

Apple-woman, 3bit tan n&dooéskédogiil wén-
joosooniil ; kétpijitaaskw tan nédooeskédo-
giil wé&njoosooniil,

Apple-tree, Wé&njoosoondkse.

Apple juice, W&njoosoonaboo.

Like an apple, Wénjoosoonamoo'k.

Apple seed, Wipkoman.

A sweet apple, Wigiilja'k.

Apple river, p. n. Agoomakiin,

Appliable, kese-egaadisis; Tan kese-Inkoo-
a'disis.

Appliance, Tan egaadisik ; Ankooaadisikawi'.

Applicability, Applicableness, egadoom-
kawa' ; okskedaadoomkawa/',

Applicable, keseégaadisis.

Application, egaadoomk; Okskedaadoomk.

To apply, egaadoo; Okskedaadoo.

To appoint, ké&giinoogwd'lk; Te&bloodiim ;
&loogwdlk'.

Appointer, Noojitplood&ga' ; Noojitkiinoogwa'.

Appointment, T&bloodiimik'; Tan kogooa'
&tliploo’ddsik ; Tan kégilinoogwdsik.

To apportion, Né&nasitkiinoowddiim ; itkiin-
ood' ; fitklinooddiim ; iitkiinoodlk’; Igiin-
timagik 'msiit wén ootatkiinwdkiinim.

Apportionment, Ootatkiinoodkiiniim ; ttkiin-
ooédumimk’; Utkiinoo&mk.

Apposite, Welekesedisik ; Weled'k : Weltek';
Welpit'; kokwdjedk'; Weélimsitkwaadik ;
Weélimsatkwaadastk.

To appraise, T&lowtoogwa'; Tailim ; owt-
oogwa'. ‘

Appraisement, Tan t&lowtoogw&mk; T&bl-

oodimim’k tan tElowtik; Teébloodlimik’
tan télowtik.

Appraiser, Nooje-eel&gi’; Noojetiilowtoogwa’,

To appreciate, M&gediadiim; Wé&ledaadiim ;
k&pmedaadim.

Appreciable, Tan
'mkedaadisis.

Apprehend, kokwaaliik ; T&ledaadiim; Wes-
waadoo; W&juhsooddoo 'ntiledaswokiin
iktook.

Apprehender, Noojekokwad&g&t'.

Apprehensible, kesemigwedaidisis ;
tiledaadisis.

Apprehension, kokwa'dégémk; Migweda'-
dakiin ; Tiledaswdkiin ; 'Nsiitooogiin.
Apprehensive, Welinsiitooaiak ; Chepilooa’;

Nésoodiim.

Apprentice, Noojekenoodiimise ; Tan t&bloo-
moo't ootiilloogawaoodn iiktiigiil koolama'n
ootoochekenoodiimisin ootloogowdkiiniim,
kiisna ootiimddakiintim. '

To apprize, Agiinoodiimik’; k&genoodiimi'k.

To approach, Wé&jooowaase, kikchaase ; T&b-
owaase ; &legeboogooaase; Wechkooéd';
kikchiid&skiim ; W&joo-owté&skiim.

An Approach, Approachment; W&chkwa-

di'mk ; W&ooowwa'dimkawa’ ; Tebowaadimk.

Approbation, Wadledaadakiin; Weledadég-
&mk'.

Appropriable, Tan kesuhtilegémis;
kesuhsooa'dasis.

To appropriate, We&swaadoo nootileg&€minii;

Weétdpsoone ; Télooda; * Neen 'ntapsoon na.”

Appropriate, adj. kokwdojéak’ ; weltk ; wélpit';
Weleak'.

Appropriation, Wé&swadoo'mk oochit’ oot3leg-
dmin,

Appropriator, Tan w&swaaddk kogooa' oochit
ootdlegémii.

Approvable, Tan dépkadik ookoopmedaadisin;
Tan Giesewddledaadisis; :

To approve, késidim ; Weéledaadiim ; Wele-
dnkaptiim ; kokwdjedaadiim; Té&edaidim
ootooleanti ; t&ledaadim ootoolekokwdje-
and. '

tikpimeda'disis; Tan

Tan

kese- -



ENGLISH-MICMAC DICTIONARY.

19

Approvement, kokwdjeda'dimiik’ ; Weledad-
imik'.

To approximate, Wé&jooowaase; We&jooow’
wjed’,

Approximate, ¢4/ Wejooow aiim,

Approximation, W&joo-owadimkawa'.

Appurtenance, 'msiit kogooa tan tiila’ k-
tiigiil kogooail.

April, Piinidimooégao's,

Apron, ilakpesoode.

Aproned, alakpesaase.

Apt, Néstooaik; Nadidaasit; Sasa'kiisit;
keskdjaak ootiiladoon kogooaii; Né&dowi-
ga'dégd’.

Aptly, kokwdjoou ; We&lintowwaga'dakiin iktook.

Aptitude, N&dowigadég&émkawa'; ' Nsiitoodgiin;
Nadida'soode.

Aqua, Siboogwdn,

Aquatic, Siboogwdna ; Tan siboogwdnk tiila';
Tan wé&juhskaleik’ siboogwdnkii; Tan
wé&juhskaleét’ saboogwdnkii; Tan &tle-me-
mijit siboogwdnkii.

Aqueous, Saboogwénik ; Tan t&lamoo'k stiiga’
sib'oogwdn. N

Aquiline, T&lamoo'k stiiga’ kitpoo.

An aquiline nose, Wdkchooekoonei' ; Wak-
chooik’ 'nseskoon, stiigi'-kitpoo ooseskoon;
kitpooeskoonei'.

Arable, Tin kesetilgiisiisis.

Araneous, ad;. Qwogjitawa',

Arbalist, Paskawdde-ogiimibe.

Arbiter, Noojeilsood¥g&t’ ; Nooje-eledad&gét’ ;
Noojitplootégawenoo. .

Arbitrarily, kekijitplood¥g&mkawa’ iktook ;
kekijeankedaswokiin iktook.

Arbitrary, kekdjetiiladéga’.

Arbitraryness, kekijetiiladég¥émkawa’.

To arbitrate, T&blood&ga'.

Arbitration, T&bloodégémkawa’; Te&bloodiim-
igawa' ; T&bloodtimit'mk.

Arbitrament, Utploo'dakiin ; Noojeéleda'-
dikun; Eleddadéklin ; Noojecledaadégém-
kawa.

Arbitress, Abit tan nonje-elediadégé't ; Nooj-
itploodégawenooeeskw.

Arbor, Arbour, Miliktooch k&loolk ; Miinog-
wotke&k,

Arborary, Tan kiimoo'ch iktook tiila’'; kiim-
oochali.

Arborist, Tan wé&jekenoodiimasit oochit kiim-
oojul; kiisna' neboo'kt.

Arbuscle, kiimoojeech tan télegwek'.

Arc, Tan wdkchooik ; Tan akiidemimkooskaa-
sik.

Arcanum, kenoodiimiigawa'.

Arch, Wakabegan'.

To arch, Wokabegaadoo.

Archangel, iikcheins¥l4wit,

Archbishop, Mowéiikchepa'diileas.

Archbishoprick, Mowéiikchepadiilea’s oot-
alsoosoodim.

Archibald’s Mills, p. ». Kesokiid&k',

Archaeology, Agiinoodiimikin oochit saka.

waill,

Arched, Wakchooédisik ; Wokohooigéa'disik ;
Wakabega'disik.

Archer, Nootiigaam.

Archery, Nootiigamkawa': atlagamkawa';

&ltagamkawa’,

Architect, NoodiweegaAdiim ; Noojinkei.

Architecture, Aweegamkiwa'; Noodiweeg-
amkawa',

Arktio, Okwdtiinoogawa'.

Arcubalister, Siimugiinis' tan Paskawddesg-
imidbeaak ; Paskowaogomkisitaam.

Ardency, Ardour, Sasakasimkawa'; iitiguna'-
dimkawa'.

Ardent, Sasakiise ; Booskeiitigiinaase.

Arduous, M&dooaik; 'Mtiimodakiina’ ; M&doo-
itkojooimtiimaamk ; &spaak.

Arduousness, &spaimkiwa’': ’Mtooaadakiin ;
'Mtiimodakiin,

Are, v. int. The Micmacs have no word exactly
corresponding to our substantive verb, To be.
This idea is expressed by a verbal termina-
tion joined to the noun. But they have two
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words which in signification come very
near to our verb of existence. One, aiim,
is a verb of position, and means, 7o be in a
place. The other, télae, is a verd of condi-
tion, and means, 70 be in such a state or
condition : as: oot t& aum, Jam kere ; and,
Na télae, and suck is my condition ; I am
so. The verb atim, which comes the near-
est in meaning to the English verd of
existence, is irregular in its formation and
conjugation, as in Latin, Greek and other
languages.

Area, Ooskitook iilba tame tan t&lkeek.

Arenaceous, Tiipkwona'; P&mimkéagawa';
Tupkwonik ; Tipkwdniged'k.

Argilaceous, Argillous, iipkiooa’; tipkiwik';
tipkawigéd'k.

To argue, Agiinoodiimadooltijik : Wagwam-
ddooltijik ; Wagwamooa'.

Arguer, Booskewiagwamoo&t'.

Argument, Wigwamo&mkawa'; 'Mtiimoda-
kiin tan wéjewagwamidooltijik ; Tan wés-
koodisik ; Weéskoodémiimkawa',

Argumentation, Wagwamidooltimk'; Wje-

© &glinoodiim3dooltimk’.

Argute, Nadidaase'; Né&stooae.

Argyle, p. n. Bapkokt&'k.

Arid, k&spidek’; Newed'k; Newdikt; Newdm- |

kitk ; Newodmkaasik.

Aridity, Neweigawa'; Newadoomkawa'.

Aries, N&tolow chechkgloodooch killokow&chwa’
kiinogwdsoode.

Aright, kokwojeik’ ; Wélekesetiisik ; Wele—;
ooleak’.

Arichat, p. ». Neliksaak.

Ariolation, Booinwad&g&mkawa’.

To arise, Wenagaase; Niimchaase; kakiim-
aase ; Né&psaase.

To try to arise, kwé&jeboogoaase.

Aristocracy, &polumkiwa’ alsoosoode ; Tanik
&spoltijik alsoosooltijik.

Arithmetical, Mowégilch&émkawa'; Mowe-
gilchémk’ thla; Mowkwediimimkawa';
likedimiigawa'.

Arithmetician, N&dowégilcha'; N&dowé-ilke-
diimei’.

Arithmetie, Ilkediimiigawa’ kenamitinawi’;
Mowkwediimiigiwa' kenamitinawa'.

Ark, Liuskeigiin.

Noah’s Ark, Nooa ootool ; (Noak's Ship.)

Arm, 'Mpetiinogiim ; Oopoogliméikiin ; Wé&pk-
oom4kiin.

An arm of the sea, Limboo'kt.

To arm, v. a. int. kégiinase; kenitkoondkse.

To be armed, Wé&pkoom4'kiine; We&pkooma-
kiinaam ; Paskawaaam.

To arm, v. a. #»., Wépkoom4kiinddoolk ; Pas-
kawasdilk.

To hold by the arm, ké&linskiinawa’.

To clasp in the arms, kikesooskwédaik.

Armhole, Loogweel.

Armipotent, kenap ; M&lkemitiinaigi ; Nooj-
emitlinaaga.

Armistice, Ankoodmk apchiaichk ; Boonemit-
indimk kechkali.

Armorer, Noojekesedogiil wé&pkoomakiiniil,

Armory, Tan etleégadisigiil wépkoom4'kiiniil ;
Weépkoomékiinogwom.

Armour, Wépkoomikiiniil ; upkoomakiniil ;
kiinasoon.

Armour-bearer, Tan pémadogiil iiktiik oopoo-
gimakiinil, p&madoodjul.

Armpit, Nilookwei ; killookwei ; oolookwei.
Armpit, under the, Niiloogwék ; killoogwék ;
ooloogw&k ; (1st, 2nd, and 3rd persons).

Arms, Mitiindimkiawa poogimé&’kiiniil.
Army, 'Ntiibloo; 'Ntiiblooéme.
Aromatical, Aromatic, Wélemaak ; Milema-
gawaya'.
Aromatics, Milemagawail.
Arose, Wé&nagased'p.
Around, kuhtow; Owéu'ti; M3dowwuii.
To go around, kuhtogwaase.
7o swim around, kuhtokekwaim.
Zo turn it around, kuhtogwaadoo.
It shines around, kuhtoglibast3de&k’.
70 flow around in a circle, kuhtogiib&gitk' ;
kuhtobaak.
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To come round back to the same place from
whick I started, Midawaase.
To place it round, Owéddoo.

To arouse, Toogwaaliik ; Masagaaliik.

To arraign, Mé&simk maswuii ; Tébloomk'.

Arraignment, Miswe-mé&imtimkawa’'; T&b-
loodégémkawa’ oochit nadoo wé&nii : Ilsoo-

- dég&€mkawa.

To arrange, Elaadoo; Iisii'kiiniim ; ilankaa-
doo ; &lamkooliigik ; Ilsiigaadoo; &lim-
koodniil.

Arrangement, eledi'dakiin ; alankadoomk ;
kwelooéda'ddkiin ; eledadiimiigawa.’

. Arrant, Winsit ; Mowé&loowawit ; Mowimtoo-
aik. :

Array, Asoonasimkiwa; ootokwdn ; &giin¥sim-
kawa',

To array, Asoonaase ; &giinaase ; k&giinadilk ;
asoonddiilk ; Nasadoo 'ntokwdn’ ; k&giinase ;
Asoona’m ; elaadoo ; &3mkaodoodnil ; &lXm-
kolugik.

Arrear, Mogwa' abinkiidisenook’ ; Tan noodeiu
abhkus: Noodeiuail ; Oodégawaail;

Arrearage, Tan &kweik’ mowkediimiigawa’
iktook moo abankiidisenodk’.

Arrest, Nénkaadoomk.

To arrest, N&nkaadoo ; Né&nkaalik ; kokwaa-
lak.

Arrival, egaamk ; Pé&gesooltimkawa’'; Wech-
kweémkawa’ ; Okwaamk.

To arrive, P&g'esin; egie; okwie; okdse;
okogwa.

Arrogance, Arrogancy, Mé&lkedoodiimiigiwa';
Keépmedi'lsimkawa'; Bé&nok&daadikin
oochit tktiige ; Miidéskoo'de.

Arrogant, M&lkedoodiim; k&pmedailse ; B&én-
okedaliimkik tiktiigik.

To arrogate, kw&duhtilégéme &mté&skiksiiboo-
gwa'dakiin tktook.

Arrogation, kw&duhtileggmimk &mt&skiksiib-
oogwa'dikiin iktock.

Arrosion, Noochkiinidiimk ; M&dikch&diimiik’,

Arrow, Mijesktéligiin ; Liitkaamiin.

Arrowy, Mijéoktéligiina’; Liitka’'miina’.

Arse, Oonoogwa'.

Arsenal, W&pkoomakiinogwdm ; Tan etlein-
kodisigiil matiindimkawaal loogowdkiiniil.

Arsenick, 'Mpesoon mé&lkigiinik'ak nabidég&k’.

Art, Né&dowwagadég&mkawa'; Loogowokiina’
'nsiitoodgiin ; Nadida'soode logowdkiin ik-
took.

Arterial, Moojgiichawa'.

Artery, Moojgtich.

Artful, Né&stooae; Nadidaase.

Artfully, Nadidaasood iktook.

Article, Nadoo kogooa'.

Articular, dnkwiskamkawa'.

To articulate, Nédowwa': &lawistoo ; k&loose ;
Té&leese.

Articulately, Wé&leesimkawa' iktook.

Articulation, Ankwiskamkawa’; Ankwisk4giil ;
ké&loosimkawaal.

Artifice, Nididaasoode; iiksiiboogwaadikiin;
'mtimodakiin ; NE&dowweloogwémk'.

Artificer, Nootloogwi' ; T&lenoodowweloogwa' ;
Booskenadidaase.

Artificial, keseddsik; W&jekesedistk memij-
ooendd’ iktook.

Artificially, Weéletiilaaddsik ; keseddsik ak moo
sakiileanook.

Artillery, Toolkowa’'; M&skeek paskowa’;
Mitiindimkawa' w&pkoomakiin.

Artisan, An Artist, Né¢dowéloogwa'.

Artlessly, W&dImiiddkiin iktook ; kokwdja'-
dakiin iktook ; kokwdjuii.

Arundinacious, Te&laak stiiga s&soo'skw;
Sé&sooskwa'. _

Arundineous, S&sooskooa'kide ; Tan té&t poog-
wélkiil s€sooskool wé&jeskaledgil.

As, adv., Stliga'; Té€lamdd'’k ; Naookta' télaak.

Asafoetida, 'Mpesoona’ iipkoo' tan mowemiil-
gewinemaat,

Ascending ground, eeniimakiimegék’; Ném-
dkiimegéek',
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To ascend, Tdkchooaé ; We&nagaase ; kakwaa-
se; &liskogwéd' ; Pémkoosooaé; Tokchoo-
imtimie ; é&litkojooimtiimde; &litkoojoode ;
kakoobaase ; kakwipsoogwaé ; &élegesogwaa-
se; étlimtiimae; Té&goosoode; Pémeoona-
gaase..

Smoke ascends from, Wg&jeoonskipkiidik';
Wjipkiidédek'.

Ascendant, Ajekiiloo'lk; Hje&spaé; mowémiil-

giglinei ; mowémiilgigiinak’ ; kaikwasimkawa’,

Ascendency, Miilgigiinode ; alsoo’soode.

Ascension, Tokchooimkawa' ; kakwasimkawa';
Tdkchooimtiimaadimk.

The ascension of Christ, Sisoo Goole ootoo-
naga’dimkawiiim miaswuil.

Ascension Day, Tawaldimk.

Ascent, Wénagaadimk; Tdkchooaamk ; Tdk-
chooimtiimaadimk ; Tékchooamkawa’' owte ;
ilkoosoodkiin ; Tdkchooa'dikiin, ’

Ascertain, kégenoodiimise ; Wg&jikchijed&ga' ;
Wajedoo' tan téledk’.

Ascertainer, Tan booskekenoodiimisit;
Booske-agiinoodiimooksit ; N&dowwikchije-
dégét’ ; Booske-loowediimisit.

Ascetic, Tan kechka' &loogwét, booskeineipsit,
ak booske-alasoodiimat/.

To ascribe, Té&lood' nadoo wé&n ootiiladoon,
kiisna’ ootileg&€min nadoo kogooa'.

Ash, Black ash, Wiskok,

White ash, Agamok.
Black ask grove, Wiskogwia'kide ; Wis-
- kogwa'giimikt.
Whate ash grove, Agimogwakide ; Aglim-
ogwa'glimikt.

Ash coloured, Tipkwdnamoo'k.

Ashen, Tiupkwdna'; Wiskogwa'; Aglimogwa'.

Ashes, Tiupkwdn'; kedkchedo'.

Ash Wednesday, Tiipkwdndimk',

Ashore, Newaaktook.

" To go ashore, Naktakiimaase.
To swim ashore, Natakiimaam ; Natakiim-
egwaam.
To crawl ashore, Okwosaase.
To run * the ship” ashore, Sukwddé&sin;
Newasitkt&sin'.

Ashy, Tipkwdnamookse; Wobejiilm&gwae.

Ashmutogun, pr. », iikpiid&skakiin.

Aside, Medidook’; Medidoogwail.

To turn aside walking, v. int., Péskaase ;
Péskimtiimaé; . a ¢r., Péskaadoo;
Pé&skaaliik.

To tusn aside on horseback, Péskeeboolwa’,

To stagger to one side, Péskeeboogwa',

To turn off in a sled, &c., Péskadgjaalimk.

10 paddle a canoe to one side, Péskesoo'gwe

Asinary, Asinine, Jakasood'; Té&laak stiiga'
Jakas.

To ask, Pebanegése; kweloodiim ; Pebanimk ;
kwejimk ; &daamk; &dowwid'; &dowwdk-
tiimei’,

Askance,

70 look askance, kélibilgegwa'.

To look at him askance, k&l3bilgegwedak',

To look at it askance, k&libiilgegwé&doo.

Asker, Noodowoktiimat'; Booske-pebanegésit.

Aslant, Sowt&d&k.

Slanting downward, &d&€boogooik.

Asleep, Nibei'.

Aslope, Nesagaik; Nesu'; Nesakiimegek';
Sowt&dé&k'.

Asp, Aspic, 'Mtaskiim tan ndksenabidé&gét’;
Tanik wejepaka'loojik wejenabidijik ak
miinaa toogeideekw, kadoo wé&jinpoodijik.

Asparagus, Egadagwddiimiigawa’' egadikiin-
cheech tiila',

Aspen, kiimoo'ch tan webeek naigow middk-

sooltijik.
Aspen, ad;. Wegjgkesedisik dspina’ kiimooch'.
Asper, kakiak; kakamooksik; kakawie;
kaka'kooik.

Asperity, kakamooksoode; kakawaimkawa'.

Aspernation, Alwdptiimiigawa’; ké&nskedad-
imiigiwa’'; Bénokedadiimiigawa'.

To asperse, Pilsaboogoo&mkiwa'; Pilsimk;
iksiibvogwadikiinimsimk'.

Aspersion, Pilsaboogooémkawa'; Pilsode.

Asphaltos, Makiimegowa’ lipkoo'.

Aspiration, k&sem&nwég&mkawa'.

To aspire, ké&sepawdtiim; késem&nwga'
'nidjedspdin ; winpise; dje&spa’lii'se.
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Asportation, Poktiimkadiimiigawa ; dladoo'mk.

Ass, Jik-ass; Akiidie; &lsaé.

To assail, kw&dibsdd'lk ; kwi&dlaboolood'.

Assailable, kesikwtibés'.

Assailant, Assailer, ké&dintégawenoo; Noo-
jikwiidboolood'.

Assassinator, Assassin, Nojenab3d¥ga’;
Noojewiskooaiga. ’

Assassinate, Wiskoodaiga; Wiskoodaak.

Assassination, Wiskoodddimk.

Assault, ». kw&dabooltimkawa'.

To assault, kwé&daboolood' ; kwé&diboo'lk.

Assaulter, Noojikwtiboolooa’.

Assay, », Pakimijodimiigawa’; kwéjadEgém-
kawa'; kwéjipsédoonik; kw&jaadoomk’;
Pebanooichkadiimiimk’ ; T&dodiimijodiim-
imk’.

To assay, Pakiimijodiim; T&dokiimXjodiim ;
Pebanooichkadtim.

Assayer, Noojepebanooichkad&ga';
ankaptiik sooleawail.

Assemblage, Mowdgiimkeg&jik ; Mowaagik ;
Mowéboogooedaadjik ; Mowédme ; Mowwe-
daamk.

To assemble, v. inz. Pémemowédaajik ; Mowe-
daajik.

To assemble, v. . Mowdliigik; Mowwewe-
goomkik.

To assent, Weledaadiim ; uisedaidiim; T&looa
“aa, 3i"”; kesigiinoodiim.

Assent, ». Wooledaadiimiimk'; kesigiinood-
timigawa’, .

To assert, Mcelkekiiloose;, &loow&diimise;
Té&looa' ; dgiinoodiim.

Assertion, Miilgekiillooswdkiin; iiloowediim-
dseode.

Assertor, Noojeloowediimise; Booskemiilge-
boogooa’; Booske-miilge-tiilawistoo.

To assess, W &e-owtoogwowk' alsoosood’
iktook ; Talim4k oochit alsoosimkawa'.
Assessment, Owtoogw&mkawa’' oochit 3lsoo-

soode ; Taliimigawd' oochit’ alsoo’soode.

Assessor; Noojeowtoogwa',

Nooje-

Assets, Tan kesuchcheibankiidisis wé&n oot-
étidimkawalim iktook; Nadoo wé&n tan
tétooét, ootidpsooniil.

To asseverate, Mé&lkelooediimise.

Asseveration, Nikskamawie-looediimisoode.

Asshead, Mé&lkatpei' ; M&doodtpei'.

Assiduity, Séskwogiin; S&skode; Sé&skwioo-
8kun ; S&skwiaiimkawai',

To be assiduous, S&kwie.

To assign, T&lowtoogwd'; titkiinowwd'; fit-
kiinoowddiimik’; Iglinimik’ ootiitkiin-
wokiiniim ; Egaadoo tan tiilaii ; ega'litk oot-
imddakiintimkii ; Igtiniimak'. '

Assignable, Tan kesigiinimoo&disis.

Assignation, kesigiinoodiimiimkawa' oochit’
astigddooltimk, kiisna’ mowwe&mk’, mél-
ooich oochit’ k&siloo&mkawa' loogowdkiin ;
Igiinimoo&diimiimk’.

Assignee, Tan k&genoogwdloot oot&loogaoodn
tiktiigiil ootimoda’kiiniim iktook.

To assimilate, Te&laadoo kogood' ootiildin
stiiga’ jiktiik’' kogooa'.

Assimilation, kesaadiimk’ nadoo kogood’
naooktd’ ootiilainii stiiga’ 3p iiktiik kogooa.

To assist, Abogiiniimik; Abogiiniimooa’,

Assistant, Noojeabogiiniimooa'.

Assistance, Abogiiniimisoode; Abogiiniim-
ooémkiwi'; Abogiinimidiimiigawa’.

Assistant, s. Tan noojeibogiiniimooé&t'.

Assistant, ad;. Abogiiniimisooded’; abogiin-
imoo&k’.

Assize, T&bloodiimi'mk ; Mowiginoodiimimk/
oochit ilsood4kiin.

Associable, Tan kesewijegw&moo's.

To associate, Wigiimagaltooltijik; Widoo-
gwei’ : Wijitkwadgik ; Widoogw&mk'; awit-
kadoolteekw ; Zwrtkadeekw.

Associate, Nigiimaach; Nedap'; Tan Tok-
ooloogwéde&k' ; Tan witloogwédeé&'k.

Association, Moweome ; Mowomijik pegwél-
kik ; Mowomidimkawa’; MowOdisooltimk’,

To assort, Tépkesadoodniil ; Tépkesaliigik.



24

ENGLISH-MICMAC DICTIONARY.

To assuage, Abogiintimidiim; iipkoonjin-
awaadoo; &dlipkwaadoo; &diipkwaaliik;
&pijadk’ ; Ilkwijaaliik.

Assuagement, Abogiiniimidiimigawil’; tpk-
oonijiinawa'dakiin.

Assuager, Tan noojeibogiiniimoo&t’; Nooje-
ipkoondjiinawaad&gét’; Noojeilkwijaadeg&t'.

Assuetude, Tan t&linkillagaadoo; Nakalaga-
dimkawa',

To assume, Wé&swaadoo; Té&looa' neen n'tap-
soon na; kokwaadoo iiksiiboogwa'dikiin
iktook; Téledadiim ootiiletiiléa’'n kadoo
moo wélikchijedoo'.

Assuming, Mélkedoodiim; Sakiimowaaliise ;
&spedaalse. '

Assumption, kokwad&g&mk'; tan t&ledaad-
dsik kadoo moo ké&jeedisinook.

Assurance, Wélikchijedégémk’; k&dliwaik-
chijeddkiin

To assure, Mé&lkekenoodiimik'; Pakigiinod-
imak’; Te&lalik wé&n oomiilgikehijedégén’;
Télalik moo ootaswedaidégen’; Téla'luk
ootoolchdjegaini.

To be assured, k&dlawaikchijedéga’; kesedise
noolchdjegainii.

Assuredly, k&dlawa' iktook.

Assuredness, ké&dlawaikchijedaadakiin; k&d-
lawoodkiin,

Asterisk, kiinoogwdsoode aweekiig&mkiwa'
iktook, (na télekesedisik, *.)

Asthma, Asthmatic, T&dlimimkawa’'; M&d-
&€daak oopooskoon ak paskildimit; iikse-
noogowdkiin tan téladoodch, wé&niil oopoos-
koon oomédédaanii.

Astern, S&dimkaalii; Wé&chkookwdtk'.

At the stern, S&dimk.

To astonish, Pakileisk’.

To be astonished, Pakiileié.

To be astonished at it, Pakiilastiim.

Astonishment, Pakiileioode.

To astound, ké&sepakiilelak'.

Astraddle, Nasoodkpedak'; Nasoodpetiim.

To straddle out, Medaboogooe.

Astral, kiilokéw&chwa'.

To be astray, késkie; kewowe; P&sogow-
teekiimei’ ; P&ogwa' ; dooblilowtekiimae.

Astride, (See 70 Bestride)

To ride Astride, P&€meeboolwa’ ; Pémeebool-
wédoo.

To carry him astride my neck, kakijoo'-
biik.

Astriferous, Wé&skwaooije kiilokswéjii.

Astrologer, Tan wg&eboodinwa'dEgét’ kiiloko-
wé&jooiktook ; Tan wéje-neganikchijet&ga-
wenooa'dégét’ killokow&jooiktook.

Astronomer, Tan wélikchijedje kiilokswé;jil.

Astronomical, Astronomic, Tan tiila’ kiil-
okowé&chkii.

Astronomy, kenamitinawa' ochit’ kiiloko-
wé&chkil; kégenamooémkiwa' oochit’ kiil-
okowé&chkii.

Asunder, Té&pkest&giil; Medagaltigiil ; Now-
skogwadiimk.

To be split asunder, Nowskogwaasik.

To be torn asunder, Nowské&naasik.

We two are far asunder, Medibeekw.

They all are far asunder, Medagaltooltijik.
At, (Suél &nkooka stiiga’ iktook.)

At a place, nadaal tét.

At suck a time, Tokoo toochoo.

At work, étlelookwa’; &tleloogoodijik.

He is at home, &bit' wigwomkii.

Atheism, Me&ktiimiigawa’' oochit’ Nikskamiil
ooteiimiilinii.

Atheist, Tan moo ké&dlimsiitiimoogiil Niks-
kamiil ootelimiilinii.

Atheistical, Booske-m&ktoodjiil Nikskamiil.
Athirst, kedoo'simookwei.
Athletic, Mé&lkigiinei’'; kokwadimkawa'ya.
Athwart, Némchenogwaadon ; Takiimoogwa'-
disik.
I place it athwart, Taktimokt&k'.
To fall across, Takiimookté&sin.
To partition it across, Takiimiiskaadoo.
Atlas, Makiinegiil awee'gisigiill wegadigan
iktook ak mowkiilooskoodékiil.
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Atmosphere, Moosegisk'.

Atmospherical, Moosegiskiigawa'.

Atom, Mowe&ipchaje'ch kogoda'.

To atone, Ilkwijaad¥éga; llkwijaaliik.

Atonement, ilkwijaaddkin.

Atop, kakwaik ; keniskwaik’; kakood&k.

Atramental, Atramentous, Awegigiinibooa;
Méktawaak.

Atrocious, késewinchiik ; k&simtooaak ; kése-
loowawit.

Atrociousness, M&skeek liloowidwoode.

Atrocity, Mowimsiigeek tiloowawonde.

To attach, Nastiigaalik; Okskedaadoo;
Astooaadoo; Nasedoo.

To attack, kw&dibod'lk ; kwédeidk'.

To be attacked, kwe&diba'.

Attacker, Booskekw&dibdslk'.

To attain, adiibinaim; Weéswaadoo; Més'-
inlim ; kesetiilaadoo ; egaé.

Attainable, kesetiilaadisis; kesusooaidisis;
kesimsiinisis.

To attaint, W3&3nmijeilsoomk’;; M&simk;
Mé&jegaadoo ; Mé&jegaaliik ; obiilaadoo.
Attaint, n 'Mtooadikiin; obiila’d4kiin; Soo-

giilagaadikiin,

To attemper, Wéleweaga'doodniil; kokwdje-
weiga'doodniil.

To attempt, k w&jaad€ga ; kwé&jaadoo; kweje-
tilaadoo ; kwéjetila’déga’.

An attempt, kwé&adégémkawa’; iikwchaada-
kiin.

To attend, v.a. Ankaptiim; &looga'ookw ;
Nébiinedaadim; Jiksétiim; .Ankapt&gd';
Chigistakiinei’.

Attendance, <¢&loogwiaoodkiin ;
gwaooa'dijiil wénil.

To be his attendant, Wéndkiib&mit 'ntenin.

Attention, Ankaptiimiimk’; Jusétimimiimk';
Ankodeégémk’ ; Ankodakiin.

Attentive, Jiks&tiimagwa'; booskéankodéga';
Booake-jiksiitiimoogwa'.

Attentiveness, Ankodégémkawa’; Uksein-

kod4kiin.
4

Tanik eloo-

Attentively, Boosk&inkok&gémkawa' iktook ;
tikseinkodakiin iktook ; Booskeinkodakiin
iktook.

To listen to him very attentively, ké&sik-
sejiksiitak’.

Attenuate, B&pkaadoo; Apsiitkaadoo; B&p-

kiijaadoo.
Attenuation, Apsiitkaadoomk’; Pepkiijaa-
doomk’.

To attest, &loowediimise; W&jelooediimise.
€looediimisoode.

Attestation, &looediimisoode.

Attic, Mowékakwaik poktiiskaasik.

Attiguous, Wejooow' ; M&stowchooow’ ; kwei-
ichk

Attinge, Simtiim; Simt&skadigil.

To attire, Asoonaase; ké&giinaase; Asoona'-
déga'; Asoonaaliik ; Asoonddiilk;

To be attired, ké&kkiim ; &kwtei.

Attire, ». 'Mtokwdn; asoonadimkiwi’'; Nas-
oonigiiniil.

Attirer, 'Noojeisoonodéga’.

Attitude, Tan t&lniimei’; Tan t&lekdd'gooe ;
Tan télaaliise; Tan t&lpe; Tan télesin’;
Tan télege'.

Attorney, Noodiwistoo; Bootoosooénoo.

Attorneyship, Noodiwistoomkiwi' ’mtiim-
o6dakiin ; Bootoosooenooa'd4kiin.

To attract, We&swid&jaadoo; Pé&sibéga'liigik ;
Peesabégaadoo.

Attraction, Weéswod&aadoo'mk. -

Attractive, kesuswod&jaadisis; kesep&sib¥g-
aaddsis ; epdjaak ; 4pajedootk; Wéskowka-
kiin ; Wéskawedaadisik ; Ustigiweda'disis.

Attribute, Télaimkawa'; Milgigiinade ; alsoo'-
soode; Tan té&linkillagaadoo; Tan wéje-
kesaadise.

Attrition, Simdpkwa'doomkawa’'; Pégwdna-
dimkawd'; 'Msiiga'dakiin oochit’ tiloowaw-
oode.

Atween, Atwixt, Meiwaik; M&gweiik.

To Avail, Wglabése; Pegwéluhtipsoone ;
Woolab&diimoodkiinik' ;  wéluhtipsoonik ;
Tatkaak ; kaneawik ; kanéawoodik.
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Avarice, Wé&simiksidiimiigaiwa' oochit soole-
y g

awa’ ak msit tan milemoo’giil ootipsooniil..

Avaricious, Pesogwie ; W&simiksidim mil-
asoode.

Avaunt! Jigiilaase!

Auction, 'Ntowddtimitk ; Nédowddtimitk',

To sell at auction, N&dowwddiim.

Auctioneer, Né&dowwotk';
Noojesowwd&t'.

Audacious, Lok mé&dooaik.

Audaciousness, iiksimtooa'ddkiin; Mé&skeek
&loowawoode.

Audaciousness,
woode.

Audibleness, Audible, Noodisis: noddiim-
imk’ iktook.

Audibly, Tan noodisis.

Audience, Noodimiimk; Tanik jiksiitimee-
dich pé&stooniimiigawa',

To audit, elaadoo.

Auditory, Tan kesejiksiitiimagw&t',

Auditress, abit tan chigistakiinat’,

To avenge, iusedodegd’; isedadk'; Wodn-
mije-ilsood&ga’.
Avengement, W3dnmijeilsoodakiin ; tis¥doda-
kiin ; Usédodégémkawa’. '
Avenger, Noojelisedodega’ ; Noojewd3nméjeil-
soo'dégd’; Boosketisedodéga'.

Avenue, Owteech.

Average, Mowwedamkawd'

Averment, iiloowediim3soode; Mé&lke'loo&d-
timidimk.

Averuncate, ké&tpiskddoo ; k&tpiskaaddo.

Aversation, Maksk&timugawa’; tktiigedaa-
dakiin.

Averse, Moo wéledadiim; kétkedaadiim.

Aversely, kénskedaadikiin iktook; Moo woo-
ledadégow’.

To avert, &jigiilaadoo ; Péskddé&jaadoo.

Auger, tpkoeiegiin.

To augment, v. a. iinkooed'; Ajed'; An-
kovaadoo; Ankooaaliigik,

Meédoeloowa'-

Audacity,

Neojintooéské&t’ ;

To augment, v. inz. PEém&l&k; Pémege ; Peso-
kilya' ; Pesokegwé&giil ; Pesokegwéniimei’ ;
Pefegwa' ; Noksedlkik; Ajeak’.

Augmentation, Aja'dakun; Pesokegwé&niim-
timk’ ; Pesokegwé&niimiigawa'.

Augur, Boodin; Neganikchijet&gawenoo.

To augur, Boodinwad¥ga’; ké&dook&giimooch-
&daase ; k&dook&giimooch&daadiim; Negan-
ikchijetégawenooaad&ga’.

He augurs fine weather, Wélegiskiino-
gwét',

Augury, Boosinwa'dikiin ; iiktooek&giimooch-
edaasoode ; ttktooék&giimoochédaadakiin.

August, kesagiwegoo's.

Auk, (the Great), Abaktooé.

Aviary, Tan t& sesipk é&tledinkodisooltijik.

Avidity, Mé&sikwtakiinadtimiigawa'.

Aunt, Nilis', My mother's sister.
My father's sister.

Avocation, Loogowdkiin; 'Mtiimddakiin.

To avoid, P&ogwaase; Wikasiktood' ; Med4-
doodiim; Tépse; Te&poose; Yilitpoose ;
Wésemoogwei’ ; Kesitpisiktlim; Keseboo-
looa’ ; Wé&semooktlim ; Weé&semooktak'.

Avoidable, kesuhsemooktisis; kesipsogwaa-
dasis.

Avoider, Booskitpoose.

Avon River, 7. n., Tooetiinook'.

To avouch, Mélkekiiloose ; &looediimise.

Avoucher, Nooje-looediimise.

To avow, Maswelooédiimiise ; Maswe&tlawistoo;
Masweigilinoodiim,

Auricle, 'Msiitoodkiin.

Auriferous, Tan w&eégaak wisowsooleawa’.

Aurora, Eskitpook’.

Aurora Borealis, W&giddiisk’,

Anspicious, Wélcik'.

Auspiciously, Weleak’.

Austere, Mé&dooimookse ; M&dooie.

Austerity, 'Mtooimooksoode.

Austral, Austrin, Upkiidasiinoogawa’.

Authentic, Authentical, k&dlawaik; ké&dla-
waekesedasik,

'Nsoogwis’,



ENGLISH-MICMAC DICTIONARY.

27

Authenticate, Wé&jemiilgigiinawaadoo alsoo'-
sood iktook. ’

Authenticity, k&dlawaoodkiin ; Alsoo'soode.

Authority, Alsoo'soode; Sakiimowoode; &le-
gawitawoode.

To authorise,
iginimak’.

Autograph, Tan t&leweekiig&t’ nadoo wénii.
'Msiit wén ootaweekiigémkawati.

Autographical, Stiiga’ tan t&leweekiig&t’' nadoo

kegiinagwdlk'; Alsoosoode

wénil.
Automatical, kesemdja'liisis; kesemasagaa-
liisis.

Automaton, Nadoo kogooa’ tan naooktooktisik
&lookwek', .
Autumn, Togwaak; Niooktitkwaak.

This Autumn, Pémitkwaak.

Last Autumn, itkok'.

Autumn before last, tktigitkok’.

The whole Autumn, Naooktitkwaak.
Auxiliary, Tan abogiiniimoo&k’ ; Abogiiniim-
‘ idiimugawa’.

To await, &skeb&diim ; &skiimi'lk.

To awake, . #», Toogwaaliik ; Tookt&lak';
Né&stoodéskik’ ; Toogwimk ; Tooktaak.

To awake, v. int, Tooged'; keskoose; Nés-
tooed’'; Wéspise ; Nebebe ; Nebabe.

Award, Ilsoodakiina’; abankiidooowwa'.

Aware, Welikchijed&ga'.

Away, kiin&k ; kiin&kailii; Medidook’ ; medid-
oogwaal,
Awe, Chepitdgiin; Wiagwddaasoode ; Pakilei-
oodkiine-wagwddaasoode.
Awful, Pakiileioodkiine-wagwddasoodeii.
Awfulness, Tan keseddk pakiileiooSkiine-wag-
wddasoode.
Awhile, kechkaa; pégejijeechk.
Awkward, Awanaga'dgga’; Owwdnaga'déga;
Owwdnae; Awanagadoo.
Awning, Likpelakiin.
To put up an awning, alakpeliim.
Awry, 70 carry the head awry, Matlabaase.
Axe, Timeegiin. ‘
An Axe-kelve, Tiimegiiniitkw',
A stone axe, koondawiase.
An American are, Béstoonkiwise,
The edge of an axe, Wilnoogwdn'.
The pole of an axe, Ooocheedikiin.
The eye of an axe, Oopiikik.
To kunt for axe-helve timber, Timegiin-
Utkwaiga.
Axiom, Maisooekédlawaoodkiin,
Axis, N&¢mchendktek.
Axle and Axle-tree, Némchendkt&k.
Aye, 3i; aa.
Aylesford Bog, p. 7., kobet&k'.
Azure, Mooskooamoogwaasik,

B.

Baa, Chechk&loodoockweesimk.

To baa, Chechk&loodoochweese.

To babble, Nibiboogooi; kiilooskoowdkiin-
aboogooa'; Ségawawistoo ; Pétkoodoonka’;
Mijooijejooeese.

Babbler, Booskes&gawawistoo ; Booskep¥tkoo-
doonka’.

A Babe, Baby, Mijooijeech; Amsoodagiin.

Baboon, kiindakiinoogjit.

Bacchanalian, Booskiktiige&t',

Bachelor, &nkoodibico; Cheniim tan mi
miinaa mileawik ; kesegooilbadoo.
An old bachelor, 'Nkanilbaadoo.
Back, 'Mpakiim.
To carry on my back, Pedooktoo.
To come back, Apskwaase.
To cause it to come back, 3pskwSb&gaadoo.
Apskwdbegaaliik.
To turn the back, &lmismaase.
(NoTe.—Back, in composition, is made by ipand
dbdje, as prefixes.)
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Back-bone, (y,) 'Nwowigiin.
The small of the back, &tledpsokse.
To carry a load on the back, clmowoold’.
To walk back and forth, asnoaase.
7o run back and for'h, écosweebe.
A Back-log, iiktoodn.
To back, (a /orse,) kikoobaase oopakamkii.
7o stand back, &sédiboognoaase.
To stand with the back towards, Esédiboo-
gooe.
To pull it back, &sédaadoo.

To backbite, Wiskoobwaadéga'.

Backbiter, Booskewiskoowaad&ga'.

Backhouse, W¢é&njegwdmcheech ooté&chkail;
Mejlinogwdm.

Backroom, Poktiiskasik oot&chkailii.

Backside, Oopakiimk ; Oonoogwék.

His linder parts are off, Témikchat;
Témikchoksit.

His tail feathers are off, TEmilnut',

Something falls and takes off his backside,
Témikchédogwét'.

To backslide, Z:z, &sédimkiime; &s&daase:
Fig., Péme-obiila'd&ga. :

Backwards, 7o wa/k, &sédaase.

1t runs back, &sididek’.

To fall backwards, &&didooéa’,
To turn back to, Emeboogooaase.
To talk backwards, és&diboogooa.

Backward, k&gwiaé; Mailde; Aswedaidim ;
Moo wéledaidiimoo ; Moo ndksinsiitooau.

On or towards the backside of a building,
Pukakimkaald.

Bacon, 'Msibeisigiin.

Bad, Winsit; winkchitk; &megwaik; Moo
kiillool'tiinook ;  sooglilugdk ; &loowawit.
Makskeéltakiinik ; Makskédaadakinik.

Badness, Winsoode ; é&loowawoode; makske-
daadakiin; 'Mtooétilaovdkiin; 'Mtoodaoodkiin

Badge, kiinoogwoscode; Saklimowkwoniil;
Sakiimoowikspesoon,
Badger, kekwajoo. .

Badinage, kilooskoodkiina &tlawistoomk.
1 hey talk nonsense, kélooskawistok.

To baffle, Wiswigiinodéga’'; wiswigiin&'mk ;
&doktéskak’; &dokskamik’; &doktéskood’;
&dogiimak’ ; Wétkoolooa' ; Wetkoo'lk.

Baffler, Booskewiswigiinodégét’; BoosketSk-
téskowa' ; NoojetSkt&skowa',

Bag, Moonde; Miinoode; iipsaikiimoode ;
Ootoogwéjiinadkiimoode.

To tie up a bag, Séboosapeliim. :

To bag, Prtkiimidiim miimoode ; Moont&gAdiim,

Bagatelle, Segawuhtapsooniil.

To have a bagatelle, S&gawuhtapse.

Baggage,'Mtapsoon ; Nootipsoon ; kootapsoon;
ootapsoon.

Bagpipe, Wiskwe pepoogwdkiin.

Bagpiper, (Noojewiskwepepoogwét).
wépepoogwdt’ wiskwetl.

Bai du vin, g ~, N&bé&ltook'.

Bail, Naptagwénigiin (a kandle).

Nedo-

| To bail, Niptagwéniim.

Bailiff, Noojekokwad&gé&t'.
To bait, Wokidigadim; Wokadigiinaadoo;
Wokadiga'lk ; Wokadigiinaaliik. ’
Bait, Woki'digiin,
Baize, Wisowwg&giin. ,
Green baise flannel, Mé&seijecch.
To bake, v. a., &bibiinddiim.
To be baking, €bibiina',
To bake, v. i7., &blibuna’,
Bake-house, &bibuinilsik.
Baker, Nootpibiina’;
Bake apples, tpkootgemink'.
Bake apple bush, tpkoodgemindkse.
To balance, v. a. Té&babakiim; T&babak’,
(ké&skidowlIgiin&daam). :
To balance itself, T&babakiin¢ak'.
A balance, iitkwabakigiina'.
Bald, M&mkatpei'; amiskaak; Mémkakinatpei’.
Balderdash, &ksoodgiiniil.
Baldness, Mémkatpamkiwa',
Bale, Snakpelakiin.
Baleful, Wodnmijedasoodea; w&nmajodégek’;
wonmijoglinad’,
Balk, Ootkoolsoode.
To balk, Wétkoolk.
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Ball, Toodkiin; alchimikiin; Pelooowwa';
Naooktdpskék ; MimtogSpskéch.
To play ball, Wolchamei; Too'ei.
To make a ball, Mimtoogopskaadoo ;
Piptiigopskaadoo.
A ball (dance), Amalkaldimkiwa weg-
oobaltimk ; Amalkamkawa',

Ballad, tktah&ge&ikiin tan tiila’ oositkiimoog-
awaal.

Ballast, ké&skoolooksoode.

Balm, 'Mpesoona’ iipkoo tan 16k wé&lemaak ;
'Msiit 'mpesoon tan iipkoondjinawaaddk
tiksenoogowdkiin.

Balmy, Tan t&laak stiiga’ bam.

Balsam, iipkoo; amakeinsoode.

Balustrade, Aptokiisoode.

Bamboozle, k&spoogwaalitk ; Milegadk'; Tig-
ilask’.

Ban, Ootkoolsoode.

Band, Owweiitkiibilakiin,

To band, kikispidiim ; kakistagadiim ; Owwe-
ttkiibeliim.

Bandage, Té&tpokpeldkiin ; akechkopeldkiin ;
ankoodkpelakiin ; Chedoopelakiin.

To bandage, T&tpokpelim : Akechkopeliim ;
ankoodkpeliim ; Chedoopeliim.

A bandbox, Agwésiini-kiimoode.

Bandit, Bandito, Noojckiimootiina'.
Banditte,- Nojekiimootiinadijik Mowegjik ;
mowéome nqoje-kﬁmoolﬁnadimkﬁw}vi’.

To bandy about, kuhtogwe-&l&ga'.

Bandylegged, Wakchooeloogoonei.

Bane, Wénmijodegégawa'; Nabidégék'awa
kogood'. o

Baneful, Obiilaaddk; obiiladége&k’; Nabidegek';
Weénmijod&gek',

To bang, Taktiim.

To Dbanish, gjigilaalik; Zpchejigiilaaliik ;

Wé&jejigtilaalitk oomiitkigii.
Banishment, 3pchejigiiladoomkawa’ ; Ipchejig-
~ tlaldimkawa.
Bankrupt, Moo kese atikiidimook ootédid-
imkawaiim,

Bank, kaskibiinak!, the bank of a river. 'Mtiib-
in&gik, 'Mtublinégikt; Mé&dibiin&gesk’;
Tatkamkek'.

Steep bank, Pakabiineg&k'.

A red bank, M&goblinegek',

A high bank, &spid&bivnegikt'; &spiin-
aagw&k. Me&dubiinégeik'.

A black bank, Maktawimtibiinégek’;
Maktawimtiibiinegék’.

A white bank, W 3bobiinegek'.

Snotw bank, kakwdleegigiin.

1t has a high bank, &spudébiinigeik’.

Topusk the head out over a bank, Pict.ko-
gliya'.

To push the head out suddenly over a bank,
Pichkogiijin'.

10 raise a bank of earth, Weénagim-
kiintim.

Bank-bill, Sooleawa Weegidigiind';

A one dollar bill, Naookiigigawa'.
A two dollar bill, Tabooigigawa'.
A five dotlar bill, Nanigikawa'.

A ten dollar bill,- M&tlasgigawa'.

Banner, 'Mtowégiin.

Bannock, kilkoonawa'.

Banquet, Wigoobalti'mk ; Wigdsbaltooeme.

To banquet, Wigdsba'lk.

Banquet-house, Banqueting-house, Wig-
66balogwom.

To Banter, Milegadk’; Tigilask'; Milege-
gédtim ; Milegabougood'.

Banterer, Booskemilegegé&diim.

Bantling, Mijooajeech.

Baptism, Sigiindidsoode ; Bapteisawdd&gémk’;
Bapteisawaldimkawa' ; Sigiinddsimk.

To baptise, Sigiindak’; Sigiindoo; Sigiindooa'.

Baptizer, Nootsigiindooa'.

Bar, iitkiimdksoodakiin ; Takiimamkéak'; Tak-
timoktek ; &loo’'dakiinatk’.

To bar, Takiimoogwaadoo.

Barb, Wedool ; 'Mkiigiin ; Ookoojenoodn.

To barb, 'Mkiigiinaadoo.

Barbarian, Ségaweilnoo; Pelooa,
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Barbarism, P&loodboogoo&émkawa’ ; Mileesim-
kiwa'; Obiilaboogooémkawi'; Obiileesimk ;
Obiililnooeesimk.

Barbarous, Wa'kise ; M&dooaé ; &loowawe,

Barbecue, koolkwees mé&soks3sit.

To barbecue, M&soksiik koolkweest.

Barbed, 'Mkiigiina’disik.

Barber, Noojipskiidooamooa'.

Bare, amiskde ; Moosegie ; Moo asoonalimiik ;
Moosegaadise.

Bare ground, Métkimeek.

To bare, Moosegaadoo ; Moosegaalitk. -

Barefaced, Winemiilgedae.

Barefoot, Barefooted, Sasageem.

Bareheaded, Mé&tkwei'.

Barely, Wagiich; Pasiik.

Bareness, amiskaimkawa ; amiskoltimkiwa’.

Bargain, kesigiinoodiimiimkawi'; kesaamoo-

&mkawa'.

To make a bargain, kesigiinoodiimkeikw’;
Tél&igiinooktimeigk ; adiim3doolte&k’ ; kesaa-
mooa'.

Barge, Papedékiind’ wélebot ; Papedikiinoo'lkw ;

Saootoogoodékiinao'lkw.
Bark, tke bark of a tree, Maskwe ; Bochiikiil-
maskwe ; iiloo'g&sk.
White birch bark is called :

When peecled in the proper season,

Bapkookawa', and tipkoonegwe.

2. When peeled out of season, iilnaskwe.

3. When peeled in the winter, Siinse-
gwon.

4. When stripped from an old dead log,
'Msooigwe. The general name is
Maskwe.

Spruce bark, tipkaoo.

Hemlock bark, uksooske.

The inner bark of the white birch, Ooch-

tklilmaskwe.

The bark of ordinary soft wood, titkogiin.

The bark of a young burcl tree,' Pkoonegwe.

Bark for covering a wigwom, Pilogumok'.

Bark for building a canoe, 'Misookweel.

[
.

Bark mired with tobacco for smoking,
(usually of the red willow), Né&spe-
bakiin. )

A kind of bark in former times used for

the same purpose, Pakiiniitk wemoose.

To gather birch bark, Manegwa'.

To barka tree, (by peeling it ), Bapkwaadoo.

7o bark, (as a dog), Wégilei' ; Wé&gilat'.

To bark at it, Wegidim.

To bark at him, Wégiliik,

He barks tn the distance, unseen,

owkwilat'.

He is heard barking, chasing some animal

Wédawssin.
The hound barks while pursuing, Yila-
wdosin.
Barker, Booskewégilat'.
Barky, Maskweéai; Maskweamook'.
Barley, Bale.
Barn, Lakiilans,—from the French, /a grange.
Barnacle, Sigasakiinachk koonda-wiktook
&legoodijik.

Barnacles grow on rocks, Okskedooltijik.
Barrack, Siimagiinisdgwdm ; Wikaloosan.
Barrel, Milegaoo.

To barrel, Pitkiim3diim milegdoo iktook.

To knock open a barrel, PElsiktaam.

A gun-barrel, Webagwik.

Barren, Taimkooaak ; Taipkwaak ; kattook.

To be barren, Maseketei'.

Barrenness, Miseketamk'.

Barricade, &legisoode; Wokaloosan.

To Barricade, &tlegdsoodéaadoo.

Barricado, Wokiloosiin ; &legasoode.

Barrier, Wétkooloo&mkawi'; &dogwddésiniim-
tigawa'.

Barrister, Noodawistoo.

Barrow, aooktiibelikiina'; Piimabildkiin.

To barter, Sasiwadoo ; Malsiiniwe ; Memid-
ooaadéga’.

To barter, Memidooibankidiim.
1 pay Indian fashion, ilnooe-abankiidowwa.
I pay white man fashion, i.e, I pay cash,

aglaseaoo¢abankiidowwa.

Wed-
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Bartibog, . 7, N&b&ltook'.

Base, B&nogwae ; moo tilekiiloo'su ; B&nokedal-
timookse; Winchiik ; ké&nskedi'ddkiinik’;
Moo tilekiilooltiinook’ ; Mogwajooik.

Base-born, S&gawuhskijenooe.

Base-minded, kilooskibawe ; Noojiksiiboog-
walood’; ké&spoogwadéga'.

A base, &lkiinidek'; &In3dek’; &lklinidégawa’

Baseness, &loowa'woode.

Bashful, Nédagie; Chepilooa’.

I am a bashful man, NEdigobawe.

I am a bashful woman, Nédiga'skowe.
Shame, bashfulness, 'Ntigogin.
Bashfulness, Nédagobawimkawa'; Né&dégas-

kowimkawa,

Basilisk, Tan pasiik 'mtaskiim.

Basin, Eptikiin; kusispadikiina’; kasiptiina-
dimkawal.

Basis, &lkiinadégawa; Tan tet wé&eboogooik
kogooali. :

To bask, v. a, éga'liik nagoo'sét-awiktook.

To bask, v. n., ké&silkiksowwad',

Bass, (fis#,) Chegaoo.

Bass-wood, &lnikpe.

Bass-wood grove, Elnikpea'glimikt.
Basket, Pootileawa’; Likpé&n'igiin.
Basket-handle, Nibiidagwén'igiin ; &lnakiin-

fitk’.

Bastard, iipkotiiniinch’; S&giawa’ mijooajech.

Bastardy, S&gawuhskijenoode ; S¥gawagikiin.

Bat, (a ball stick) Oochamakiiniitk'.

Bat, (an animal) Nijémooktakiin&'ch,

Batch, Mowélooskiindsik.

Bath, etliksispaliisooltimk ; étliksispallisimkawa’.

To bathe, v. a., ké&sispaalik; késispa'lise.

To bathe, v. inz, Té&gismé ; k&sispa'lise.

Bathing-place, Etliksispaliisimk'.

Bathurst, p. ». K&amkeik'.

Battalion, Pegw&lemowegjik siimagiiniskil.

To batten, Wé&skeddktam!',

A batten, Ooskeddktaagiin.

To batter, Pegwélitkiim,

Batter, », Pé&l&gawa.

Battery, Wakaloosan.
To battle, Mitiindooltijik.
Battle Array, keskijoltijik oomitiindooadin-
owli.
To bawl, Saskwa’; Nédowwa' ; k&siksegowwa’
ké&doo ; &lkomikt&ga'.
A Bay, Biktaba'. .
The head of a Bay, Wagobaik;
- kwdba' ; Bookt; eltimbaik.
The Bay runs far up, (hence the name,
Cobequid,) Wagobagitk',
To bay, Wé&gidiim; Wégilijul.
Bay berry, kiljeman'.
Bay berry bush, kiiljemandkse.
Bayonet, Sabalkiidaagiin kiisawdgwili, (an irom
stabber.) ,
Bazar, Etlintooéskaadimk.
To be, itim; T&lae. To be so.

Note.—alim means fo be there. There is
no verb in Micmac that exactly corres-
ponds with #0 be. Te&lde means [ am so
or thus ; In this or that condition.

Beach, Pémamkeik' idoodmk’; Amasagop-
skool ; Natikiimimkiidogwek ; Natkamkiid-
ogwék.

1o walk along on the beack, P&€mchijegam-
kaase. .
There is a beach of fine stones, Wéldmkeak'.

Beacon, Piksaak; Piksaadakiin.

To make a beacon, Piksa'dooe ; Piksadooa.
I raise a _fire beacon for him, Piksaadik.

Bead, Weiopsk.

To string beads, Napiiskwa'.

To adorn with beads, &lipskad¥ga’.

Beak, Sesip ooseskoon,

Beam, kode.

Beamy, Baktadek; Pedeckt&k’.

Bean, Wegoon: Papawid',

Bean-soup, Wegoonaboo.

To bear, P&¢maadoo; P&ma'déga’; P&megedei’.

To bear with, kakiimoodiim ; kakiimoodak’.
7o bear young, Mijooajejoome,
To bear well, Wélegedei.

Es-
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The Seal bears young, Péneigwit!,
7)e Bear bears young, Penéskwit',
The Dog bears young, P&né&simit'.
The Cow, Moose, Carriboo, &c., Pénétkwit.
To bear on the shoulders, PEmnegd' ; Pém-
negadiim.
The tree fears fruit, Minik, or Menik.
A Dbearer, (of loads), Noojepiimadéga'.
A bear, Mooin.
A male bear, Nxbé&'skw.
A female bear, Noos&'skw.
A white bear, Mooin wdpskw.
The Northern bear, (consteliation), Mooin.
Bear’s grease, Mooinome.
Bear meat, », Moiniwa'.
A bear skin, Mooinei'.
Bear River, p. 7., &sétkook'.
Beard, Wedool.
Beard of an arrow, Liutkamun,
Beard of a hook, Ookoojenoodn’.
Bearded, We'dooe.
Bearer, Noojepiimad&ga’; Nooje-ptimowwoola’,
Bear garden, Tan tét Mooin4k dnkwaisootijik.
Bear-herd, Bear ward, Mooiniawe-noojean-
kotegawenoo.
I am a Bear, Mooinawe'.
Beast, Weisis.
Beastliness, Weisisooidég&émkawa'; Weisis-
oodmookse.
Beastly, Weisisooaad&gét'.
To beat, Taktiim; TA4ktooaigi'; Takiimk ;
Mitaiak’'; Wisodoonémkoose.
To beat in battle, Wiswigiinodéga ; Wis-
wodéga',
To beat him in the fight, Wiswigiinémk'.
I get the victory over him, Wisoowidk'.
To give him a sound beating, késedaik.
70 beat him in argument, Wisoo'doon&mk'.
To beat cloth, washing it, késistaktaga'.
To beat a garment, Piwdktaim; &bit-
kwedaiga'.
Beaten, Mitokse, Mitimk, Wiswaooimk’;
Wiswigilinémi'mk ; Wiswiglinodise.
A beater, (@ maul) Skoodaaglintitk'; Malt&jwa'.

Beatific, Beatifical, Mgsteioolode. Méstei-
oolodégémk, mé&looich aoodsik oochit wa=
sokawa oolode.

Beatitude, Mé&stowoolode ;
kawa'; Welkwijemkawa'.

Beau, Cheenilim tan wélkoodat'.

Beaver, kobet.

A beaver skin, 'Mtie.

7o dig beavers out, to hunt beavers, Noo-
déska'.

To hunt beavers by night, Weélogwei'.

To open a beaver dam, Piluimakik kobe-
takii; Paalim,

A beaver dam, tisegedooow’.

To hunt beavers in the morning, Sébie.

A young beaver of the first year, kije-
bancheech.

A young beaver of the second year, Peewéch.

A young beaver of the third year, Piil-
imskw.

Beaver Harbour, p.7, Kobetawi' kwemoode.
Also, Wolunkak!. Tke latter evidently the

Indian name. ‘

Beauteous, Beautiful, ké&loo'se; kéloo'lk
ésmidimookse, &smidimook'; Welein-
kamkoose, and W&e&leinkamookse; ké&se-
ooleankamookse (or, koose) kaskamookse ;
P&kskowe ; We&laamookse, Weélamook'.

Beauteousness, Beauty, k&loo'soode Esma-
diimooksoode ; kaskamooksoode. Wélein-
kamoo'ksoode; and Wéleankamkoo'soode.
Welamoo'ksoode;  késeooleamook’soode ;
ké&se-ooleamkoo'soode.

To beautify, Weélimoogwaalik; We&limoo-
gwaadoo.

Because, Oochit ; Miidi.

To beck, To beckon, MXitkw&dim; Mije-
kwédiim; Mitkwedak' ; M3jekw&doo; Waa'-
diimei; Waadigoo; Waadiimik' Wadiga,
—7To attract sea-fowl, loons or ducks, by
waving a red flag. (The difference between
mitkwédim and waadigoo, is this: the
Jormer is a nod of the head; the /atzer a
a motion with the hand). -

Weélkwijadégém-
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To become, Wéjekesedise. (Nore.—The idea
of becoming is expressed by a verbal termi-
nation : as Cheentimooéd', 7 become a man ;
kesegooéa', 7 am becoming old; koondi-
weldk!, 1t becomes a stone; kumoo'jeak, /t
becomes wood : from cheeniim, kesegoo,
koondaoo, kiimooch!,—and so in all cases.)

Bed, 'Mpdgiin.

To have a bed, Oonpogiiniime.

I am abed, 'Mpogiine, (and / am in bed.)

A feather bed, Pesiimoode. (Lit. 2 flea bag.)

An animal’s bed, Mootpoon. .

A moose’s bed, Oonban.

Bedabble, Sasebdktéstak’; Bakiilooskiid&skak'.

Bedaggle, Seskooaaliik ; Biilgdiichaaliik ; Biil-
gokch iktook.

I throw mire on him, Imchiigiktik.

1 plaster mire on him, Amiaktak.

Zo drag him through the mire, §mchiig-
tGdgjimk’.

Bespatter, Mé&egaadoo.

Bedaub, imchiigaadoo.

Bedchamber, 'Mpogiind’ poktiiskasik.

Bedclothes, inkoondsoontiil ; Ankoondsoodel.

To bedeck, Amilibedaadéga’; Amilibedaadoo.

Bedeque, p. 7., &b&dek.

To bedew, Mé&liimooaadoo ; M&limaxk ; Mel-
fimooaaliik ; M&limoodbid&ga'.

Bedfellow, Nooje-weeb&de&k'.

Bedford, pr. n., kweb&k!, ( The head of the tide.)

Bedlam, &loowiwe&dogdm ; aweieédogwdm.

Bedlamite, &loowaweéa' ; aooniséa’ ; aweied'.

Bedraggle, M&jegamoogwadoodniil.

Bedrid, Bedridden, dpchesin.

Bedstead,, 'Mpagiiniitkool.

Bedtime, k&doonpogiinooltimk ; &lestimeda’imk;
Tétpiigaak 'ntélesmasinii; Tetpiigaak ikt-
&lesmedanénooti.

Bee, Mechipchamoo&ch'.

Bee-hive, Mechipchimoo&ch-6gwdm.

Beech, Soodmoose.

Beechen, Sooémoosei’.

Beech-nut, 5Sooiim4n’.

Beef, We&njoodeamwa'.

Beer; (Spruce), kowwstkoobe.

Beet, Mé&gwibiin&ksit.

Beetle, kiimaas; Miltgjwa',

Beeves, Weénjoodeamook.

To befall, T&dibood¥&sk'.

To befool, kdspoogwaad¥gid'; késpoogwaliik.

Before, prep., Nooskalook ; oopiila’kiiniik.

Before, adv., iskw moo; Ankanu; Neganu;
Méltamu,

To go before, Neganaase ; Eganaase.

To befriend, Wélaaliik ; Witkimk' ; Nadoodd-
€ga' ; Nadooaaliik'. '

To beg, &owa; &dowwdktiimei’; Nadawdk-
tlimei’ ; kewikse ; P&ktowwdktiimei’ ; N&d-
ooksiktiimei’.

To beg of him, éd8'mk.
70 be a capital beggar. Nédadowwid'.

To beget, Mijooijechwaiga ;
Weénjiine ; Wé&skijenooilooa'.

A beggar, Nootowwdktiimei'; Boostowwdk-
tiimei’ ; Boostowwa',

Beggary, dooldjoodkiin ; kewiksimk ; &dow-

Wegwiséd' ;

wémk.

To begin, Poktiimkeik'; Poktiimkad&gd' ;
Bokcheak’; Wgjipkotiimkéa';  Bokche-
tiladéga’. Bokche, as a prefir to any active

verb, denotes %o begin the action, whatever
it may be. Poktiloogwa’, (It is impossible
to be always able to distinguish the sounds
b and p as the Indians utter them. They
find the same difficulty with the English
D and T equally puzzling. An Indian can-
not distinguish easily the words, gold cold,
and colt, site and side,; also g and k are the
same to them).
I begin to work, Bokche-loogwa',
I begin to pray, Bokche-alasoodumei'.
A beginner, Neganed' ; Noojepoktiiloogwa'.
The beginning, Poktiimkeidégémkawa' ; Tan
timskwé&s' poktiimkeaak.
To begird, k&spesaase; k&spesodiilk.
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Begone ! inter, Jigilaase !

Begrease, Memaadoo; Memaaliik.

To begrime, Mé&jegaaliik.

To beguile, k&spoogwaaluk ; k&spoogwaad&ga'.

Behalf, Weélaldimkawa’; 'mtimddéakiin; Taa
tila’ ; Abogiiniim3soode.

To behave, Tan t&ladéga’; Tan te&laaliise.

Behaviour, 'Mtiilaadakiin ; Té&ladég&mkawa',

To behead, Témkwe&daak. v

Behest, itploodikiin: T&bloodég&mkawa’.

Behind, Oot&'chk : Nood&k’; kood&k : ootéch-
kaal.

To be behindhand, Moo w&letiiladegow :
Noodaae.

To behold, Ankaptiim; Ankamk’; Ankapt&ga’.

Beholden, T&tooa'.

Beholder, BooskeinkXptéga'.

Behoof, kaneiwimkiwi’'; kaneiwoode: Tan
tatkaik.

Being, Tan pasiik kogooa’'; kogooda'; Tan
memdjit, ak &lp tan moo mé&mijenddk’.

To belabour, Mataik; Taktiik; Taktiim :
Taktéga'; &bitkwé&daiaga, &bitkwedaam,
&bitkwédaak.

To beleaguer, Mitiinddiim.

To belch, Welei.

Bellfrey, Sé&sooigweegiiniitk’.

Belfast, p. »., (in P. E. Island), Mégwasa'.

To belie, Pilsimk; Pilsaboogooa’.

Belief, k&dlimedadiimiigawa;
Okiin ; kédlimsiitddimk'.

Believable, Tan iiktlimsiitisis.

To believe, k&dlimedaidéga’; k&dlimsiitiim ;
kédlimsiitak’; kédlamedaadiim.

Belike, Chiptook.

Bell, Sésooikiidaagiin. S&sooigweegiin, S&soo-
agweegiincheech.

To tolt a bell, Mit&ga'déga.

A bell ringer, Noojematiigo'déga’.
Belligerous, Belligerant, Booskem3tiinaaga.
Bellipotent, kenap; Né&dowwemitiinaaga ;

Mélkemitiinaaga.
Bellman, Noojem3iiiga’déga.

tiktldmsiitoo-

To bellow, é&tlelocaat; W&dawelooaat.

Bellows, Bootoo&'chk.

Belly, Niimooste, kiimooste, oomooste.

: The belly part of a bear cut off with the

Jat outside and the inside left attached,
ipkwéjeliim.
The belly bursts, Paskin&dé&sin.

Belly-ache, Niimooste kesenoogowik’'; S&s-
aktéei'.

To belong, Na t&lae; Telaowwe.

It belongs to me, Wédilegime; Soo-
neaweie ; Wé&dipse.

Beloved, ké&silkoose; Mowiksilkoose.

Below, tlpkiideiik; tipkawaik.

Belt, iikspesoon ; iikspesoonibe.

To bemire, Seskoocaadoo; Biilgdkchaaliik;
amchiigdktak’; amchégud&jimk’.

To bemoan, Mawimk ; Mawediim.

Bench, koodpoode.

A wash-bench, &bitkwiksispa'dakiin.

To bend, ». #», Wdkchooaadoo; Wokchooég-
aadoo; Wokchooiddéga'; Mimkooskaadoo ;
Owetkegaadoo ; &bitkwaadoo ; &bitkwaaliik.

Bent as a hoop, Elega'dise. pas.
To bend a hoop, &léga'déga ; é&légaadoo.

To Bend, v. intran, Wokchooigedk’'; Naoo-
pokiiya’; Ebitkwed’.  Naookoojogeik'.
Sékskwébe ; Se&kskwede&k'.

Bendable, kesewdkchooaadisis.

Bender, Noojewdkchooaadéga'; Wokchooéga-
dikiin.

Beneaped, New&dé&sk'.

Beneath, iipkawaak.

Benediction, Wélaldimkawa'; Weélekii'loosimk.

Benefaction, Igiinimagwémkawa'; Igiimim-
adimkdwa'; Nadoodddkiin; Nadooildim-
kawa',

Benefactor, Noojenadoood&gia; Booskenad-
ooddégda; Welodéga; Booskewddladéga';
Booskewddla'ldje dooldjooénooii.

Benefactress, abit tan booskenadooddégét ;
abit tan wélaldje aoolidjooenootil.

Beneficent, Booskenadooddéga’'; Wélmiidoo.
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Benificence, Wéladakiin; Weleda'dakiin ;
Nadooodékiin; Nadooddégémk'; Nadood-
dég&¢mkawa'.

Beneficial, Welib&diim ; TAtkaak; Tatkae;
keloolk'.

Benefit, W&slab&diimoodkiin; k&loo'soode ;
kanea'woode. Wélab&diimiigawa'; Tan tit-
kaak.

To benefit, v. #, Abogiiniimik’; Wé&labéd-
imak’ ; Wélaaliik.

To benefit by it, v. iz2, Welib&dim ; Weloo-

wégédoo.
Benevolence, Wélmiidoomkawa'; Welad¥ég-
&mkawa'; Titkamkawa'.

To benight, Bogiinitpagaaliik; Bogiinitpakt-
&gaaliik.

To be benighted, Bogiinitpaga'dise; Bogiin-

. itpaktéga'dise.

Benign, W&e&Imiidoo;

Apchewddla'déga’.

Benison, Welaldimkawa'; Wélekiiloosimkawa';
Iginim3idimkiwa;  kokwddiimiidoomk';
kokwddiimiidoomkawa'.

Bent, Mimskwdgik; Naoopo'geik ; Nioopigl
eidk’; Niookoojo'gedk’; Wdkchooéa'disik ;
Wakchooege ; W5kchooaadisik ; Wakchooik'.

To benumb, Pilsaadoo.

To bequeath, No&ktimik’' ’'ntapsoon nadoo

wé&nii, oochit oosooaadoon kesinpiités'neenii.

Bequest, Igiinimidimk oochit nadoo wén
kesinpiites'.

To bereave, Segoodaak ; kokwaadik'; Wé&da-
legamkei’ ; kiimootiinidiimék’; késpoog-
waalitk ; Wé&juhsooaddk' ootapsoon; &dok-
t&skak',

Bereft, Segoodaimk.
Berry, Menichk.

To gatker berries, Miwese.

I return from gathering berries, Aboowese.
To beseech, Edimk’; Alasoo'mk.
To beset, Séspaak’ ; Wediimadk' ; S&spodiimak’.
To beshrew, Almimk ; W&diimeda'liimk ootoon-

m3jodisin’ ; Wini'mk.

Booskeiooleda'déga ;

Beside, pr¢p., Besides, Wejooow’ ; kweiichk’;
Té&bow.

Beside, adv., Besides, Skiimtook’; Ak &lp.

To besiege, Mitiinidum ; Wejikpejokt&skim
ikchegiin’ mitundimka-wiktook.

Besieger, Noojookpejoki&skoo&t’ stimagiinisoo-

wiktook.

Besmear, Amchiiga'déga; Amchiigaadoo;
Amchiigaaliik. ’

To besmirch, Mgjega'déga; M¢&jegaadoo;
Mejegaaliik.

To besot, &loowaweaaliik ; aweiedk’; ké&tkaa-
lik ; Weé&lapskaaliik.

To bespatter, Bakwiilooskiidéskak'; kakeiba-
kwiilooskiid&skak'.

To bespeak, &loogome; &loogomoodiim ;
ké&loolooa'.

Best, Mowwekiiloolk’; Bgjelekiiloolk’ ; Mowe-
ooledk’ ; Mowwekiiloo'se ; Bé&elekiiloo'se.

Bestial, Weisisood' ; stiiga weisis.

To bestow, Igiinimoo&doo.

To bestride, N&soobpetiim ; Nesoospedak'.

A bet, Egadidimkawa'.

To bet, Egadoda’.

Betimes, &skitpook' ; kése&skitpook' ; 'Nkiiseiu ;
Chijegoodkii.

To betoken, Nayaadoo; Té&lmk'; k&genooaa-
dik ; Matkwé&dak'; Mijekwédak’ ; Ametiil--
ooa'.

To betray, kégenooaad¥égi'; ké&genooaaliik;
Mé&si'mk ; Méseek ; Mésegediim.

Betrayer, Booskekenooidéga'.

To betroth, k&doomaleiwaaliik.

Better, ijekiiloo’se ; ajekiiloo'lk ; ediipkwed’;
Maweawe ; Ajewooledk'.

To better, T&laadoo ootdjewddled'nii.

Bettor, Booske-égadood’.

Between, Betwixt, Mé&gweiik; Loogwaak ;
Meéawaak ; tlkgwaak.

To come between, W&chkwinsooégwaase ;
Nasoobgwaase.

To place it between, Nasoodgwaadooa.

It is placed between, Nasoovkték.
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Beverage, Nésimoogwdmk’ ; 'Nsimoogwdkiin.
Bevy, Mowéome ; Mowkwddiimoo'dimk ; Miin-
eik’,
To bewail, Akay&émtiim; Mawimk’; Mawi-
diim ; W¢gjeiitkedéme.
To beware, Ankwiise ; Ankddiim.
Beware, Ankwaise ; Ankodaan'.
To bewilder, aweieak’.
Bewitch, Boosinwa'déga’; Boodinwaallk ;
Bodinwaadoo.
Beyond, kamiik ; asaik.
Bib, Pinasoogwddéa'.
Bibber, Pesogwé&nsimoogwei'.
Bibacious, Booskinsamoogwei’ ; Wikpa' ; Boo-
skiktiigea'.
Bible, Beibiil ; Nikskamawa' weegidigiin.
Bicker, kamedooi ; kakaweboogood'.
To bid, Telitploo'mk ; T&bloo'déga’ ; Wegoo'mk.
Bidding, Utploodakiin.
Bier, Lokpelakiin 'npooénooa’ ; Ptimakpeldkiin.
Big, Méskile ; Mé&skeek.
As a prefix—Mag, As:
I have a big head, Magatpei.
1 have a big eye, 1 have big eyes, Magat-
kegwei’.
I have big hands, Mdgiptinei.
I am bigger, Poogliniitpoogwa'; Pegliniit-
poogwa'.
How big round am I ? Tilokse ?
I am big round, Magokse.

Big Pond, p. », Niookteboogooik
Big Kespebaedak’, 2. »., kespab&géa'chk.
Big-bellied, Magapkiidéi’; Magokse.
Bigamist, Taboosilije wétabitémilije.
Biggest, Mowimsiigile; Mowimsiigeek.
Bilberry, kiilimoo&emandkse.
Bile, Wiskiin; Wisawo'w ; Ciimooé&ch.
To be affticted with biles, kimoo&joo'se.

Bilge, Wé&spégeak'.
Billigsgate, Booskewinaboogooét'.
To bilk, késpoogwaaliik.
Bill, Sesip' ooseskoon ; Tétadimkawa' weegidi-

giin; Sooleawdya’ weegd'digiin.

Billet, Weegidigiincheech,

Billow, iitkoo; Miigitkwigawa'.

Bin, Liiskei'giin kiiloomkooa’, kiisna’ mogobaga'.
Binary, Togwdmkiidek’; TogwoktEk'.

To bind, ké&lpelim; ké&ltakpilk’.

Bound, tied, k&ltikpese.

7o bind up a wound, ké&laglk'; Sibaleg-
adiim; Sabalegilk’; Melkiibilk’;
Akechkopeliim.

To bind on a basket hoop, W Skpadikiina’-
doo.

To bind anything fast by tying, S€k3belim.

7o bind Books, Mowékiilooskoodoodniil ;
Tokoo-kiillooskoodoodniil; kitloosk-
oodé&ga’,

To bind Cloth, TétpEgeesowwd'; elakpa-
dega’ ; Mowwonkeestim; Té&tpib&g-
eesowwi’,

To bind it up, Ankoodkpeliim,

Zo bind up a bundle, Sndkpelim.

To bind an animal's feet up to his body,
or to bind a man's hands and feet
together, Mowwigiinibilk.

A Binding, Té&tpab&geesigiin.

Binocular, Tabooilkegwdt

Biographer, Tan booskeweekiimmoodjiil nadoo
wénill oomemijoodkiintimiil; Noojeweek-
fig&t oochit 'npooéndd’ tan t&lememjedigi.

Biography, Agtinoodiimakiin aweegisik oochit’
'npooenooii

Biped, Taboockatat'.

Bipenated, Tabooéooniiksit.

Birch, Miskwe ; Saoopogéichk’; Nimnogiin ;
Oopoogiimdkiin ; Nebesokiin, a swizch.

To go in quest of birck bark, Manegwa',

The bark for a canoe, 'Msisookweel.

The bark for a wigwom, Pilogimok.

Young whate birches, Wdseboogooichk.

The birch bark will not peel, égogwaak.

Birchen, &lnejoo; Boochkijoo.

Bird, Sesip; Sesipcheech’. Nibaoo, a cock:
uskwaoo, a /en.

Bird-cage, Sesipcheech-ooogwdm.
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Bird-catcher, Noojekokwalije sesipii; Noje-
sesipwiigd ; Noosesipwaiga.

To hunt birds, Sesipwaiga.

Bird Island, p. #, Kloopskeaakade.

Birth, Ooskijenoode.

Birthplace, Niimiitke; Tan t&t t&ldowwe:
Tan tet wé&skijenooéip’.
Birthday, Ooniookteboonamkawi  oona-

gwégliim wéskijenooedek’.

Biscuit, kiilkoonawa'.

Bishop, tikchepadiileas'.

Bisulcous, (c/oven footed), Neliksedat'.

Bit, Tasebow ootoond’; tipké&'sigiin.

Bitch, Skwé&siim.

To bite, Pakalood’; Pakadoo; Pakaliik.

To bite off a piece of meat, Pég&dim,

7o bite the finger, Pétpiise,

To feel about by biting, Nénadooikch&mse.
To bite it off, Témtum. '

Bitter, Wiskuk'.

Bittern, Weiikiijimé&ch'.

Bittumen, Makiimegowwa’' iipkoo'.

Bivalve, Tabooasakpit.

To blab, Mileigiinoodiimooa’; Mowepoogwél-
lwistoo; Té&loodim tan dé&pkadik moo
'ntiiloodiimoon.

Black, Maktiwie ; Maktawaak.

A black-bird, Poogootiileeske&éch'.

To blacken, v. 7», Maktawadéga';
waadoo ; Maktwaaliik.

To blacken, (grow dlack), v.int, Maktiwed';
Maktawesk'.

The black of the eyes, Maktawipkegwei'.

To have black eyes, Maktawdbiilgegwei'.

To have a blackened (éruised) eye, Nés-
kiiniblilgegwei.

To have a black head, Maktawdtpei'.

To have black hair, Maktawdltoogwei’.

To have a black nose, or bill, Maktawis-
koonei'.

To have a black neck, Maktaweskwdkiinei'.

To have a black beard, Maktiwedooei'.

To have a black face, Maktawdb'awe;
Maktawegwei',

Makta-

To wear a black hat, Maktawdtpaam.

To walk about with a black straw hat on,
Yilimkiidimskegoodtpaam.

To have black flesh, Maktaw4'kiise.

To have a black back, Maktawipkamei'.

To have a black belly, Maktawaskiideei'.

To have a black tail, Makawdlooei'.

To be dressed in black, Maktiwigiinaam.

To have black hands, Maktawiptinei’,

To have black fingers, Maktiawilchigiinei’

To have black dirt under the finger-nails,
Maktiwikseei'.

To have on a black neck-tie, Maktawe-
moosooaam,

To have black feet, Maktiwegadei’'; Mak-
tauhkwdde ; Maktaoosedei’,

Black Cloth, Maktawek’'; Maktaw&kcheech;

. Maktaweasoon.

There is black cloth, Maktiweasnonik.

There is no black cloth, Moo maktaweas-
ooneenook.

To have a black rump, Maktawikchei’.

The clouds are becoming black, The sky
is covered with black clouds, Mak-
tawdloogeak'.

Black wood, Maktiwogomkiik:

Black iron, Maktiwaagik.

A black rock, stone, bead, or ball, Mak-
tawdpskek'.

Black sand, Maktawdmkek.

A long stretch of black sand, Maktiwdm-
keak'.

Black earth, Maktiookiimeg&k'.

Black mud, Maktiwelooske&k',

Black bread, Maktawibiinaak.

A black-berry, ijedk'chemin.

A black-berry bush, ijedkchemindkse.

A place where black-berry bushes abound,
ajedksemandkse-akiimegék’'; djeSkseman-
Skse-a'glimikt ; HjeSksemandkse-a'kide.

A creeping black-berry, Asooeman.

A creeping black-berry bush, Asooeman-
Okse.
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A black cloud, Maktawslook.

Black paint, Maktokdogiinakiin.

The paint is black, There is black paint,
Maktokogiinakiinik'.

There is no black paint, Moo maktdkagiin-

akiineenook.
To be painting with black paint, Maktog-
inowwa’.

To paint it black, Maktokdgiiniim.

To paint him black, Maktokogiiniik'.

To be painted black, a/so, To paint some-
thing of one’s own black, Maktokdgiin-
timdse.

It is painted black, Maktokdgiinisik ; Mak-
tawekogiindsik.

To die it black, Maktowtiisiim.

To die it black for myself, Maktowtiisiimei'.

To be dying with black die, Maktowtiisowwa'

To blacken it by burning, Maktawdksiim.

Blackness, Maktawaigwa ; Maktawaimkawa'.

A blackamoor, kiindagwéch’. ‘

A black fish, (species of porpoise) Tédmiinit-
pdjit; (Lit. The blunt head.)

A blackguard, Mé&jegae ; Booske-mé&jegi-aboo-
gooa.

A blacksmith, kiilaptan.

A bladder, Wiske ; Piskwe.

The air-bladder of a fish, Mé&ntiin.

A blade, (of a knife,) Wilnoogwdn'.

Blame, 7, Mé&imkawa' ; Padaswdkiini’ ; Ana-
dalimiigawa’; tlgoma'dakiin,

Blain, kiimoo&ch’.

To blame, v, Anadi'limiik ; iilsoodiim; Na-
dédleda’limiik ; Nadilediddiim. &komaadik;
&limk’ ; anadaase; anadaadiiw ; anadaik;
&lkomoodiimak’ ; aneamk’; aneXptiim ; ane-
ipse; Pétkimk'.

To blame one another, &limtooltijik.

Blameworthy, Blameable, Padadégd’; Pada-
tégiwe'nooe ; Aneamkoose.

Blameless, Wélad&ga' ; We&lmiidoo ; Ma kesip-
toglimimitk ; Ma aneam’koosu.

To blanch, v. z7, W3boksowwi'; Wdbaadoo.
v. int, Wobawea'; Wdbaweik'.

ENGLISH-MICMAC DICTIONARY.

Blancher, Noojewdba'déga.

Bland, Wélmiidoo; Welaboogooa’' ; Wéledoo-
diim ; Wéskawedoodiim ; Tédabooedoodiim ;
Té&dabooamookse ; Té&dabooimk'.

Blank, Wsbaik; S&gawa; Sé&spédaase.

Blanket, Ankoondsoode; Migiinise; Pedoo-
gilinosoon.

To blaspheme, Winaboogooa'; Winoodiim ;
Winoo'mk ; Mowwewinaboogooa’ ; M&looich
winimk’ Nikskam ; Almegé&diim.

Blasphemy, Mowwewinaboogooémk’; Alme-
gédiimiigawa oochit’ Nikskam,

Blast, Oochoo'siin ; Pepoogw&mkawa'; Pootoo-
&€mkawai, and, Booto€mkawa'. Tan té&ltaak
pepoogwdkiin. ’

To blast, kakeiksiigaadoo.

Blatant, Wé&njoodea'mooch-weesimk.

Blaze, Sesood’.

To blaze, Sesoowiedk’; Sesooaaasik ; Sesonoa-
Amkiilek’.

I make a blase, Sesooaaadoo.

It blazes up, Noogwaasik ; Noogwaak.

To blase trees, &mij&loktaam; &ltaim ;
&jeldktaim ; cheldktaam; Cheldksiim.

To bleach, Wibawaadoo ; Wdboksiim ; W&b-
okté&k.

Bleak, (a cold place), T&gaak; T&g&limsiik;
Baktiisk'.

Blear, Amchiigaak.

To bleat, Cheechk&loodoojooeese’.

To bleed, v. inz, Maldiwed'; Maldaweik.

To bleed, v, ¢, Taktowwa'; Taktiimooa'

I bleed him, Taktumak'. ,
To have the nose bleed, Pagetiina',

To blemish, 3chkiinaadoo.

A blemish, ichkiindoodkiin.

To blend, Weigadoodniil.

To bless, W&laaliik; W&lkwijaaliik; Wé&lus-
kwimk’; Welekiiloolk'.

Blessed, Mowwewoulalimk’; We&lkwijaalimk' ;
Weéskawendkse.

Blessedness, Mowweooldde ; Woolode; Oos-
tigawendksoode ; Wasogawa' wddlode.
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A blessing, Weglaboogoo&mkawa'; Woolad&g-
&mkiwa'; Iginimagwa'; Iginiimagwém-
kawi'.

Blind, N&gibegwie.

To blind, Né&gibegwaaliik.

A blind, Blinder, 'Nkabegwaadékiina'; Ok-
oonokoope'lakiin ; 'Nk3begwaadakiin.

To blindfold, Okoonokoopeldk'.

Blindness, N&gibegwaimkawi'; N&gibegode.

To play at blindman's buff, Negilwajooe.
The one who is blindfolded is called,
Negtilwaach.

To Blink, S&begwé&désin; Moo k&doonmedoo.

Bliss, Mowwemiilgewddlode.

Blissful, Mowweemiilgewddlae.

A blister, Petooiskwadikiina’'; Pedoob&gaasik.

A fir blister, Poogoogwich'.

To blister, Pedooiskwaase; Pedoobdktiam ;
Pedooiskokt&k ; Petooiskwaadoo; Petooisk-
waaliik.

Blithe, Wé&ledaadéga';

To bloat, M&gwe.

Bloatedness, M&kwp&mkawa'.

My face is bloated, MEkwpa'.

A block, Témapskidaagiin.
To block up, k&éboog wdskiidaam ; kébloodoo.
Blockhead, Mcelkatpei’; kiimoojoowdtpei ;
Mé&doodtpei'.
Blomidon, p. 7.,
cheechk.
Blood, Maldaoo.
Bloodshot, Né&neskiinanaik.
Bloodsucker, iisk3d'.
Bloody, Maldawead' ; Maldawedk' ; Maldawe.
Zo have a bloody face, Maldawegwei'.
Bloody-flux, Maldawikchamkawa'.
To have the bloody-flux, Maldawikchei’.
Blood-thirsty, ké&siktoodntéga';
bidéga'.
To bloom, Wdasowek' ;
sooaasik.
Blossom, Wdsowek ; Wosowé&chk'.
A blot, Amchaga'dikiin ; Amchaweegisik.

Weéskawendkse.

Owkogeg&'chk ; ttkogiin-

késiktoona-

Paskasooaak ; Péiska-

To blot, kasweekiim. Amchagaadoo; Amcha-
weekilim.

Blotch, Choojejogwdm.

1o have blotches on the skin, Mooskikse.

To blote, (¢ dry by smoke), Baskawddim.

To blow, 7, Takimudimk'; Wejoo'siik.

To blow, W¢&joo'siik; Pé&poogwia';
Bootooddiim.

To blow througk it, Sabebooddiim.

To blow out fire, Nakasooe-bootooddiim.
To blow the nose, Sitiinégoo.

The wind blows, Wejoo'suk.

To be blown down, Neesin; Neesiik.
To be blown about by the wind, &lgilsik’,

Blubber, Mema' ; Bootiipooeeme.

20 cut up blubber, Nooksowwa'.
Bludgeon, kiimoocha’ poogiimakiin : kiimoo'ch.
A war club, Mimtiigopkatpiisisik.

Blue, Mooskoonamook'.

Blue-berry, Upkweman'.

Blue-berry bush, ipkwemandkse.

Blueish, Mooskoonamoogwaasik.

Blueness, Mooskoonamooksoode.

Blue Mountains, p. n., ( Yarmoutk Co., N. S.),
Kookw&jook'.

Blue (clotk), Mooskoong&k.

Blue broad cloth, iiln&giin.

Bluff, kintdkse.

A steep rock, 'Mtasok’.

Blunderbuss, Mé&skeek paskowa’.

Blunder-head, A blunderer, Mé&lkatpei’;
Me&doodtpei' ; Booskedoobiilgiimie.

To blunder, v, Obiilaadoo ; P&sogowteekiimei ;

aoobiilaadéga’; Obiiled’; Pé&sokiiya’.
To read blunderingly, aoobiilgediim.
To blunder in one's language, aoobiilaboo-
good' ; doobiileese.

A blunder, 7, 3oobiila'dakiin; P&ogowtee-

kiimimkawa'.

Blunder-head, Moo né&stooéow ; &loowawea' ;
Booskeaoobiilgiimae ; Pésokiiboogooid';
P&soktéskiim ; aoobulglimae.

Blowzy, (sunburnt) Méktawdkse. ‘

Bootooad' ;
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Blunt, k&spiik’; Tédmiinaak.

To blunt, T&dmiinaadoo.

To blur, Amchagaadoo; Amchagaadisik ;
Amchagaak'.

To blush, Pelooégwei; N&dagae.

A blush, Pelooégwdmk’.

To bluster, kintdkse; kakawdboogood’; M&d-
ooamoogwaasik ; kinedoodiim; Chakiilae;
k&segdwwistoo ; Noksiksekgowwistoo.

A blusterer, Booskekintdkse; Booskiksegow-
wistoo.

Boar, Né&tolow koolkwees.

The rushing tide, Qosooégow.

Board, Sikska'.

To board, v. a, &siimk' ; Wiboomk'.

To board a ship, kekajetébaase.
Boarder, &tladal’ ; &tligadiim ; &tlddalooltek’.
To boast, Miidogwdlise ; kinse ; Emtogwdlse.
Boaster, Bookimtogwdlse; Booskekinse.
Boasting, &mtogwdlsoode ; Emtogwdlsimkawa'.
A boat, Welebot ; Padalolkooch.
Steam-boat, (a fire ship), Booktowwaolk’.
Boatman, Wélebotcheeniim ; Wé&lebotaam.
Boat-hook, Nibedageegiiniichk’.

A Bob, Mooskooloo'd4kiin.

To bob, T&pse; Wé&skitpaktésk’; Nanamtésk';
Pégsbeédesk’ ; Emooskoo'gwek.

Bobolink, Nowskipkamaalow.

Bobtailed, T&émkwdloodt'.

Body, 'Mtenin ; 'Ntenin; iiktenin; Ootenin.

Bog, 'Mkoodk ; koolpok’; Banooskek'.

Boggle, &magwaase; Owwdnetitladégd’; Ow-
winagadéga’; Owwdneloogwd'; Owwdne-
loogwddiim.

A Boggler, Owwdneloogowenoo'.

To Boil, kwé&jakiimiaadoo; kwe&jakiimed';
kwé&jimedk’.

1t botls over, s. ¢, the pot; whick is of the

An. gender, Winpégitk' ; Wéchkwo-
bedat’.

The kettle boils, kw&jakim&&t' wo'.

A boiling spring, PoogiilkiijaAkiimeak’; Win-
pégijooik’.

To boil, v. 7, kw&jakiimaad&ga'; kwé&jakiim-
aadoo; kwéjikiimaaliik.
A boiler, &chkwé&delakiin ; Wo; Wéchkw&dél-
akiin.
A person whose business is to botl, Nooje-
kiimad&ga'.
Boisterous, késegowwistoo; ké&segowintdkse ;
Séspé&dokse. ‘
Boisterous weather, M&dooimoogwaasik.
Boisterous waves, Miigatkwik.
Bold, M¢lkiidie; Mélkiidaase; Mé&lkedoodiim.
1 enter boldly, Mé&lkilepiskwae.
Boldness, Miilgedaasoode.
Bolster, P'’kwaadakiin.
To bolster up myself, égwadésmadiilse ;
&gwad&smaase.
To bolster him up, Egwad&smaodiilk.
A bolt, Mjedktéligiin; utkiimoksoodakiin ;
kiktoogow, zkunder.
To bolt, k&psiigaadoo ; aptiiskaam ; aptiiskeigi ;
Takiimoogwaadoo.
To bolt meal, Paoogwistéga'; Paoogwis-
toodniil,
To bolt out, (sprimg out) Tawipk&d&sin.
A bolt for meal, Paoogwistakiina’ kuhto-
gwaasik moolina’.
A bomb, Noogwaloo&chk’,
To bombard, Noogwalooéchwadoo.
Bombast, kiltoksimkawa' &tlawistoomk.
Bond, (2 fetter), ikchepeldkiin ; tisogomiitkiib-
edégiin ; piskadakiinabe.
A bond, (written,) kesigiinoodiimikiini wee-
gddigin.
Bondage, kest¥jooadég&mk' ; kest&jooaadakiin ;
kestawa-oodkiin.
Bondmaid, kest&jooeeskw.
Bondman, kest&joo.
Bone, Wokiindioo; plur, Wikiindémiil.
Made of bone, Wokundawead'.
To psck a bone, Moosiktime,
I am bone, Wkiindéme.
Bonfire, Papedoodkiina' booktioo.
Bonnet, A'gwésin
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Book, Weegidigiin.

Bookbinder, Noojemowekiilooskoodéga' ; Mow-
ekiilooskoodoodniil Weegidigiiniil.

A boem, Niimjenatkobildkiin,

Boon, Igiitinmidimkawa'.

Boot, T&boot.

Booth, Wigwdm ; S&gegiineegiin.

Booty, kokwa'dakiin.

Border, A'babe; Té&pabdgeesigiin ; Skweiik.

A Border sewed on, Tépabé&geesigiin.

The border or edge of the woods, kaskatk'
The border of a fire-place, kaskoostow'.
The border of a river, kaskis'eboo.

On the border of a river, kaskesebd5k'.

To bore, Paoochaadoo; Taoochaadoo; Pioo-
ehilkaadoo ; Taoochalkaadoo ; Sibiptikiin-
eegi; Pogilim.

To bore through, Sabalkaam; Saabiim.

A bore, A hole bored, Pioochilkeigwddisik.

A berer, Sibipsigiin ; Sibiptikiineegiin.

To be a great bore, Siktawaaliik; Siktawaa-
déga’; étlewogwa.

Boreal, Okwsdtiinoogiwa'.

Boreas, Okwdtiinook’ wéjedk’ oochoo’siin. °

Born, Wéskijenooe.

Borne, Pémaadise.

To borrow, Makadooe.

Boscage, Nebooktooch.

Bosky, Nebooktoocha’ ; Nebooktoochawa'.

Bosom, M'pooskoon ; Ootlimse ; 1. p., 'Ntlamse.
2. p., tuktlimse.

To put the hand into the bosom, N'tlims&k
€linskaase.

To bosom, To put into the bosom, Mimoo._
laase; Mimoole ; P€memimoole.

Boston Bank, p. », Oojiktook.

Botanist, Tan w&lekenondiimooksit’ noojeken-
amoodt oochit’ tanul kogooail wejeskale-
dgil makimegégi.

Botany, kenamitinawa’ oochit’ taniil kogooaal
wejeskaleagiil makiimégégi.

A botch, aoobiilaadégi; adoohiilookwddiim :
doobiilookwa’, ;

To botch, doobiillookwa'.
Both, kitk. .
Bottle, Pootei'.
A bottle made of skin, uUpsenei'.
Bottom, &lnin&k; &kiinidek'; LEImpok.
Tee bottom of the sea, Lamamk.
The bottom of a tub, etc., upkiiskei'giin.
The bottom of a canoe, 'Msiisooge.
I can’t reach bottom, Nowdmkwaam.
To put in a bottom, v. 7., k&psakiim.
Bough, iipsétkoon; Amastaga'ddkiin.
Boughs of fir, Sto'kiiniil.
1 go for fir boughs, Ménasta'.
The fir boughs are large, Makastaksijik.
The fir boughs are small, Apsastaksijik.
To arrange the fir boughs in the wigwom,
&naga’ ; €nagadiim.
To bounce, Nksewoonikiiyd'; Médogwdlse.
A bound, Skweiik. Ababe.
To bound, Wénikaya'; Abooikp&désk’.
Bound up (as a bundle), Mowdkped&k'.
To be bound, ké&lpese ; kéltikpese; k&lagase;
ké&lagiibese ; Mé&lkiibese: Mowkiilooskooda-
giil; Tokookiilooskooddkiil ; kélpilkoose;

kélpelimk; ké&ltikpelimk. Sébilgooaase;
Sépsakpedégiil.

To be bound with others, Wijekiilagiibés-
ooltéek.

Boundary, Ababe,

Boundless, Mowimsiigeek; Moo skweienook.

Bounteous, Wélmiidok': Booskedooledadégét';
Booske-nadooodégd';  Mowwepoogwéle-
nadooiédéga’

Bounteousness, Nadooodég&€mkawa'; Mowwe-
poogwéle-nadoosd&gdukawa'.

Bouquet, Wdsowéka'dakiin.

Bourn, Skweiik ; Eskweak’.

To bow, ». 7, &biitkweaadoo; &biitkweaaliik ;
&jinkwédaak ; Ogiilimkwaaliik.

To bow, v. inz, &biitkwed'. Ogiilimkwaase;
ejetoolimkwaase ; Ogiilimkwége : alddégja'-
déga'; Wokchooégaase.

Bow, (40), Abe; Miinkwdn, the rainbow,
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A crossbow, Piskiwddeogiimibe.

A small bow, Noot3beech.

To own a small bow, Ootibeeje.

To be armed with a bow, Abéaam.

Bow-legged, Wdkchoodgiinegadei'.

A bow knot, Mé&nibedek'.

Bowels, Ooliikse.

A bower, Mé&nitkék': Mowegwégiil kiimoo-
jeejul.

A bowl, &ptikiin; Bol.

Bowman, Nootiigaam.

Bowsprit, Ababeajootkw.

Bowstring, Nastab&kiin.

70 put on a bowstring, Nastabakiinaadoo.
I make a bowstring, Nastabakiinime.

Bowyer, Nootibewagi'.

Box, Liskeigiin.,

To box, énmégwedaak.

Boy, Ulbadoo ; iilbadoos, iilbadoojeech. °

Boyish, Mijooijechwa'.

To brace, Chedogiim; We&nikpeliim ; Chedoo-
peliim.

A brace, Chedokigiin ; We&nakpel4kiin ; kiilok-
iglin. :

Bracket, kiilokigiin.

Brackish, Silawaa'disik kechka; Silawaemaak
kechka. Maitkogemaak.

Brad, Sibigiin.

To brag, Mooéwdlse; Midogwdlse; Miidog-
wodiimise.

A brag, Braggadocio, Braggard, Booske-
mooéwdlise; Booskemiidogwdlse; Booske-
mildogwddiimise.

To braid, e&liskiinoowa’, &liskiinooddiim ;
&€mkoojelab&gaadoo ; Mowiskiinood; Mowis-
kiinooddiim.

A braid, Mowwiskiinooddlimiigawa.

Braid to be stitched on to the edge of a
garment, Tétpabégeesigiin.

Brain, Ootiip'.

Brainpan, Oostigatp.

Brainsick, aweiead'.

Brake, Masoose. _

Bramble, kowiksomoosel ; kenegwéjit; kiiled-

omoose ; djeSkchemandkse; kencgwégiil.
Place of brambles, kowiksomooseg&k'.

Bran, Segooska'dikiin,

Branch, iipsétkoon.

To branch, ips&tkoonik; &lipské&nik; Nik-
tooeegik ; Milipsétkoonik. :

To branch from the root, W&dab&k'.

To be cutting off branches, Moosegiit-
koontaaga

The road branches off, P&skiidek'.

The river branches off, M3doodmkitk.

Branchy, Milipsétkoonik; Pegwélips&tkoonik.

A brand of fire, T&msakad&k’; Tumsakiidow'.

Burnt to a brand, Segoodkték.

To brand, Ootakiinega'.

To brandish, Yil&ga', Yil&gg;jil.

To brandish a sword, &spoogwdsiktaaga.

To brandish a knife, Wakiintaaga.

To brandish a weapon, Poogiimakiintaaga.

To brandish an axe, Tiimegiintaaga.

To brandish a cane or club, kiimoochtaaga.

Brandgoose, Mogiilaweech.

Brandy, Booktawi'chk; Blande.

Brangie, kameedooltijik ; kamedooltimk.

Bras d’Or, p. n, (Cape Breton), Petoobok.

Bras d’Or, p. ., (entrance to), Banooskék.

Brass, Wisawok.

Brassy, Wisawogwa'.

Brat, Mijooajech t&luhchewesoonkioot wég-
eiood’ iktook.

Brave, kenibiwe: kenip: kenimoogwaase.
Mélkedaase; Moo chelooow : moo wagwdd-
aasu; Wélesimagiinisawe: MEélgigiina-
waase ; Weélemitiinaga.

Bravery, kenibawoode: Milgedaasoode;
Miilgedaadakiin;  Weéleslimaagiinisawim-
kawa'; .Melkigiinawaasoode.

Brawl, Sé&spé&naak: kamedooltimk’.
Sksooltimk’.

Brawler, Booskes&sp&ndkse.

To bray, Jaka'sooweese; Wintdkse.

To bragze, Wisowwokawe-astooaadoo.

Séspén-
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Brazen, Wisawogwa'.

Breach, Skwiskaadakiin; Ségwiskaadoomk ;
Nesokiipskaadakiili; Segogwaadikiin.

Bread, Pibiindkiiu.

Bakers’ bread, itipkwdd&ligiina’ Pibiindkiin,
(bought bread.)

To have bread, Pibiindkiiniime.

The bread is good, Wigibiinak'.

To make bread, &ooskiinowwa'.

A piece of bread, Pibiingksigin.

To break bread, S&gwiskibiinggaadoo.

How many loaves of bread ? Tasibiinaagiil ?

Five loaves, Nanibiinaagiil.

Six loaves, Gsoogomtasiibiinaagiil. And
so on in every case of number, etc,,
the syllable ibiin, Gbiin, comes in,
denoting bdread. This construction
imitates the Mokawk idiom.

Breadth, Tan té&likskaak.

Breadth of a piece of land, Tan té&likskak-
timegek’.

Breadth of a road, Tan t&liskamkek.

Breadth of a “ship,” Tan télikskoolk&k.

Breadth of a river, Tan t&likskiitkwék.

Breadth of cloth, T&likskogiimak'.

To break, Ségwiskaadoo; Pé&sikpaadoo;
Té&maadoo ; Témaallik : Pegaadoo ; Pegaa-
dik : Te&ktaam ; Te&ktaiga. Pe&ksikpabi';
Segogwaadoo.

To be breaking things, S&gwiska'ddga’;
P&sikpa’déga ; Te&madéga;  Tektaaga.
Segogwa'déga; Te&ktaaga; Nesogopska'-
déga. Temeégd'. TEmbilnégiina'déyga.

To break it (anything), S&gwiskaadoo.

To break a string, Pésikpaadoo.

To break it up by pounding it, T&ktaam,

To break a stick with my hands, Témaadoo.

To break it into small pieces, Témbiin&g-
inaadoo.

To break a wall down, Nesogopskaadoo.

To break his back, Té¢mawigiinaaliik.

To strike him with something and break
his back, Témawigiinédaak.

To break bread, S&gwiskibiin&gaadoo.
To break off his tail, Témalooaaliik.
Note —In several of these latter words
there is a coincidence with the
Mohawk (Iroquois), which intro-
duces the noun in regimen into the
middle of the word.

To have a broken back, Témawigiinae.
My carrying strap breaks, Pé&sikpaba’.
The clouds are breaking away, Banegis-
keék..
The waves break, Bakab&daajik.
The waves break over the rocks, Miintimk'
bakabé&daak.
To take breakfast, &skitpoogwddiil.
Breakfast, &skitpoogwddiilooltimkawa’.
Break-water, kwé&owooloo'disik.
The breast, 'Mpooskoon.
To place it on the breast, Péskoosaase.
To have st on the breast, P&koose.
To strike lim on the breast, Wépskoon-
taak.
To strike him right in the breast, WEl-
ipskoontaak : Weélipskoon&daak.
The breast bone, Oopiisawigiin.
Breath, kamlamoode ; Mem#jooSkiin; Oolim-
siik.
To hold the breath, &goolimoo'se.
To breathe, kamlame.
To breathe on it; or, to breathe it out,
kamlamoodiim.
70 breathe badly, M&dooékdmlame.
To breathe well, Wélekdmlame.
70 breathe easily, Noksekimlame ; Nak-
imasukimlame. ‘
How do I breathe 2 Tilekimlame ?
I breathe so, Télekdmlime.
Breathing, kamlamimk.
Breech, Oonoogwek'.
The breeck of a gun, Wadakinaasik.
N B.—This word also means Ac/p.
The breech-pin of a gun, kililoodagin.
Breeches, Pedagawail.
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To breed, Wénjiine.
Breeze, kechka wé&joo'siik ; Noo'siik.
1t blows gently from that quarter, Wé&tid-
eechk.
A breese from the south-west, Senowsdk-
tinewaik.
A breeze from the east, W&ebénewaak.
A breeze from the north, Okwdtiinewaak.
A breeze from the west, Té&ksilinewaak.
A breeze from the south-east, upkiidasiine-
waak.
Brethren, Wijegiidooltijik.
To brew, kowwdtkoobea'd&ga.
A brewer, Noojekowwdtkoobead&ga',
Brewery, kowdtkoobe-6gwdm.
Bribe, Abankiidoo-owwa’ oochit’ pada’soode.
To bribe, Abankiidiim pada’swokiin.

Briber, Booskeabankiitk padaswokiin.
Bribery, Igiiniimooémk’ kiisna’ wéswad&g&mk’
abankiidooowwa oochit’ padad&gémk’.

To brick, Wg&je-kesaadoo elségiinigiin iktook ;
Wéjeankoonaadoo é&lségiinigiin iktook.

Brick-bat, &lségiinigiin ségwiskaasik.

Brick-dust, Chegajawaiach tan wé&jekesedisik

vvvvv

A brick-house, &lségiinigiineegiin.

Brick kiln, Tan &ltdksi3sigiil &lségiiunigiin-
cheejiil.

Brick kilns, p. », Kooldanegoo'chk.

Bricklayer, Noos&giinega'.

Brickmaker, Noojeélsigiinigiinadéga ; Noot&l-
siglinigiina’déga.

Bridal, Mileawooltimkawaya'.

Bride, Mata-milea, (from the Frenck : Madame
Marie'e).

Bridegroom, Moose-malea, (from the French :
Monsieur Marie').

Bridewell, Laplesoon.

Bridge, iisoogomgakiin.

To bridge, Usogomgadiim.

To make a bridge for myself, Usogomiikse,
Bridgeport, p. », Milasiik.

Bridle, Ootoonibe,
Brief, Tegwdkjeech.
Briers, Méskigiidooltijik.
Brig, Nibigwsn.
Brigade, /Ntiiblooaik &nkoodiinamiksook’.
Brigand, Noojekiimootiina’.
Bright, Baktokték; Boktidek’;
keeliik.
Very bright, Moowwiksis&k’.
To brighten, Wosogwaadoo; Wosogwaaliik ;
Wésogwageboodoo ; Wdsogwageboolk,
Brightness, Wdsogwadégémkawa'.
Brilliant, Mowwiksis&k’ ; Mowwikpiimaik.
Brim, Wdkpadikiin.
To fill it (him) to the brim, Té&tpam-
keaaliik. (N.B.—Bucket, barrel, etc., are of
the An. gen.)
Brimming full, Té&pamkeik'; 7T&tpiib&ga'-
disik ; Tétpamkeét',
Brimstone, Soobiileawa’.
Brindled, Titkiimooegisik.
A brindled fish or seal, Amalagwe;
Amalteaagwit,
Brine, Saboogwdn silawa'disik.
Bring, Wé&chkwaadoo; Wé&chkwowoola'.
Brink, kaskaag&k ; kaskitiimik'.
Brisk, Sasikiise.
Brisket, Oopooskoon.
A bear's brisket, kwé&elin',
A moose or carribou’s brisket, Oosaamiin.
Bristle, koolkweeswdbe.
Bristies on the breast of a moose, Qos-
piineel. ,
To bristle up, Nikchowegaase.
British, Inglinkawa'; Aglasedaooa’.
Briton, Aglaseaoo.
Brittle, kakchik; kagik.
To make it brittle, kakchaadoo.
Brittleness, kakchadoomkawa',
Broach, Sesigiin.
Broad, ké&skaiak; k&skae ; Némchenikskae,
The wood is broad, keskaik.
The river is broad, késkiitkwek'.

ké&sisek ;
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The road is broad, ké&skiidek’.
The rock is broad, ké&skapskek'.
The house is broad, késkigwdmkek.
The bark is broad, k&skogiimakiik.
The cloth is broad, ké&skék.
The knife is broad, késkoolook : a éroad knife.
The ship is broad, k&skoolkiik.
The land, woods, plain, etc., is broad,
k&skakiimegé&k'.
The iron is broad, ké&skaskiik.
The sand-bar is broad, keskamkek.
N. B.—késk, signifying broad, is prefixed to
words denoting all parts of the body, and
to those denoting other things—
As: To have a broad face, késkibawe.
10 have a broad head ké&skatpei.
To lave a broad foot, k&skabookse, etc.
Broadcloth, ilnigiin.
To broaden, v. #r., k&kaadoo.
To broaden a road, ké&skiitégaadoo.
To broaden a river, késkiitkwégaadoo.
To broaden a vessel, canoe, or any kind
of a water craft, ké&skoolkiigaadoo.
To broaden the house, k&skigwdmké&gaadoo.
To broider, &libegeesowwa; &libegeesiim.
Broadwise, ké&skagaal,
Broad River Lake, p.», Wdbeikide: Swan
land.
Broad-sword, Anibalook ; k&koolook &spoo-
gwdosik.
A broil, kamedooltimkiwa'.
To broil, &dsktidim ; &dsktilk’; Sakskiibase ;
Sakskiibaasik!, éroiled,
Broken, Témaik.
To have his tail broken off, Témiloodt'.
To be breaking off tails, Tém3loodga'.
To break off his tail, Témilooaalik.
Brooch, Niskiiman.
To brood, &dnesink ; ankedaad&ga'.
A brood, Oonejinn.
Brook, Chiboocheech.
To brook, To bear, Nénkaamise. &nkaamise.
Brooklyn, p. ., (Queens Co.,, N. S.) katkooch',
and katkoolch'.

Brooklyn, p. », (Hants Co.) Nelegakiingk',
Broom, Pooeegiin.

Broomstick, Pooeegiiniitk’.

Broth, Lasoop; Wéoosaboo ; Piitioo.

Brothel, Bidwoomiineeskw-5gwdm.

Brother, Older than I, 'Nsees.

Younger than I, Nchig'tintiim.
My brother, either older or younger than I,
Wijegide&k' cheeniim.

Brotherhood, Wijegidooltimk' ;
timkawa'.

My brother-in-law, (4 man speaking), Niim-
dktem. (‘4 wowan speaking), Ne'limoos.

My wife’s brother-in-law, Nechoos.

Brow, (eye brow), Nitkw, kitkw, Witkool.

Brow of a kill, kaskibiuinik.

Brow of a mountain, kaskepiimdiin.

On the brow of a mountain, kaskepiim-
~diinook, and kaskekiimdiinook.

On the brow of a kill, kikwibiinakadook'.

Brown, Wiskoonamookse; Wiskoonamook’;
iillimoojoowdmonkse.

A brown study, Woonmije-anke-daascode.

To browse, Piktiik. '

Browse, 7., lipsétkooniil Zpchaichkiil.

Browsing place for moose, Pik'tigiin.

To bruise, Nookp&gaadok; Wéedegandik;
Wedegaadoo ; Wedegaaliik; Petiibdktam’;
Pétiiboktose.

A bruise, Wedegaimkawa.

To be bruised, Wé&degae.

Brule Harbour, p. », Segooaik.

Brunette, abit an wiskoonamooksit; tilnooe-
womookse.

Brunt, Takiimik’'; Mowwitkiimiik’ mitiindim-
kawa'.

A brush, Té&legwdd'igiin ; kasesagdsoode.

For brushing away flies, Owwdsamakiin.
To brush away flies, Owwdsaaga; Ow-
wdsamalkik.

To brush, kasesaga'dégi’; kasesagaam ; Téle-
gwddiim ; Sisoobegwddiim; Sasoobegwdlk'.

To brusk myself, kasesagose.
To brush thee, kasesagol.

Wijegidool-
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Brushwood, Méstiigatk&k.
To make a hedge of brushwood, &3tkudaaga.
Brutal, &loowawéét; weisisooa’; &loowawe-
weisisood’.
Brutality, &loowaweweisisawoode.
Brute, Weisis.
Bubble, Pesikiin.
To bubble, Pesakiinedk’.
To make it bubble, Pesikiinaadoo.
Buccaneer, Mit&lota’' noojekitmootiin&t’.
A buck, (Yap), Netolow; Latolow.
A bucket, Laddksoon.
To own a bucket, Laddksooniime.
To have a bucket, Laddksovnaam.
A buckle, Nasedaga'dakiin.
To be fastening buckles, Nasedaga'déga'.
To buckle it, Nasedagaadoo.
Buckler, Mitiidimkawa' legdsoode 'mpiitiino-
gimail.
Buctouche, p. », Chebooktoosk’.

Buckwheat, Soodmancheejiil; (Lit, Liztle
Beechnuts.)

Bud, Wiskiisok ; Keniskwin’emin; Wiskiisok-
cheech.

To bud, (put forth buds), Pooskikpaasik ; Sa-
keipkedk’; Sakske4k’.
To budge, &jigiilaase ; Wg&jipkotiimkaase.
Buffalo, Mé&stligepegijit; ( Thick ribbed).
To buffet, &gaskwegwé&daik.
Buffoon, &loowawe&dop.
To play the buffoon, &loowiawe&dopawa'de'ga.
Buffoonery, é&loowiwe-&dopawadégémkawa’.
Bug, kiimas'; Choojeech.
Buggy, a4/, kiimasoowa'.
A buggy, (a2 light carriage), kuhtogwaasik
tobakin.
Bugle horn, Makekesoodiinachk’.
To build, aweegei’; kesedoo’; é&ledoo’; kese-
gadim ; keseegidiimise.
To build it high, &spogoogoodoo; &Espeg-
dnaadoo.
To build it high with stone or bricks, &spe-
sé€glinlim.
To build a house high, &speganaadoo.

Builder, Noojeegei; Nedowweegei.

Building, keseda'dikiin; Wigwdm; Wénjee-
gwom.

1t is built, kesedisik ; &ledidsik.

To bulge, . ¢, k&ogwaadoo. . int, k&jog-
waasik.

Bulk, Tan télimsiigeek.

Bulkhead, Nibigwdna' élmiiskaasik.

Bull, Yap; Nétolo'w; Litolow. (From the
French, Le taureau, the article being sup-
posed to be a part of the word, and the »
which is not in Micmac, being expressed
by /)

A bull bird, Ootkigiiniisees.

Bullbaiting, Yapik’' ak iliimooch’, kiisna'
cheniimook’ mitiindooltijik.

Bulldog, Yipawaasim ; b3sldsg.

Bullet, Pelooowwa’.

Bullfrog, Adagile; #bleg&moo.

To croak as a bullfrog, Adagaleiweese.

A bullock, Wénjooteaam.

Bullsgut, p. 7, émkokchijit.

Bully, Miilgigiinawenoo; kinedaalise.

Bullrush, Nasoon.

Bulwark, Wakaloosan ; Balood4kiin.

Bumble-bee, Mechipchimooé&ch'.

Bum, 'Nsoogoone ; Oosoogoone.

Bump, Magipskaasik ; Mé&lchiigopskek'.

To bump my head, Sokatp&d&sin'.

Bunch, iipkokt; &naksawaak.

A bunch of fir boughs tied together, Snas-
tokpelow.

Bunch berries, isogomaniil.

Bundle, Mowpedék’; Snakpelakiin; Lokiima-
ka'dakiin ; Eooniskwé&bel4kiin.

To bundle up, kakpalegei’ ; Mowdkpeliim4niil ;
€ooniskwobeltiim ; &lpalegddiim ; kakpalega-
diim; elokiimagaadoo; &snékpelowwa’;
€sndkapeliim ; ¢ooneskwégeik’; k&ltdpedek’.

A bungler, Booskeémigwaase; Booskabak-
siiloogwa!.

Bunglingly, kabiksu.

Buoy, Mooskooioo'dakiin.

To fix a boy, Mooskooloodikiinadégédoo'.
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To buoy, Pokwijaadoo; Pokwijaad&ga'.

Burden, Wuhsoon ; Muhsoon.

To burden, v. #»., k&koonaaliik.

To carry a burden, k&koonega'; k&skwow-
oola’.

To be burdened heavily, k&skoonase.

Burdock, iisoowddé&jaadakiin ; k&siloogjijik.

Burglar, Noojekiimootiin&t’ tan &leskwiska-
dégét’ wénjeegwomkii dépkeegii.

Burial, Ootkoodaamk; Ootkood3jik.

Burlesque, Milegeg&diimiigawa' ; kekad3boo-
goo&mk’,

To burlesque, Milegimk’;
kekidiboogood'.

Burly, Magdkse.

To burn, Noogwaadoo ; kikt&k ; Sesooimkil&k’;
kaksiim, ké&kse. Booktiwedk; kaksiik;
&tlaak; &tlimkilek’; &tlantimei’ ; kasoksoose;
kasoksiik ; Sabokse ; kakiimkiil€k ; kiksoose;;
ké&sokse ; kesoksoose; Noogwie; kaséga';
kakokstim ; kakokté&k.

To burn a hole through him, Sabipsiik.

I am burned out ; I lose all by fire, kédim-
okse.

I burn it to a cinder, Mé&tkiis&stim.

To burn a hole through it, Sdbipsim ;
Sibiptéga. ,

To burn a kettle by letting it get dry, so that
the “ material” burns to it, Okokwés-
tim.

The kettle burns, Okokwésit ; Okokwés-

imat’. ,

To burnish, kasagad&ga'; kasagaadoo.

A Burrow, Wokwis-wigwdm; Wigwdm ma-
kiimegawiktook; Weisisooogwdm makiim-
egawiktook.

To burrow, Makiimegowwdlkegwét',

To burst, v. /. Pastéliim ; Pastiim ; Pasiim;
Paskaadoo ; Pasté&siim ; Paskaaliik.

To burst, v. inz., Paskaasik ; Pasise.

To fall and burst, Past&sink’.

To burst the belly, Paskin&d&sin'.

To burst it open, Aboojebaadoo.

Milegegédiim ;

A burthen, See Burden.

To bury, Okiinipkwaadoo; Okiinipkwaaliik ;
Ootkoodiilk'.

To be burying things, Okiinipkwa'd&ga.

To attend a burial, (a funeral), Ootkoodei'.

To bury it deep in the ground, Pask&niim.

A Bush, Nebesokiin; Stokiin.

Thick bushes, Mé&doodtkik.

The bushes extend along, P&matk&k.

The bushes extend in a direction from the
speaker, &matkek.

The bushes extend along towards us,
Wéchkwdtkek.

Bushes yonder beyond a cleared place,
kaméatk’.

In the bushes beyond a cleared place,
kamatkoodook.

To run through the bushes, &lmitkeibe.

Buslty, Full of Bushes, Méstiigatkek.

In the bushes, Lamitkoodook.

A bushy head of hair, Wénakaw&dek',

To have a bushy head, Poogwdtloogwei'.

A dry soft wood bush, k&gatkeow’.

To get through the bushes, Sabatkaase.

To be chopping out paths through the
bushes, Sabatkiidaaga.

To chop a path through the bushes, Sabat-
kiidaam.

Business, timtiimodakiin ; Loogowdkiin ; Na-
dankoodmk' ; Nadankoodmtimiigawa'.

To transact business, Nadankooei'.

To transact business for one’s self, Nadan-
koodktiimei’.

To transact business for him, Nadankooaik.

Buss, Oosiigagéliimoode ; Ooostigagélsoode.

A Busk, Chetiinankiipesoode.

To Bustle, Chakiilie.

A Bustle, Chakilaimkawa'.

Busy, Wé&diimie ; &ookwa'.

Busy body, Booskeloodiimaaga.

But, conj., kadoo; koonoo.

But-end, Oochogiim.

Butcher, Noojenabid&ga'.
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To Butcher, Nibidiga'; Nabaak. ™ .

To Butt, Sokotp&dé&sin’; Sokotpédé&skak’.

To butt each other, Sokotp&déska'deek.

Butter, Miillig&chweme ; Té&boolawa'.

Butter-fily, M&meg&ch'.

Butter-milk, Segooboktaoo; Segoobiktaigiin.

Buttock, Oonagwé&gii.

To uncover the buttocks, Baniktea'lise.

Button, Pejokiisoode.

To fasten a Button, To Button, k&bejogoo-
doo ; Pejogiilse; kelooskoodoo.

Button hole, lipkwilsigiin.

Buttress, Chedokigiin ; Tiimaoo ; Milkoeegiin.

Buxom, Booskemelaase.

To Buy, Pgwddelega’; P&gwdd&lim; Pég-
wodélk'. :
To Buzz, T&dooét'; T&dooaase.

The people or animals are making a confused
noise—bussing—in the distance, Wéd-
awistok ; Wédawistoodijik.

A Buzz, Tédooémk'.
By, prep, Oochit, w&e—iktook.
By, adv, We&ooow'; kweiichk'.
By-and-by, Wegoopchik.
By-path, kemoodoogiawa' owteech.
We cross over by a by-path, késkiimgwdl-
&ltegk’.
By-word, kwélaboogoo&mk'.

C.

Cabbage, Nebeel. (NoTe.—Nebe means a /eaf.
But as applied to the leaf of a tree, etc, it
is of the animate gen, making the plur.
nebeek ; but the plur. nebeel, inan. gen.,
means, a cabbage.)

Cabin, Poktiiskaasik nibigwdnail;
wdmcheech.

Cable, koolpesoontoogwdbe.

Cachination, Oosiigawdgiin.

To cackle, kw&saawit.

A cackle, 7., kwé&saawimkawa'.

Cadaverous, Te&laik kiisna t&amook’ stiiga’
'npooenoo.

Caddy, Pitawaya’ luskeigiincheech.

Cadet, 'Nchig'tinlim.

A cage for animals, Weisisawe-akiipiska'da-
kiin.

A cage for birds, Sesipawe-akipiska'dakiin.

Cajole, Moonsamk'. '

Cake, 7., kiilkoonawa'; Looskii'nigiin.

Calamity, 'Mtoodde; 'Msiigdookiin ; 'Mtooa-
moogwa'dikiin; Woonmdjode ; Woonmdje-
daidakiin ; Séspédaadakiin.

To calcine, Mé&tkiiséstim.

Weénjeg-

To calculate, &gilcha': kesedadiim ; keseda'-
d&ga'.
Calculation, &gilch&émk’; kesedaadég&mkawa';
kesedaadékiin.
Caldron, Mé&skilk wa.
Calendar, De&pkiinoos&tawa’'; Dé&épkegawa.
Calf, Wenjoodeimoo'ch,
The calf of the leg, Ankalow.
The calves of his legs, Ootankalamiil,
Calico, Amal&giin.
Caligraphy, aweekiig&€mkawa' k&loo'lk.
Caliginous, Piskeik; Aloodmook’; Aloodm-
oogéak'.
To calk, k&jetiilooktaam : ké&jetilooktaaga'.
A calker, Noojiktdlooktaiga'. .
To call, élkomikt&ga’; Wegoomk'; Emitoogwa';
Wesoonkiook'.
What do you call 1t ? T3looweediimiin ?
1 call (name) it so, T&looweedim.
A call, Elkomiktégémkawa'; Emitogw&émkawa'.
Calling, 'Mtimddakiin; Wegoodimk; Wég-
oomkoo’soode.
Callosity, Callous, Wipkwé&sedamkawa',
Callow, Miilchiigooe.
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Calm, Sankawae ; awi'biine4k’: awipk ; Chikt&k'.
Calumet, idoodmkiwa' tiimikiin. :
To calumniate, Pilsimk; Pilsaboogooa; Pil-
saik'.
Calumniator, Booskepilsaboogooa'.
Calumny, Pilsoode; Pilsaimk.
Calvary,
To calve, P&n&tkwit'.
Calx, Métkiisédek'.
Camel, Mé&skilk weisis, tan mogwa’ wésoonik.
Camp, Oodiin' wé&jekesedisik wigwdm-oo-
iktook ; Ségegiineegiiniil pegwé&lkiil mow-
a'disigiil.
Campaign, Mitiindimk tan t&lipkijemitlinémk’.
Camphor, iipkoo' w&lemaak.
Can, &ptdkiin ; kiineepsiimoon’.
Canal, iipsiigaagiin.
Canard River, p.n., Apcheechkiimoochwaikide.
(Duckland. Hence the French name, Canard )
Cancel, kaswekiim.
Candent, Booktaw&k'.
Candid, k&dlawae ; Welmiidoo.
Candle, Wdsogooniimakiin.
Candlestick, Wasogooniim4ikiiniitk’.
Candor, k&dlawaoodkiin ; k&dlawaimkawa',
Candy, Upkoo, (chewing gum.)
Cane, Aptoo'n.
Canine, iiliimoojooa’.
Canine teeth, iilimoochoodbetiil.
Canker, kaskwamkeik'.
Cannibal, Memijooenoo’ tan m3lkomije mem-
djooenooii ; kookwes'.
Cannon, Toolkiwa'.
I oannot, &¢laadoo; &jiléa’; Masea'.
Canoe, kwediin; Ootool; 'Ntool, iiktool,—/%s,
my, thy canoe, or ship.
A new bark canoe, Sko'giimool.
A log canoe, Wolsiktioo.
To go in the same “ cance,” “ship,” clc.,
Weedoolémk'; Weedoolémooa'.
To own a canoe, Wédoole.
To build a canoe, &doole.
To go in a canoe, kwediinaam.

Canoe : Its different parts, etc.—There are
about seventy terms connected with making
and operating a birch bark canoe. The
principal are the following :

To go for birch bark, Manegwa'.

To go for timbers, T&looska'.

To bend the ribs, &legad&ga'.

To get the upper “timbers,! Okwdjegiin-
aaga.

The thwarts, Niimjesemoontil.

The gunwale, Okwdjegiin.

To get ready the thwarts, Niimjesem-
oonaaga.

The ribs, the timbers. Pegoonk.

“ Midships,” in the middle of the canoe,
kiid3loogaik.
The sizz ribs for the middle part of the
canoe, kiidiloogwiik pegoonk’.
The sitting place : the cross-piece on which
the paddler sits, Boon.

The ribs of the sitting place, Boonaak
pegoonk'.

Ribs for the end mext to the boonaik,
tlnegalow’.

Small dlnegalow', iilnegald’ch.

Ribs next to the end, Mimkooskawijik.

The ribs mext to the mimkooska'wijik,
Nedook, plur. Nedoodkw.

Curved oval ribs, Wolwdbesijik pegoonk'.
( Oval, Wélwdbaak.)

The last rib in the end, Nédoodkcheech.

The place near the end, Boochkalkiidook.

To cut out the pluces for the thwanrts,
&leskiidaagik.

To frame in the thwarts, Nasmiskaligik.

The ends of the okwdj'egiin are fustened
toyether. Sebokpeseedich.

Brought together and fastened, Seboos-
&bedek.

The frame is brought together at the ends
and fustened, Sebokpeesijik.

Stakes for setting up the frame, Soondk-
tesgimiil.
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To prepare the stakes for setting up the
Jframe, Soondktesgiimaiga.

To be preparing “the ship-yard,” &lim-
keega.

To level and prepare the place for build- |

ing a canse. To prepare the “ ship-
yard,” €lamkaam.

To set up the canoe, Saradooaadagoo.

Little paddles, Ootagiincheejiil.

A paddle, Ootaagiin.

The steering or stern paddle, Sédamebe.

The prow paddle, Ooskalebe.

Pieces of something put under the bark
to make it level, Etakeegiin, ul.

The stick to which the torch is affized
when “torching” for fish, upsee-
gwode.

A stick to keep the end of the canoe to
its place while being constructed,
ipseegwddeech.

To raise up the end of the canoe and
secure it im the upseegwddeech,
W &nakiskoolaadoo.

A slit in the burk made for the purpose

 of making it set snugly, Niimta-

kiinigiin.

"To be sewing up the slits in the bark,
Némtakiineesowwa.

To sew up a slit in the bark, Némtakiin-
eesiim,

The bottom of the canoe, 'Msiisoogwe.

The upper tier of bark, Bijaadikiin.

To be sewing up the bajaadakiin, Bajaa-
dakiineesowwa'.

I gew it up, 1. e, the bajaadakiin, Bajaa-
dakiineesiim.

To affiz the bajaadakiin, &legodoodn'iil

To raise up the okwdjegiiniil, We&nakok-
waad&ga/,

A small prop, Timioo.

To be sewing on the bark, Wokpadéga'.

To nail on the hoops, €Eloktaaga.

To vaise it up, Wénakokwaadoo.

To capsize it, k&tkoojaadoo.

To shape the ends of the canoe, &liskoo'-
déstim.

eliskoo'désiim, the same nearly as the
preceding. (The difference often
made in the meaning of a verb by
the long and short initial e, is this:
e denotes what one is in the habit of
doing, and & what one is just then
doing, or working at at the moment.)

The flat hoop that goes over the endv
Pe&lowdk, plur. okw.

To tar the imside before putting in the
slats and ribs, Limegoo'siim.

To put in the slats or flat pieces between
the ribs and the bark, Ilsitkiinowwa’,

I put in a slat, Ilstikiintim.

A slat for a canoe, Nakiin.

To drive in ribs, Tekwtole.

A small piece of board placed in at the
end of the canoe, on the inside, Chig-
wdbedooow!'.

To place in the chigwdbedooow', to adjust
it to its place, Egaaliik chigwdbe-
dooow'.

To pitch the canoe—to tar it, Pegoo-
gwodiam.

To fill it with waler, in order to discover
the leaks, Sigiinbaadoo.

Pitch for the outside, Ooskijegoo’ sxgt‘in.

Pitch for the inside, Lamegoosigiin.

To be testing its tightness, by filling it
with water, Siglinbadéga'.

(I christen it. Sigiindoo'.)

To make paddles, Ootagiineega.

To finish off the camoe, kestoole.

The flut hoop mailed on the top of the
gunwale, Ooskedoktaagiin,

The stuffing for the mose of the canoe,
Pijeskoolaigiin.

A “ribbon” to keep the bark snug up to
the gunwale while the work is gmmg
on, Pakeegiin.
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The frog—a small stick that the chigwé&be-
dow stands on, Samoogwdneech.

Spruce roots for sewing the bark together,
Ootiibeek.

Stones for keeping down the bark while
setting up and building a canoe,
Malkopskadi'giiniil.

Let us take a trip by water: Let us go
away in a canoce, Boo'sen&ch.

To paddle, Cheema.

To steer, ésed€mkad’.

To paddle in the prow, Ooskalegd'.

To shift your paddle to the other side,
késkwebea’.

To press the paddle from the canoe
Wegoochemi'.

To be a good hand to paddle, N&dow-
wechema'. .

To paddle towards home, & mesoogwe.

To paddle myself, &lesoogwe. '

To cupsize them all together, Mowiktook-
chaalugik.

Canon, iitploodikiin.

Canopy, Pogwdsiin ; Mooskoon.

" Canorus, Wéltaak.

Canter, kaaskwit.

Canticle, iiktab&geskiin.

Canvass, Ségeegiinlitk’.

To canvass, Wélednkiptim; Togiimajodéga ;
Togiimijodiim ; Pebanooichkadiim.

Cap, Agwésiin.

To own a cap, Agwé&siiniime.

I am a cap, Agwésiine.

It is a cap, There is a cap, Agwé&siinik'.

I have a cap on, Agwésiinaam.

I put a cap on him, Agwesiinaaliik.

To put on my own cap, agwésiinaase.

Capability, Miilgigiinode ; 'Nsiitoodgiin; Na-
didaasuode.

Capable, Néstooaik ; Mélkigiiniik’ : N&dow-
wetiilad&ga'.

Capacious, Mé&skeek.

Cap-a-pie, Wgjadégémiy/
ook wotki.

oonjék’ mesokoo

Cape, kwésowwaik ; késpuhsowwaik.

Cape Breton, p.n., Oonamaagik.

Cape Dolphin, p. n., Kookiimijenagwanak'.

Cape Negro, p. n., K&poogwitk'.

Cape St. George, p. n., Pl&ktedk.

Cape Enrage, p. n., T&eegooch.

Cape Mispek, p. n., Mé&spaak.

Cape Traverse, p. n., Booslooiikide.

Cape Spry, p. n.. Noogoomkegawaichk.

Cape Shubenacadie, p. n., Kitpooiakide.

Cape Porcupine, p. n., Pookiidipskwdde.

Cape North, p. n., liktitiinook’.

To caper, Weénakilyd' ; Amalkei'.

Capsize, k&tkoojaadoo.

Captain, k&ptin;; Sakiimow.

Captainship, ké&ptindoode.

To captivate, kokwaalik;
Boodinwaaliik.

Captive, kest&joo.

Captivity, kest&jooidég&mkawa'.

Captor, Nooje-kest&jooidéga’ : Noojekokwaa-
déga'.

Capture, kokwaad&g&mk'; kokwa'dakiin.

kesté&jooaaliik ;

Car, Tobikiin kuhtogwaasik; Booktawoolk’
makiimegowa'.

Caravan, Mowdmijik malsiinik tanik alasooe-
nook’.

Carbon, kiiliimoo&ch-w3pskw.

Carcass, 'Mtenin né&pk.

Card, Weegddigiinchech'’ ; Elaskw.

To play cards, Elaskoogwei'.

To card wool, Nilkwaaga.

Cards for carding wool, Nilkwigiinaal.

Care, Ankeda'dikiin; Ankddég&mkawa'.

To care for, Ankddiim; Ankwaik': Anko-
déga : Séspioodk’: Ankwaidk'; Agiinadk’;
Ankdodise.

To take care of one’s self, Welaise; ké&d-
oodpse.

Career, Pé¢meebimkawa'. Te&lowsimk'.

Careful, Booskeinkwaise; Noojeankddéga';
késednkodéga'.

Carefully, Mé&n&ka; Mé&nak'tju.

AT Sy

To keep it carefully, Mé&nakiijawodiim.
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To make it carefully, Mé&nakiijaweedoo.

Careless, Moo ankadégow’ ; ineimood’ ; Sesoo-
eda’'déga’ ; Emigwaase.

I am careless about it, Noptkweankodiim.

To caress, Moonsamik' ; ké&silk'; Wélkwijaa-
lik ; Wéskagiilémik',

Caress, Moonsamiigawd’' ; Oosiigagé&lsoode.

Cargo, Pe&nisolkwa’ pitkiimakiin.

Car, Booktioolkw' makiimegowa',

Caricature, Miligooeesit.

Carman, Cabman, Nootiikiinowwa'.

Carmine, kiisimkwaak. °

Carnage, Nibid&ég&mk'.

Carnal, 'Mtenind'; Wageia’' ; Mteninawie.

Carnival, Papiwooltimk mé&skeek.

Carnivorous, Wé&dowsit wéoo's iktook.

Carol, tktibégedkiin wooledasoodea’.
dasoode-ab&gedkiin.

Carpenter, Noojeegei ; kiloosawe ; kaloosawit-
awed’ ; kiloosawitalookwa’.

Carpet, k&giinZjoo&ch’; Balajwei'.

To make a carpet, k&giinajoo&jooa’déga’.

To make it a carpet with flowers, (4 Cape
Breton word), k&giindjoo&jooaadoo.

Carriage, P&¢madoomk’; aladoomk’; T8b4kiin ;
Téladegémk'; kuhtogwaasik tobakiin.

Carribou, Kaileboo.

A male Carribou, Achkijit.

Carribou Island, Comagiiniik’.

Carrier, Noojepiima’déga’.

Carrion, Soogiilligik’ weoos' ; &lkijak’.

To stink like carrion, &lkijjemaak.

Carrot, Wisowibiin&ksit.

Carraget Harbour, Cilugét.

To carry, Pémaadoo; Péma'd¥gid; Pémnegi-
diim ; &laadoo ; - Elaaliik ; Poktowoold’; Ta-
wooptoo.

To carry him on the back, P&mébik.

To carry him out on my back, Tioobiik.

To carry aload on the back, Pedowoola’;
&lntimega’ ; Pémnegd’.

To carry it in my hand, k&diiniim ; P&mk&d'-
tintm. 1o bring, Weé&chkoonegd'.

Wodle-

To carry it on my shoulder, P&mnegadiim.

To carry a liquid, &labeliim.

To carry up from the water side, &skogwaa-
doo.

To carry one’s self properly, kokwdjeedoo-
diim.

To carry a heavy load on the back, kés-
kwowoold' ; Makowoola'.

To carry them slung over the shoulder,
Poktiimega'liigik.

Cartilage, Wiskakiinik'.

Cartilagenous, Wiskakiinigawa'.

Cartridge, kalgoonsawa'.

Cartrut, Chelid&jaaak.

To carve, (stone), El3pskiidaagi ; (wood), &l8k-
sowwa',

To carve it in stone, &Xpskiidaam ; (in wood),
&loksiim,

To carve him in stome, &lipskiidaik; (in

' wood), &lOksiik.

To carve flowers on stone, Amalapskiidaagi;
Amalipskiidiam ; Amalipskiidaik.

To carve flowers on wood, Amaldksowwa’ ;
Amaldksiim ; Amaldksiik.

Carver, (in stone), Nood3pskiidaagi ; (in wood),
Nooddksowwa.

Cascade, kipskw:

Case, Liiskei'giin.

To be in such a case, Na t&lie.

Case-knife, Wakiin; Mijesimkawa' wdkiin.

Cash, Sooleawa'.

Cashier, Noojeankotk’ sooleawaii.

Cask, Milegaoo ; Milegioocheech.

To cast, &igilaadoo; &l&ga; &igiiléga’.

To cast into the water, Pakiis&ga. *

To cast out of the water, Natk&ga'.

To castigate, Mitaik; Wé&nmijekenamak’;
Mitaaga ; Wénmijekenamood'.

Castigation, Mitdimkawa'; Wé&nmije-kenoo-
diimooksoode ; Matodimkawa'; Wénmajeil--
soodakiin.

Castigator, Noojemataaga ; NoojewdSnmije-
kenoodiimood'.
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Casting-net, kabigiin.

Castle, Wakaloosan ; M&skeek ak mé&lkiglinak’
wénjeegwdm.

Castor, kobet ; Wesiinow ; Welele’ ; Westindk';
Al'gwdsiin. _

To castrate, Mé&nsiik.

Casual, T&dibood&sk’.

Casualty, T&dabood&skawa'.

Cat, Méowch'.

A wild cat, iitkogwé&ch'.

A wild cat skin, iitkogw&chwei'.

The cat bird, Amalikchaajit.

Cataclysm, Oosin’; Wésaak.

Catalogue, Moww&gisigiil wesooniil seb&ltégiil.

Catalepsis, Wegweét' ; Wegwesmk'.

Catamenia, Dé&pkiinoosetawi ; abitawa’ ikse-
noogowdkiin.

Cataplasm, imchiikiimgiin.

A Cataract, kapskw; Mpiikika' iiksenoogo-
wokiin.

Catastrophe, 'Mtooa'dakiin tan wiskodaigék
wéjetiilekesedisik.

To catch, Wéswaadoo ; Wéswaaliik ; Weswi'-
déga ; kokwa'ddga’ ; kokwaadoo ; kokwaaliik.

To catch flsh, Némajwaaga.

To catch a fish with a net or hook, Paidiilk.

A oatch, (a scizure), kokwadégémkiawa' ; Iptoo-
goolooddiimiik ; dptoogoolooddiimiigawa’.

To catechize, Pebanegise; Wagwamak’;
Pebanegéme ; Pebanimkik.

A catechism, Tilnanootiwa’' ; Tan ba weegid'-
iglin w&juhchooeik’ pebaneg&simkiwa-ooik-
took ak usedaboogoodmkiwi-ooiktook ;
Wagwimitinawa'.

Catenation, Piskadikiinamook’; Telemowwa™
ddsik stiiga’ piska’ddkiinidbe.

Catfish, titkogwéch’; 'Mtébas'.

Cathartic, 'Mpesoon sibooda’dikiin; Siboo-
da’dakiina’ 'mpesoon.

Catholic, Mowimsiitiwi’; Tan t&lkeck oosit-
kumook’ tila; Mésteieek.

Catholicism, kloocheowktosimkiwa’' alasoo-
dimakiine-kenamooksoode,

Cattail-flags, Skiinaaskw; Skiinow'; plur,
Skiinak'.

Cat-o-nine-tails, Poogiimikiin p&skoonAdiik-
tasootkiigiil.

Cattle, Wénjoodeimook' ; Weisisk.

To own cattle, Ootooime.

My cattle, 'Ntooiamk.

Caul, Oohtélkw'.

Cause, Tan &oogw&k' ; tan wejetiila’disik tan
pasiik kogood'. 'Mtiimodékiin t&blood&gém.
kawi'; tpsitkwa'd3sik.

Causeway, Owte népsaagisik ; owte.

Cauterize, (fo sewr). kaksiim ; Mé&tkiis&stim,

Caution, n., inkwaisimkiwa’ ; Ankddisimkawi.

Cautious, Ankodise; dnkwaise.

Cavalcade, Moweg&jik noojepiimeeboolwa'dijik.

Cavalier, n., Novjepiimeeboolwa'.

Cavalier, adj,, M&lkedaase ; kenib'awe ; kenXb-
awedoodiim ; Mé&lkedoodiim ; Noojemitiin-
aagd'.

Cavalry, Siimagiinisk’ tanik noojepiimeebool-
ooii'dijik.

Cave, Cavern, Wolunsiiktek'; Wowchakiim-
eg&k’; Lamsok ; &lmisaak’.

To cave, Wé&jepoojiilkiidaam.

Cavendish, P. E. I, p. n.. kikcheboogwék.

To cavil, Sagaw&-Amsé&laboogooa’'; Papaboo-
good.

Cavil, Amsélaboogoogmkiawa'; Ségaweimséla-
boogootmkiwa'.

Cavity, Toogoonaik; &milkik; Walb&gaa-
dakiin ; Pijiskik ; (Peliiniskik) ; Wolkob&g-
aadikiin,

To make a hollow in the ground, Wdliim-
kaam ; W&lkobé&gaadoo.
The hollow of the foot, Wdlndksedei'.

To caw, kakakoojooweese.

Cayenne, Dipesiwail mégwaagtil.

Ceaseless, Moo bonadisinook ; Yapchoo &loo-
gwek’; Yipchoo téla'déga’; Moo yipchoo
n&nka'senook.

Cecity, 'Nkibegwa'd4kiin.

Cedar, kikskoose; Sakskoose.

L
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To cease, Boonaad&gi' ; Boonagsdiim; Booneid';
Booneik'; Boonabé&k ; késped’ ; k&speik'.
To cease being ¢ mun, ké&speiilnooe.
Boonda—as a prefix to any verb, signifies
To cease—as :
I cease speaking, Booni-wistoo.
I cease scratching myself, &c., Boon-
ikseba'liise.
I stop; cease walking, Né&nkaase.
" To cease talking, Boonawdgwa.

Cedrine, Sakskooséd'; kakskooséd'.

To ceil, Peedoo’skiim.

Ceiling, kadkwa' poktiiskaasik.

Material for ceiling a room, Pedoo'-
skigiin.

. To celebrate, M&gediliimk ; Mooewdlk'; k&p-
maadak’; képmedaalimk ; k&pmedaadéga’.

Celebrator, Noojimtiimedailimk; Nootiime-
daidega'.

Celebrity, k&pmiik; Mowikpiimedi'dakiin;
Mésteimooewdlkoosoode.

Celerity, Sasakasooltimk; Sasakasimk'; Nak-
saasimk ; Wiskaadimk.

Celestial, Wasogiwa'; Nikskamawi'; Tan
&tligitk wasogli; HAnsilawijik.

Celibacy, Moo mileawik ; kesegooéiilbadooim-
kawa'.

Celibate, kesegooé-iilbadoo.

Cell, Apchaichk’ poktiiskaasik; &lmilkik ;

Laplesoon.

Cellar, Lakab'. (Fr., la cave).

Cement, Okskijegoo&gawa'; 'mchiigégiin ; tim-
chiimiik’.

To cement, Okskijegoo&k’; Okskijegooaadoo ;
Okskijegooaadéga'.

Cemetery, Ootkoodikiina'kide.

Censer, Weiipkagiisigiin.

To censure, Anedalumiik’'; Mé&imk’; nadile-
daalumik’, nadiledaalimk’.

Cent, Sent, plur. Sénsiil.

Centenary, kiiskimtiilnakiine-boonkiigawa’,

Centenarian, Tan kiiskimtiilnikiin-eboonaat.

Centesimal, kiiskimtilmakiina'.

Centipede, Choojech’ tan kiiskimtiilngkiinega-
tat',

Central, Meiwigawa' ; M&gweiikawa',

Centre, Ansiima’ mégweiik.

Centrifugal, M&gwiik kw&jejigiilaad&gk’.

Centripetal, Megweiik kw&jela'dég&k.

Centuple, kiiskimtiilnkiinelinkedk'.

Centurion, Tan alsoomije kiiskimtiilnakinilije
simagiinisi.

Century, kiiskimtilnikiine-boonkiik.

Cerastes, 'Mtiskiim tan wé&siimooit.

Cereal, kooloomka'.

Ceremony, Tétpeigawa'; Tan tétpedk’ ootiila’-
disin.

Certain, k&dlawa'; kédlawaya'.

Certainty, k&dlawioodkiin.

Certainly, ké&dil &dook ; Meamoocb’ ; amooch'.

Certificate, &loowediimasoodeidégémkawd';
kégenooldimkawa'.

To certify, &loowediimisooded'déga; kedla-
waedgiinoodiim ; kegenoodiimik'; ké&dla-
wiekenoodiimak’.

Certitude, kédlawiookiin.

Cerule, Cerulean, Mooskoonamook'.

Cerumen, (tke waz of the ear), Milkigiim.

Cessation, Né&nkaadimk.

Cetacea, 'Msiit tan tasijik niimaichk bootup-
awomooksooltijik.

Cetacean, Bootiip ; Moochpa :h’; Sibiideem&kw;
Tédmiindtpdjit.

To chafe, v. tr., (To worry), Wégeisk'; S&spadk’;
Séspémk’; Tigilaak'.

To chafe, v. int, Tv worry, fret, &c., k&suh-
kweie ; Wégeiedaase.

%o chafe, 7o rub, Samapkwaadoo.

It is chafed, P&gwdna'deboodék’; Woseam-
kwa'deboodék ; Wosdmkwaasik ; k&sooide-

. boodék. :

Chaff, Segooeboogwistikiin.

To chaffer, Pégwadéliga’ ; adiimmooa’ ; adiim-
iddam.

Chaffy, W&juhchooedk segooéboogwistdkiin
iktook ; Moo tdlegiilooltenddk'. .
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Chagrin, Woonmijioodkiin ; Woonmdjedaa-

"~ dakiin ; Ookweioode; Sé&spaooakiin.

To chagrin, Séspadk’; Wédiimadk; Wegeiuk-

, tak’.

Chain, n., Piskadikiinaabe ; Piskadakiin.

A large chain, Maktiik.

To chain, v. a., Piskadakiinaadoo; Piskadak-
inaalitk ; Wejékiilbilk' piskaddkiinab' iktook.

Chair, koodpoode.

Chalice, 'Nkiineepstimoon.

Chalk, kakayok'.

To chalk, kakayokiiweekiiga'.

Chalky water, kakayowdboo.

Chalky, kakayogwa'.

To challenge, T&looémk ""Choogooy¥, kiimoo-
dooltes.”” 'Nskooltes.

Chalybeate, Wg&juhchooaadisik kiisawdk
Tktook, kiisna' ooskiinaagwiktook.

Chamber, kakwaak’' poktiiskaasik.
The chambrel of a horse, iimskwé&s ankwis-
kik.

To champ, Soktame.

Champion, kenap.

Chance, (Tédabodéskawa'.) Té&dabooeak';
Té&dabooéagawa.

Chandler, Noojedogiil wdsogooniim4kiiniil ;
Noojewdsogoontimakiinaaga.

Chandeleer, W&sogooniimikiinii'tkw.

To change, Apskwaadoo; kewdnskaadoo.
Sasawe ; Sasiwaadoo.

To change the appearance, Sasawamoo-
gwaadoo.

Channel, iipsedun ; iipstigaagiin.

On the border of the channel, kaskipsediin.
The middle of the channel, Méowipsediin.

To channel, v. a., Wdlkoosiim ; Walgwddim ;
Wélkoosidsik.

To chant, kédab&gea'.

A chant, iiktab&geékiin.

Chaos, Aboochkiidéskiimiigawa'; Aboochkad-
timiigawd' ; 'Msiit kogooail moweéabooch.
kodidsigdl ; €oondsimkawa’.

Chaotic, Aboochkodisik.
To chap, Témankeibéad&k ; (T€mankeibéaadoo.)
This 18 said of hands or feet, T€menaasik ;
Pakiimkeak.
T'his is said of ground or bread, T&me-
piinégeigil ; Témepiin&géak'.

Chap, (The upper part of a beast's mouth),
kakwiga ootoon ; Upsoolkooskooow’,

Chap, pron., Chdp. (a cleft).

In the ice, T&lkwiskooow.
In a rock, P&segapskesk’.
In wood, P&segaak.

In a rock, Wdlapsk&k'.

Chapel, Alasoodiimogwdm.

Chaplet, Aptiigopesoode.

I wear a chaplet, Aptiigopesoodeaam.

To put on a chaplet, Aptiigoopesaase.

To put a chaplet on him, Aptiigopessdiilk.

Chaps, Weisis ootoogoba'giiniil.

Chapt, Chapped,

Chapter, Nowskaadiimk weegidigiin iktook.

To char, (kksiim.) Amoksiim. Amoktek.

Charred, Ebibiindksiim.

To char it, Segoodksim.

It is chared, Segoodkt&k, (burnt to a
brand).

Character, What is his? Tilmudok?

Such 18 his character, T& miidok'.
Ie has a good character, W& midsk'.
He has a bad character, Winmidok'.

Charcoal, Loosakadow’; Books&tow'; kiiltim-
ooéchwdpskw ; €bibiindkté€k booksétowil.

Coal black, Mowimkiidawae; Books&tawim-
kidawaie.

To charge, To give him charge of it,
Andadawinkadiim.

To take the charge of it, k&lodiim.

To charge a gun, Pitkiisowwa'; Pitkiisa-
wodim.

One charge for a gun, Naookt t&ksikadek'.
This word means one loud before it is put
into the gun. Pitkiisidiimigawa' is the
charge in the gun.
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To make a charge, Owtogwa'; Owtoogwd'kw.

What do you charge for it? Taaltimiin?

I charge so much for it, Taaliim.

Charge, Pitkiisawsdiimiigawa'; Ankadawin-
kadiimiigawa’' ; Tan t&lowtik.

Chariot, k&pmaik t3bakiin : Tatkiik tSbakiin,
Tob4kiin kiihtogwaasik.

Charioteer, Nootiikiinawa'. Noot&giinowwa'.

The driver of the horses, Noojepiimkoodje.

Charitable, Booskenodootd'déga’ ; Nadooi'liik ;
Apcheed&gd’, Apcheek.

Charity, Welaaltimkawa, nibloodég&mkawi ;
dooledailsimkawd’; Nadoosdég&mkawa';

. Apcheedégémkawa'.

Charles’s-Wain, Okwdtiinookiwa Mooin.

-To give all away in charity, kakeinid-
ooddéga’.

To charm, Boosinwaaliik. Sibaalilk: WEI-
kwijaalitk ; wé&lkwija'déga’.

A charm, Boosinwa'dakiin.
kawa';

Charmer, Booskewoolkwijo'd&ga’.

Charnel-house, 'Npooénoodgwdm.

Chart, Weegi'digiin tan tet Makiimegiil et
simoogwoniil &tleweegisigiil.

Charter, Alsoosooded’, ak &lp iglinlimagw&m-
kiawa' weegidigiin.

Chary, Booske-ankddise.

To chase, Mijoolkwi'; kZdant¥gi, Mijool-
kwdlk' ; k&dink’'; N&doogoole.

Chasm, Pé&segipskek; Wolapskek ; Pesiks&g-
edk’, Pé&sikiigedk’; Upsoolkooskooow.

A chasm in ice, Mé&kpaak,

Chaste, Welmiidok; Wéleabitiwit ;
cheeniimooit.

To chasten, To chastise, Mataik; Wén-
majekenamik’.

Chastity, kiloo'soode ; Welodégémkawa'.

To chat, We&skwimtooltijik ; S&gawe-&tlawis-
too ; Papaboogooa'.

Chattels, Ootipsooniil.

To chatter, Né&nkiibitkaaloogwa'; &loowawei-
boogooa ; Ségawawistoo.

Boosinwadégém-

Wéle-

Cheap, Welowtik.

-| To cheapen, W&lowtoogwé&doo.

To cheat, ké&spoogwadéga', késpoogwaaliik.

A cheat, k&looskibawe; iiksiiboogwaadakiin.
I am cheated, Noojiksiiboogwa'loogwa',
I am a cheat, Noojiksiiboogwad&ga'.

Chebogue, p. n., itkiibok.

To check, Weétkoolk; Wé&tkoolooa' ; Nénkaa-
doo ; Nénkaaliik. )

A check, Né&nkaadimk; Wétkoo'lsoode,

To checker, Atnakiinaweekiigd’; Atnakiin-
aweekiim.

Checker-work, Atnakiinweegisik ; Atnakiin ;
Atnakiina’.

To play checkers, Atnei'.

Checker-board, Atnakiina'.

Chedabukto, p. n., Sédabooktook.

Cheek, Ookiijenocodn.

My cheek, 'Nkiijenoodn'.

Thy cheek, ikiijenoodn’.

His cheek, Okoojenoodn’.

To have red cheeks,

To have sunken cheeks, W3lkinj&doonei'.

Cheer, Woolaoodkiin; We&ladégémkawi'; We-
goobaltimk.

To cheer, k&sioolik, (it cheers me.)

Cheerful, Wélie; Wéledaase; Welkwija'liise..

Cheerfully. (The word wé&skiwe, as a prefix,
from wéskiwie, denotes that the action of
the verb annexed, is performed cheerfully,
as: Wéskawe-piskwae, I enter cheerfully ;
Weéskiawe-abogiiniimool’, I aid thee cheer-
Sfully.)

Cheerless, Mé&skedaase ; Takawdjie ; kewdtpe;
Peliikajae ; Wika;jaase. .

Cheese, Cheesawd'; Tabiilmasiwi’. (N. B.—
This is from the French des fromajes. One
would not see it at first sight; but a little
acquaintance with the manner in which
letters are substituted when there are
sounds in one language which are not in
another, explains all. There being no
article in Micmac, of course they supposed
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the des to be a part of the word. Then
there is no f and no . For these letters
they invariably substitute b and I. Thus
we have da biil (or tabiil) ; then they have
not the French sound of the letter j, and
always for this substitute 8. Thus for maje
they say mas. The awa is the common
Micmac termination for a noun or adjective
derived from another noun—as : koolkwees,
a pig ; koolkwses-wa', pig meat—a piece of
a pig. They sometimes say for cheese,
cheesawa. This is from the English, of
course.)

Cheely, tlchigiin; Wijigin.

Chegogun, p. n., Noojesgiiniik'.

Chemise, Atlei’.

To cherish, Ankwadk'; Akiinask’; ké&lagk’.

Cherisher, Noodankooei’; Noojeakiinadk’.
Noojeinkodé&ga’.

Cherry, Maskwisemé4n ; Looéman',

Cherry-tree, Maskwasemandkse.
Skse.

Cherry-pit, Wipkooman maskwasemana’.

Cherub, Wasogiwi' memijooenoco; Ansilawit.

Cherubim, Pegwélkik wasogawaik memijoo-
nook’ : dnsdlawijik.

Chess, Atnakiin.

Chess-board, Atnakiina'.

Chest, Luskeigiin.

To own a chest, Liiskeigliniime.

To be a chest, There is a chest, Liiskeig-
inik’.

There is no chest, Moo liiskeigiineenook.

Chester, p. n., Mé&nskwaak.

Cheven, (a chub), Miunipskwés.

To chew, Soktame.

To chew the cud, Etlibegiinaat,

To chew gum, Sokiimoo'gwa'.

Chezetcook, p.n., S&sétkook.

Chicane, Chicanery, iksiiboogwa'ddkiin.

Chick, Chicken, Sesipcheech. Sesip' oonejiin.

Chickadee, Chiigeegés.

Chickenpox, W&chkimkawa',

8

Lsoéman-

To chide, kakawimk';kakawdboogooa'; M&simk';
Pétkimk'.

Chief, Sakiimow’; Mowimsiigeek ; Mowéé&spie.

Chiefly, Mowwe-poogwéle—.

Chieftain, Noodowteekiimooa' ; Alsoosit; kat-
aneboogooé ; Noojedlsoodégét’.

To be a chief, Etlesakiimowe.

A chief’s house, Sakimogwom.

Chignecto, pr. n., Sigiinikt'.

Chilblain, Wejiksenoogooik' iitka iktoogii.

Child, Mijooijech’; Oonejiin'.

Child-bearing, Mijooijejimimk'.

Child-birth, Ooskijenoode.

Childhood, Mijooajejoocangk. In the days of
my childhood.

Childish, Stiiga mijoodjeech. Mijooidjechwa'.

Childishness, Mijoodjooimkawa’.

Childless, Mogwa wée&njiinu; ke&diimiin&tkik
nejunkik.

Chill, T&gaak; kaoochea.

To chill, T&gablidoo; T&gaadoo; Etlitkiib&g-
aadoo; Té&géaadoo ; Te&kpégaaliik.

Chimegwe, p.n., Oosiimoogwik.

Chimegwe River, Oosiimogweesk.

Chimney, Booktawdgwdm.

Chimney-swallow, kiktiigobiinchech'.

Chimney sweeper, Noojebooegijeejit; Noo-
jebooeega.

Chin, 'Mt35gobaagiin.

Chin-cough, Nogiimimkowwa'.

Chink, n., Pé&siksiigedk’; Te&manskeibe3d&k';

" Té&mbiinégéak' ; Pésiks&zeak'.

To chink, v. a, Me&deikiiya'; Me&déaginse ;
Megdeidkiidéstoo.

To chink, v. n., M&deakiidésk'; Wedawakudésk'.

To chip, Puhsaktaiga.

A chip, Books4ktaagin.

To bring in chips, Booksaktagi

A chip of stone, Puhsaktaigiin.

Chipping-bird, We&dawiskudat'.

Chirographer, Noojeweekiiga'.

To chirp, Sesip M&d&tdksit ; k¥dabge&t'.

Chisel, Woleskigiin.

naaga.
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Chitty, T&laak stiiga’ mijooajeech&l’.

Chitchat, kiilooskoowdboogoo&mkawa' ;
ooskdwistoomkawa'.

Chiverie, p. n., W&boek'.

Chiverie-Split, Nieadich.

Chiverie-Point, Naooktooboogoo&dek'.

Chocolate Plant, &gwitkawa'.

Choice, n., Nenasooniimiigiwa'; Nenasooip-
simkawa ; Nenasooipsooltimkawa'.

Choice, adj., Mowekiiloolk'; Bgjiilekiiloolk'.

Choir, k&dab&geé¢mkawa moweome ; Noojikta-
b&géaadijik mowdmijik : Noojintoodijik.

To choke, ¢&loo'we; eloogoodiilk’; &loogwei;
eloo’gwe ; &loogoobd’'; kestoonaalitk; ké&s-
toonapilse.

Choke cherry, Looéman'.

Choke cherry tree, Looémand&kse.

Choke berry, iipsooleman’, iil.

Choke berry bush, tipsoolemandkse.

Choler, Wiskiin ; Ookweioode.

To choose, Nenasoonadégi'; Nenasooniim:
Nenasoonk’.

To choose by sight, Nenasoodptiim ; Nenas-
oodmk’, .

To be picking and choosing, Nenasooipse.

Chooser, Noojenenasoona'd¥ga.

To chop, Témtaagi; Témtaam.

It is chopped, Té&mtaasik.

To chop all, kiktaaga; kakta'maniil.

A mighty chopper, keiskiinoo'gwsjit, (a fubu-
ous being—who cuts down trees. You hear
the chopping, but the workman is invisible ;
but the tree tulls.

To chop it through, Sibiideadaam.

To chop wood, Nilibédaaga.

To chop wood into chunks, &mapskiidaaga;
€lmapskiidaam.

A chop-down, Mé&mkdktaasik.

A chopping knife, Weoosa' tiimeegiin.

Chops, 'Mtoon.

Chord, Abeajechkabe.

Chorister, Neganiktib&géa; Noojintoo.

To chouse, késpoogwaad&ga',

Chrism, Amakiinsoode.

kél-

Christ, Klistiwit.

Jesus Christ, Sasoo Goole.

To christen, Sigiindak.

Christening, Sigiindasimk.

Christened, Sigiindise.

Christian, Sabawit; Alasoodiimiwenoo.

Christmas, Nebéalasoodiimiimk’.

Christopher River, p. n., Oochoo'siich.

Chrysalis, Miseminkiinow’.

Chub, Miinapskwés'.

Church, Alasoodiimawemowome; Alasoodiim-
ogwdm. '

Churchyard, Ootkood4kiinaakide.

Churl, Amasegie ; M&dooécheentimooe : M&d-
oode ; Mé&dooédoodiim.

A churn, Ségoobiktigiina’; Poodadaagiin.

To churn, Ségoobiktaigi; Poodidaaga, '

Cicatrice, Wesa k.

Cider, Wénjoosoonaboo ; Sediilawa'.

A cider-press, Chinpakigiin; Etlechinpagiim-
ik’

Cimeter, &spoogwdsik tégwokjeechk ak wok-
chooik’.

Cincture,
kiiddoo.

Cinder, Métkiisédek',

Cinnamon, tipkwajechk.

Cion, tipsétkooncheech.

A cipher, kiinegwddigiin &gilchémkawa’,

To cipher, &gilcha'.

A circle, é&labakt&stakiin; kuhtogwa'dakiin ;
Mimkooskaawik ; Mimkooskiooweegisik ;
kuhtogwadékiina’,

To describe a circle, élabakt&stoo; Mimkoos-
kaoowekiiga ; kuhtovlabdktéstoo.

To circuit, kuhtogwaase.

Circuition, kuhtogwadimkawa.

Circular, Mimkooskaawik.

Icutit ina circular form, Mimkooskioostim.

To circulate, v. n., kuhtogwaase ; kuhtegwaa-
sik ; kuhtopiime@’'; owéaase.

To circulate, v. a., kuhtogwaadoo ; kuhtogwaa-
lik ; kuhtaadoo; Alekuhtaadoo.

Circulation, Oweaadimk.

ikspesoonabe; ikspesoon; Liit-
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Circumambient, Owéaad3sik.
Circumambulate, kuhitopumed’ ; kuhtogwaase ;
Yilekuhtaase ; kuhtaase. |
To circumcise, kubtogiisak’; Mimkooskioosiik ,
P&gwdniisak'.
Circumcision, Pegwdné&saoodimkawi ;
kooskaoostimiigawa’.
Circumference, It is so big round, Té&lagik.
What 18 its circumference ! Tdlagik ?
The circumference is four cubits. It is
four cubits round, Naooijik moos-
kinigiin télagik.
Circumflex, Tan wdkchooeegisik.
Circumfluent, kuhtogiibé&gitk'.
Circumjacent, Owesgwamoogwaagiil.
Circumnavigate, Owwesoogwe.
Circumscribe, kubtogiibakiimaadoo; kuhto-
gibakiimaalitk ; kuhtogwekenoogwdlk' ;
kuhtogwekenoogwaadoo.
Circumspect, Booske-ankwaise; kokwddow-
teekiimei.
Circumstance, Tan kogooa t&tpakad&sk’.
To circumvent, &adktéskik ; késpoogwaaliik ;
imintéskak’,
Circumvention, tiksiiboogwaadékiin.
Citadel, Wakaloosan.
City, tkchegiin'.
Clack, Mé&de&daak.
To clack, M&dede&sk'; S&soodkadEsk'.
Clad, ¢kwtei; Asoonaam.
To claim, Noodipsoonkwei'.
Clam, n., aas; a'sik ; tipkwaask; Sebooais;
Boogooniimowaas.
To gather clams, Mé&naisaktiimei.
A clam-shell, Stigasakiinow.
To gather clamshells, Siigasikiinaaga.
Clam-Harbour, p. n., aasigadich.
To clap, M&d&daam.
To clap the hands, M&l&damaniil 'npiitiiniil
Togwdnkiidéstoodniil 'npii'tinil.
Clarify, Wdkiimaadoo: Wokiinsaadoo; Scb-
oodpsaptiim.
Clarification, Wokiimaadoomk ; Wokiinsaa-
dimik.

Mim-

To clash, v. n., Simtéskaadigiil.

To clash, v. a., Samté&stoo.

A clasp, iisedaga'dakiin.

To clasp, iisedagaadoo.

To clasp it in the hand, Sakiipchaadoo.
Tée&bokchéniim ; T&bokchénk'.

To clasp the hand, Sakiipchaase.

To clasp it in the arms, kikejokchaadoo;
kikejokchaaliik ; kagesooskwaadoo; kakis-

padiim.

Clasp-knife, Jigulgwichkajichk ; kuligwich-
kajichk. :

To clatter, v. n., M&d&d&sk'; é&tlidék. Sés-
ooakadésk.

To clatter, v. a., M&deigwaadoo ; M&eagwaa~
lak’.

A clatter, M&déd&sk'. Sé&sooikadé&sk'.

Clavicle, (the collar bone), Waltimkiniimk'.

Clause, &tlawistimkawaya 'mkise.

Claw, 'Mkwét.

A lobster’s claw, Ooljigiin.

To claw, k&ehkibaadoo; k&chkibaaliik.

Clay, iipkaoo. :

To be clean, Wokiimae; Wakiimaik ; Bookt-
akiiyaak.

To clean, Wakiimaadoo.

Something containing a e¢leansing quality,
Wokiima'dakiin.

To be cleaning, v a., Wdkiima'déga.

To deem it clean, Wdkiimedaadim.

It seems clean, Wokimiptim. (Lit, I see
it clean.)

Pure and clean, Wokiimik/, (said of a liquid.
Samoogwdn wokumik, 1he wuter is clean.)

To have clean nails, Wokiimikseei'.

To have a clean face, Wokiuimegwei'; Wok-
timiskegwei'. )

To have clean hands,
Newilchei.

To clean his hands for him, Newilchaaliik.

To have a clean head, Wokiumatpei'.

To have a clean crown (uf the head),
Wokiimiukwagwotpei'.

To have clean feet, Wokiimeeboose.

Wokimiptenei’ ;
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The house is clean, Wokiimeganik.

A clean house, Wokiimeegan.

To have a clean forehead, Wdokiimutoo-
gwéjiine.

To have clean eyes, Wdkiimilkegwei'.

To have a clean nose, Wokiimiskoonei.

To have a clean mouth, Wakiimilkoodiinei'.

To have a clean tongue, Wakiimilnooei'.

To have clean ears, Wokiimistakiinei.

To have clean teeth, Wokiimabetei.

To have clean cheeks, Wakiimukoojinoodne.

To have clean nostrils, Wokiimetiinei’.

To have a clean neck, Wdkiimeeskebei.

To have a clean belly, Wakiimipskiidéei’.

To have a clean breast, Wskiimipskoonei'.

To have clean heels, Wokiimuskoonei'.

To have clean breast and nipples, (diigs),
Wkimumiilagg&'jime.

To have clean hips, Wakiima'gtideei'.

To have clean legs and feet, Wokiims-
goonegadei’.

To have a clean tail, Wkiimalooei’, 3n’, 5t'.

Cleanliness, W okiimaimkawa'.

To cleanse, Wokiimaadoo; Welesibiptisik.

Clear, Sebooiisaptisik ; Sebooa’stimoot.

Clear water, Wokiimik; Wantiikinsaak,
(settled).

Clear sky, Mooskddn'.

Clear sky comes out, Ws&daasik mooskoon,

Clear sky’s coming out, Mooskweak'; Wéch-
kwemooskweak'.

A cleared place in the woods, Sebawds&k'.

A cleared fleld, M&mkaak.

To clear a field, Mémkaadoo.

The fog is clearing away, Pagooneik’.

Clearly, Pakuii. »

Seeing clearly, Wenlimedoomk'.

Clearness, Saboodptiimiik.

Clearsighted, Nadibe.

Clearsightedness, Nadibimk.

Cleft, P&siks&gedk’; Pé&sikpiigedk’: P&sigap-
sk¢k';  Gpsoolkooskovow’.  Woldpskek.
Mekpaak.

To cleave to, Okskedak'. Okskijekooa, &gwe-
dik’, okskedei.

To cleave, v. «., Sibeddksiim : Nowskoktiigi.
Neliksii'’ktaaga.

Clemency, &ooledadlsoode; dooledadégém-
kawa'. Woolaoodkiin.
Clement, dooledaadega; We&lmiidoo.

Clergyman, Padiileas’; Miuistul : aglasedoo-
padiileas’. Noojinsiitooiboogooa’; Noojip-
siidooniim.

Clever, N&dooigaadéga ; Néstooaik.

To click, M&deigiidésk; M&d&désk’.

A cliff, kinsaik ; kikoosok.

To climb, v. int., Tokchooaé ; &koosooae.

To climb, v. a. tr, Tokchooaadoo. &lkoosoo-

aadoo; Té&goosooae.

clinch, To clinch the flst, Sakiipchaase;

€mtoogiipskaadoo.

unclinch his hand, Apkwilchaadoo.

unclinch my hand, Apkwilchaase.

cling, Okskedie ; k&looskoodei’.

cling by the claws in climbing, Okoo-

dooa’. .

clink, M&dg&daak.

clip, Moosiksiim; Segooskil ; &l&geesiim ;

dpségeesiim.

To clip the hair, T¥mastiiktaimei.

To clip one’s own hair, k&ptoo&siimei’.

Clippings, Segoosigiiniil.

To climb down a tree, by catching hold
of the limbs, Neskoosood'.

Cloak, Pedoogoon.

To cover with a clouk, Pedoogwaase,

Clock, Nagosétawa', ’

What o'clock is it? Tasdjeét? Tid-
oochednagwék ?

Clod, Pokiimiktaagiin,

To clog, W &tkoolooa'.

A clog, Wé&tkooloo&mkawa',

Close, «dj., Sokwsltigiil; Sokwddooltijik ;
kikchoo ; kweiik ; Wegjooow!,

To close the door, Sooskwddégaadoo. Pil-
taadoo ; Iltaadoo ; Ilt&gaadoo.

To.

To
To
To
To

To
To
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To close, k&bejokt&skiim.

Closet, Poktiiskaasik.

Clot, Wadooow'.

To clot, Wadooiwaadoo.

To clothe, Asoonddillk; Asoonaaliik, asoon-
aase ; késpesadilk.

Clothes, Asoon; Weiggiin; Ootokwdniil.

To have on clothes, k&kkim; &kwtei;
Ootokwonaam.

To own clothes, Wé&tkwdne.

To sleep in one’s clothes, kekwonaam.

Clothing, Asoonadimkawa'.

Best clothes, Nasoonigiiniil.

Cloud, Alook; Pasaaloek.

Cloudy, Alvogeik ;kaktoogwdloegeadk'.

A cloudy day, Aloogegiskiik.

Cloven-footed, Neliksedat'.

Club, kiimooch’.

A war club, Mimtiigopskiisdsik.

To cluck, Wegoomije oonejinn.

Clumsy, M&niimei'.

A cluster, &naksawaak : &sniksawaajik.

Clyde River, p. n, Oonigiinsiik.

Coach, kuhtogwaasik tSbékiin.

A coachman, Nootikiiowwa. Lit, one wko
pulls the lines.

Coajutor, Noojeabogiinlimooa.

To coagulate, Pémbiildek : Wadooowwaasik.

Coal, Books&tow'; kiilimoo&chwd'pskw; Loo-
sakadow’. plur., Loosakadiil

Coal mine, kiiltimoo&chwdpskwaikide.

To coalesce, kooloob&géagiil ; Weigadis'igiil ;
Mowikoojigoo&giil ; Mowkooma'disik.
Coalition, Widoogwémimkawa'; Widoogwdmk'.

Coarse, Wintak ; kintiik.

To have coarse hair, kintiigooei'.

Coarse grass, kintiigiil ‘mskegool.

To have big, ugly, coarse fingers, kiniptenei’.

To have a coarse voice, kintdkse.

Coast, kaskeiikchigiimook ; P&mch3jegaik.

To coast, Pemch3jegaase, (tv wulk along the
shure.)

To sail along the coast, Pémchijegaktégi’.

’

To paddle along the coast, P&mchijege-
soogwe.
Coat, Ootokwdn'; Aswiga'dikiin.
I put on my coat, Aswagadikiinaase.
To coax, Moonseia'déga’: ebijed’.
To coax him, Moonseidk’: ebijekiilossk’.
A coaxer, Booskéebdjed'.
Cob, (corn-cub), Péaskimiindsk’.
To cobble, Owwdneloogwa'.
Cobbler, Noojimsinloogwdlkik sakawak' wé&n-
jooksiiniink'.
Cobequid, p. n., Wakobegitk'.
Cobweb, Owdgjit oosiise.
Cocan, p. n., &akilma'kidik.
Cock, Nibioo: oosedddn'.
To cock, Wé&nagaadoo.
To cock a gun, Séskagaadoo.
Cockmagun, p. n, Kookiimeegiin.
Codfish, Pg&joo.
To fish for cod, P&ooaaga.
Codfish skin, Pg&jooaage.
Co-equal, Tétpimookseekw ; T&tpuigiltoolte&k';
Tétpedaliimooksoolte€k’.
To coerce, W&tkaolk!; kekajaadéga’;
kajaaliik ; kesaaliik.
Coercion, kekajaaddgémkawa’'; We&tkooloo&m-
kawa'; Wiswigiinodég&mkawa',
Coeval, Tétpaegk; Tetpoltegk’; Tétpeboona&ék.
Coffee, kdppee.
Coffer, Liiskei'giin ; Sooleawayakiimoode.
Coffin, 'Npooenooa’ luskeigiin.
Cogency, Miilgigiinode.
Cogent, Milgigiinak'.
To cogitate, Té&ledaase; Ankedaase; kese-
daadiim.
To cohabit, Wijitkadimak ; Apchitkwaide&k’.
To cohere, Okskedaase; Oksked&dooltigiil;
Okskijegoo&giil ; dpchitkwaidde&k.
Coherent, Okskedei; Okskeddk’;
goo&k'.
Cohesive, Tan keseokskedils'.
Cohesiveness, Okskedakiina'.
Cohort, Mowe&mk’ siimagiiniswa'.

ke-

Okskije-
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To cohibit, We&tkoolk’; Né&nkaadoo; Né&n-
kaaltk.

‘Coif, Quoif, A'gwésiin; keneskwdtpa’mékiin.

To coil, Mimskwdbegaaliik ; Mimskwdbegedo-
luk.

A coil, Mimskoo'loot ; Mimskwdbegaaloot.

Coin, Sooleawi’.

To coin, Sooleiwi kesedoo.

Coinage, Sooleawaaadégémk'.

Sooleawaaad&ga’.

Coiner, Noojesooleawiaadégi.

Coke, kiillimoo&ch'wdpsk &ddktisik.

Cold, =., ttka.

Cold, adj, T&gaak ; Tégik.

A cold day, TZgegiskik.

A cold winter, Tégebook.

The ground is cold, Te&kiimegik.

The weather is cold, Tégaak. Fut., titkiido.

A cold board, Tégaskiik.

Cold water, Siboogwdn t&kpaak.

Iron is cold, Té&gogiik.

Cold wood, T&gogiimkiik.

Cold wind, Tégiilimsiik.

I am cold, kidoche.

My feet are cold, kiootakskege.

I am becoming cold, Tétp&gea’.

It is growing cold, Té&tp&geak’.

Cold milk, Te&kpaksit.

A cold summer, T&genipk.

The .room is cold, T&gigoodmkiik.

The food is cold, T&gik mechipchiwa’.

Cold cloth, Té&gek.

A cold evening, Té&geoolaak.

A cold night, T&gitpaak.

The stone is cold, Te&ksaak; T&gapské&k.

The ground is cold, T&gogiimegik.

My hands are cold, kioochiptinowche.

My ears are cold, kioochestakiinowche.

My nose is cold, kaoocheskoonowche.

My back is cold, kaoochipkamowche.

I cannot bear the cold, Segijegoo’je;
Owwenagoo'je.

Cole Harbour, p. n., Wdnpaak.

The stone is cooling, T&gipskeik.

Colic, Nemooste ké&senoogowik'; Sé&sikteei’.

Collar, iiktogiiloowdkiina'.

The collar-bone, P&gogiimik wdkiindow'.

To collar, kokwaaliik.

To collate, Napké&doo; Naboogwg&doo; Na-
boogwa' ; Napka'.

Collation, Igiiniimadimk’;
Mijesimkawa!.

Collator, Noojenapka.

Colleague, Tan widoogweigk'.

To collect, Mowaadoo; Mowdliigik ; Mowwe-
gwédlim; Mowwemaskodoo; Mowkwemije;
Mowddoo ; Tédlemowddoodniil.

To collect grass, Mowweskeega.

Collection, Mowidoomkawa'.

A collection of water, Mowp&geik'.

A collection of people, Mowwedme; Mows-
majik.

To collide, Simt&ska'digiil ; Simtéstoo'digiil ;
Sokootp&d&sk'; Sokootpéd&skidigiil.

Collier, kiilliimooeehwdpskwaiga.

Colliery, kiilliimoo&chwdpskwaakade.

Colligation, Mowpeliimiik'.

Collision, Sokootp&d&skadimk’,

Colon, kiinoogwdsoode &gediimiigawa’ iktook,
na telekesedisik, [:].

Colloquy, &tlawistoomk : étlawistadooltimk,

To collude, Mowiksiihoogwa'dakade&k’.

Collusion, Mowiksiiboogwa'dakadimk.

Colour, &owweakiin.

To colour, &ssim;
sowéddiim.

Coloured, &sit; Wéltiisit.

Colouring, n., Esoww&mk'’.

Colourless, Moo &sowweasinook’.

Colt, Tasebowcheech.

A column, Nadoo kogooa' kakiimik'.

Comb, Nalkon ; Noogwditoogwdn',

To comb, Nalkdse; Nalkwaik ; Noogwdltoo-
gose ; Noogwdltoogwaik.

Comb-maker, Noojenalkoniiga’; Noojenoo-
gwoltoogwdnaaga.

Mechipchawi;

&ssitk ; essowea ; &s-
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Combat, Miitindimk’; kameedooltimk’.
To combat, Mitiinai'ga ; kamedooa’; késaik';
&saak ; kekajaaliik.

Combatant, kenap; Booskemitiinaiga ; ke-

ndpawe ; Stima'ginis.

To combine, v. int., Weigadoodniil : Mowoma-
deék’ Wijoogwei&k' : Widoogweigk’; Okski-
jegoo&uiil,

Combination, Weigadoomk’; Mowomadimk ;

Mowékesagiinoodiimiimk/awa’.
To combine, v. tr., Weagaadoodniil ; Ankwiska-
diim.

Combustible, Tan kesenoogwaadasik ; Book-

sook.

Combustion, Noogwaadoomk ; k4ktekawa'.

To come, Wechkooed' ; Pégesink’.

To come up, P&jelaase.

To come out, Wgjetooéa.

To come out of a “ship,” water, waggon,

ete., Natkaase. .

come from, Wgjea'.

come down, Nesaase.

come by water, W&chkwesoogwe.

come sailing, W&chkwoktéga'.

come up and show myself, W&chkwe-

mooskaase.

come drifting, W&hkwdgogwa.

come along the road, W&chkwimtiimae.

come down descending ground, Wéch-

kwenesagaase.

come by land, W&hkwemakiimegawaase.

come on horseback, Wé&chkweboolwa'.

come in a carriage, P&dad&jaalimk.
come talking, We&chkwetiilawistoo; W&ch-
kwewistoo.

come laughing, Wé&chkwél'iime.

come crying, Wé&chkwdd&me.

come scolding, We&chkweyilimegédiim;

Weéchkwekakawdboogooa'.

come running through the bushes,

Wéchkwatkeibe.

come from the shore, We&chkwiskogiya.

come on the ice, Wé&chkoogomie.

To
To
To
To
To

_To
To
To

To
To
To
To

To
To
To
To

To
To

A comet, Wé&sigoonawit kiilokow&ch'.

To comfort, Welkwijaalitk ; k&saak'; Ilkwij-
aadé&ga; ilkwijaaltk.

Comfort, Wadleda'soode ; Oolode ; Welaltim

kawa'. .
Comforter, Noojeilkwija’d&ga.
Comfortless, Wé&nmijae; Weénmijedaase;

Mowwén ilkwiiaalik.

Comical, Wegooaik.

Coming, W&chkwa'dimkawa'.

Comma, kiinoogwdsoode weegddigiiniktook, na
t&leweegisik, [,].

To command, Té&bloomk'; Té&bloomak’, T&l-
kimk'; Alsoomk’; Alsoose.

Commander, Sakiimow; katinebdd'goo¢ ;
Alsoose.

Commandment. itplood4kiin ; T&bloodég&m-
kawa,

To commence, Bokchea'; Poktiimkaad&ga'.
(Bokche—as a prefic to any verb. N.B.—
The sounds of p and b are often inter-
changed in the same word, and by the same
and different speakers). :

To commemorate, kesaadoo oomigweda'disin.

Commencement, Poktiimkeigawa'. Tan iim-
skwés’ poktiimkeaak.

To commend, Mooéwddiim ; Mooewdlk'.

Commendable, k&loolk’; Weledk!. Pégwdddo
'nmooéwdélkoosin ; Wélmiidoo.

Commendation, Mooéwdlkoosoode ; M&gedaa-
dikiin ; Mooéwdltimkawa'.

Commensurate, Naookta t&tpooltijik; Té&t-
pibedaagiil.

To comment, Pakagiinoodiim; k&genoodiim-
ooa' ; Pakeikenoodiimak'.

Commentary, kenamatinawaya' weegidigiin:
Pakeikenoodiimtimkawa'.

Commentator, Noojepakagiinoodiim; Nooje-
. pakeikenamood’.

Commerce,*N&dooésk&mk ak p&gwddélégémk’;
Sasiwadadimkawa'.

Commingle, v. (r., Weigadoodniil.

To commingle, v. int., Weagadisigiil.
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To commiserate, v. t., aooledailimk.

Commiseration, n., aooledialsoode.

Commission, Loogowdkiin; T&ladég&mkawa';
Alsoosooded’ weegadigiin ; k&genoogwdlimk.

To commission, v.t, k&genoogwdlk'; Sak-
imowaaliik ; Sikiimowa'déga’.

Commissioner, Tan k&genoogwdloot'.

To commit, Té&laadoo ; kesedoo, kadoo tan ba
kogooa' moo wéleinook.

Committee, Moweome alsoosoodedi.

Commix, Weigadoo.

Commodious, adj, Weltek; Welekesedisik ;
Welegiingsik.

To commune, v. int., &tlawistidooltegk’; Mil-
kodiimimk' iiksakiimamooa’' weélogwddiil-
miigawa'. )

Communication, =. agiinoodiimikiin; &tla-
wistimkawa'; kenamditinawd'; kegenood-
imasoode.

Communion, n., Wigiimagaltooltimk' ; iiksa-
kiimamooa' wélogwddiilooltimk'.

Community, =, &tlemowkwddiimoodimk’;
Memijooenook’ tanik naookta’ nadame

mowe-&tligadiimoodijik.
Commutation, Sasawadimk’.
To commute, Sasawaadoo.
A compact, kesagiinoodiimiimkawa’.
Compact, adj, Melkaak ; M&lkigiinak'.
Companion, »., Nigiimaach ; Nedap'; Okooda' :
Witloogoode&k’ ; 'Nta'pitém ; 'Nche'niim-
oom ; Widibowtedk'; Wiglimadeé&k'.
Company, n., Moweome ; Mowdmajik ; &nkoo-
diinamiksook’.
To compare, v.t, Napk&doo; Naboogwé&doo ;
Nabogwa'; Napki'; &nkédoo.
Compartment, Poktiiskaasik.
Made with many compartments, kakei-
yese militkimiska'disik.
Compass, n. Oweagawa'; Mimkooskawigawa.
A mariner’s compass, &loo'gwéch.
A pair of compasses, n., Niktooikchechkiil ;
Niktooikawa'.
Compassion, n, ioolekailsoode.

To compassionate, dooledaalemak’.

Compassionate, adj,, dooledaadéga’; Nooje-
dooledaadéga’.

Compeer, Tan t&tpegk’.

To compel, kesaildk; Wiswigiin®mk'; Meél-
kekesaaldk ; kekajaaliik.

To compensate, Abankudak'.

Compensation, Abankiidooowa'.

Competency, Competence, Tan tabedk':
tabeagawa'.

Compilation, Mowadiimiigawa'.

To compile, Wegidigiinaagia; Weegidigiin
€ledoo’ ; agiinoodiimakiin aweekiim.

Compiler, Noojeweegadigiinaaga.

Complacency, Wooledaidakiin; Wooledaa-
soode. ' .

Complacent, adj, Welmiidoo: Booskewélaa-
déga’. -

To complain, Amsé&lawistoo; Amsg&laboogooa’;
Amsé&ladaadéga ; Masimk : Askodise; As-
kod&gd': Maweediim ; Wénmajeboogooa';
Weédodéme.

Complainer, Booskeamsé&lawistoo; Booskeim-
s€laboogooa’ ; Booskeimsé&laddadéga.

Complaint, Ams&laboogoo&mkawa'; Amséla-
wistoomkiwa/. Mé&simtimkawa', tksenoo-
gowdkiin.

Complaisant, adj, We&miidoo: W&la'déga’;
Booskewélaalitk tan ba wén.

Complete, adj, Welekakeikesedasik ; kakei-
keskaja'disik.

To complete, kesedoo'; keskajaadoo.

Complex, Mileweigadisik.

Compliance, n., Saktiimiigawa'; iiseda'dakiin.

Compliant, Welmiidoo: k&silood'; lisedaad&ga’.

To complicate, Sé&spiilibéga'déga’; Mowa-
doodniill ; Weigadoodniil ; Weakegwddiim.

Complicated, Mowwadisik; Weaga'disik;
Milemowwa'disik ; kakeiyese-mile-weidga’-
disik.

Complication, kakeiyese-mile-weigadisigawa.

Complot, Padaswdkiine-mowedme.

To comply, isedaliimk; Saktik.
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To compose, W&jemowe-kesedoo; Ilstikiiniim ;
Ledakiinweekiiga’ : Ilsiigaadoo; é&lamko-
doodniil; Nénkaalitk ; Wontiikadk'.

Composition, ,Weikegwddiimiik'; kakeiyese-
mowedme.

Composer, Noojekesadéga'. Noojeweekiimoo-
onill weegadigiiniil; Noojekesaadoo wee-
gidigiin.

Compositive, Mileweiga'disik.

Compositor, Noojeledakiinweekiiga'.

Compost, &pkendkiin weje weiga'disik pe-
gwélk' kogooa' iktook.

Composure, Sankidwiimkiwa'; Wontikaode;
Ankedaswdkiin ; kokwdjaadékiin; Elaada-
kiin.

Compotation, Mowésamoogoldimk.

Compolator, Compotor, Tokoosamoogwei&k'.

A compound, n., Nadoo kogood' mileweigaa-
disik : Moweweidga'dakiin.

To compound, Weiaadégd'.

Compounder, Noojeweiga'd&ga’.

To comprehend, Néstiim; kakeinsiitiim.

Comprehensible, 'Nsiitiimiin&s' ; 'Nsiitoodn&s',

To compress with a press, Sé&kabakiim.

To compress with the arms, Sékiib&gaadoo.

To compress with the foot, Sekiigiim;
Sékiidéskiim.

To compress it with the teeth, Sé&kiidim.

To compress it by pounding, Sekiidaim.

To compress it by binding, Sé&kiipeliim.

To compress it with a lever, S&kegwddim.
(N. B.—The intransitive forms of all these

verbs, with all the woices, moods, etc.
are in use ; but the Micmac and Eng-
lish portion of this work is the most
proper place to exhibit them. See
under Sek. Also, in this work, under
Prress.)

Computation, &gilchémk’'; Mowkwediimiimk'.

To compute, Mowkwediim; Mowkwed&ga'.

Computer, Nootkilcha'; Noojemowe'déga’.

Comrade, n., Niglimaach; Nedip'; Okooda’.

To con, k&genoodiimise.
9

To concamerate, Wdkabeganaadoo.
To concatenate, ké&lagodiim; kelagiipeliim ;
Ankobegadiim.
Concatenation, n., Piskadakiin.
Concave, Woslkwaak.
To conceal, Mimoogwddoo; Mimoogwdd&éga'.
It i8 concealed from sight by an inter-
vening object, képsiptim.
Concealer, Nooje-mimoogwdd&éga’'; Booske-
mimoogwddéga' ; Nédowemimoogwddéga'.
Concealment, Mimoogwddiimiigiwa'; kemaa-
dikiin.
Something concealed, Mimoogwdd4kiin.
To concede iisedaiadéga’; lsedaidiim; use-
daaliimk.
Conceit, M&gedailsoode ; Mooewdlsoode; &spe-
daalsoode : Mooewdlsimkawa.

To conceit, Té&ledaidiim; Té&ledaadgga';
Téliktlimsiitiim ; kédlimedaad&ga'; Téle-

daase.

Conceitedness, &spedailsoode.

To conceive, Ankedaase; T&ledaase ; Nenés-
towiae ; Bokchnénéstowie.

To concentrate, Mowaadoo.

Concentration, Mowwaadiimk; kakeimowa-
diimigawa'.

Concern, 'Mtimddakiin ; Logowdkiin.

Concerning, Tan tiild'.

To concert, kesagiinoodiim: kakeikesedaadiim ;
kesedaadéga'.

Conch, Moochkwdjaas ; Chiglijich'.

To conciliate, Abajipkwaak; Té&laalik 'nwig-
timagalkooni.

Conciliation, Abiksiktidimkawa'.

Conciliator, Nooje kiiloodiimmé&lsawa'.

Concise, Wé&jepoogwélaboogoo&giil t&gilaachkil
kuilooswdkiintil : Much i8 suid in few words.

Concision, Témstimik'.

Conclamation, Mowésaskooltimkawa'.

Conclave, kemoodoogawa' poktiiskaasik ; Etle-
mowedaajik moweilikchepadiiléaask.

To conclude, kakeikesedoo; kakeikesedaidiim ;
kesdgiinoodiimaadijik: Tan wéjeledaadiim.
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Conclusion, Oochetiileddadkiin; kakeikese-
daadakin; kesaaddsigawa'.

To concoct, kesedaadiim ; keseda'd&ga’.

Concourse, Mowwedaamk ; Mowwedme.

Concremation, N&spenoogwaadoomk.

Conoupiscense, PadaswdkiinepawStiimiigawa'.

To concur, Wéledaadéga': Niooktedaadgaek ;
Weéledaadiim ; Mowinkooodd'dakadegk’.

Loncussion, Mijaadoomk.

To condemn, Weénmijeilsoomk'; Weénmis-
oomk’; Alooedmk’; &lsoo’'diim; &lsoomk’.

Condemned, &lsoo'dise; Weénmisoomimk'.

Condemnation, We&nmijeilsoodikiin; &lsoo-
diimiigawa’.

To condescend, v. int., B&nogwaaliise.

Condign, Tan kokwdjedk’; Tan wélkadik.

Condisciple, Wijekenoodiimookse&k'.

Condition, Tan t&lae.

To condele, dooleddiliimk.

Condonation, n., Abiksiktadimkawa: Abik-
siktiimiik’.

To condone, Abiksiktiim4k'.

Conduce, Abogiiniimidiim.

Conducive, Abogiiniimoo&k’ ; Wétipsoonik.

Conduct, n., T&adég&mkawa',

To conduct, v. tr, Neganowteegtimik’.

To conduct one’s self, Tan telimtiimie.

Conductor, Nooje-neganowteegiimik: Tan
&tlesakiimowe ; Alsoose,

Conductress, Sakuma'skw; &bit tan alsoosit.

Cone, Mé&saak keogood, tan oot&lkiinadégiim
mimkooskaawik ak tan mowwekakwaak

keneskwaak.

To confabulate, étlawistidedk : &Etlawistdd-
oo'lte€k’.

Confabulation, &tlawistidoomkawi' : ¥flawis-
tidooltimkawa'.

Confederacy, n., Mowsdidimkawa'.
To confederate, Mowomijik.

To .confer, Waskwimk'; &tlekliloose ; Xghin-

oodtimei/.
Conference, =. Wijetiglinoodiimtimk'; Wis-
dowimiddoolsimk'.

‘To confess, Pakaboogood'; Pakaboogoowddiim.
Confession, Pakaboogooddiimiigawa’.
Confidant, Nigiimaach.

To confide in, v. ¢r., kédlamsiitiim ootenink ;

kédlimedailimk; Mé&lkedaalimik’'; ko-
kwdjedaalimk.

Confidence, =., Miilgedaadakiin; Mé&lkedaa-
dégémkawa'.

Confident, n., Tan k&dlimedaalimak’.
To conflne, v. int., adagaltigil; S&mkadigil.

| Te confine, v. tr., M&jimkaadoo ; M&jimkaaliik ;

Pejaalitk laplesoonk ; ké&ltakpilk’.
To confirm, <&tlekakeik&dlawaadoo; Mélke-
gedawaadeo.

Confirmation, M&lkegedawaadoomk.

The rite of confirmation, Minoowesigiin-
dak’'; Minoowesigiinddsoode; Minooesig-
indoomk’.

Confirmator, Noojelooédiimise. ‘
Confiscate, Wé&je kokwadik’' ootapsoen oochit
padaswokiin wénmijéilsoodikiin iktook.

Conflagration, Noogwaadoomk.

Conflict, kameedooltimk’ ; Mitéindimk'.

To confound, Aboochkadoodniil.

Confounded, adj., Makskéltikiinaasik ; kétke-
daadisik.

Confraternity, Alasoodiimakiind’; Wijegiid-
ooltimk’ ; Alasoodiimikiind’ mowedme.
Confront, Astoogobe&k’ Takiimeboogoo&a&k' ;
&leboogooaase ; Eleboagoodiim ; Astooeboo-

gooéa&k’! ; Wechkwéastimiist&be.

To confuse, Aboochkaadoo.

To be confused in mind, éoonise; &oon-
¥saase ; dweie: €oonliséd’, (to become con-
Sused.)

Confusedly, éoonisu: (eoonise is a prefiz to
many words, denoting : in a confused man-

Confusion, Aboochkaadoomk ; oon¥sé&mk’,

A econfused and noisy gathering of pee-
ple, SEspEnask.

To confute, Wiswigun&mk'

"~ timkawa iktook.

wagwamtidool-
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Confutation, kiilooswdkiina' wiswigim&émk'.
To congeal, v. int., kwéstiik ; ké&lchaasit.
To congeal, v. tr., k&chaadoo ; ké&lchaalik.
Congratulate, Weledaase miidii n&giim wéle-
daadisit, ak na t&limk’.
To congregate, v. int., &lemowédaajik ; Mow-
égoomkeé&jik : Pémemowwédaaéek',
To congregate, v tr, &lemowwaaliigik :
P&memowaa'lligik ; Mowwaligik.
Congregation, Mowogoomke&mk'; Mowwe-
ome; Mowédaamk'.
Congregational, Tan mowéd'm’ lktook tiila'.
Congress, &legawa'géd’ mowomijik ; Tanik
étlenoojjtploodakadijik mowédaamk.
Conik, Conical, Tan mimkooskiioodisik dboo-
naik, ak keneskwaik moweékakwiaki ;
Wiskiisokigiil.
Te conjecture, Té&ledaidiim; k&dook¥giim-
oochédaase ; Téledaase.
To guess right, Tédiboodaidéga.
To eenjoin, Astooaadoo.
To con'jure, Boosinwadéga’.
To conju're, kesaliik ootélooediim3sin.
Conjuror, Boosin kiilooskib'awit.
To connect, Ankwiskaadoo. .
To conquer, Wiswigiin&mk'; Wiswigiinodéga'.
Conqueror, kenfp': Booskewiswigiinod&ga’.
Conquest, Wiswigiinodég&mkawa’.
Conscience, Sibawiledaaswdkiin ; Béjliledaas-
oode ; kokwdjedaasoode.
Consciencious, kokwdjedaas : kokwdjetiila-
dégal.
Conscious, Né&stooédaase ; k&jed¥&ga'.
To consecrate, Nikskamawaadoo : Iglinimak’
Nikskam.
Consent, iisedaadégémkawa'; isedaidikiin;
Weéledad&g&mkawa' ; Woola'dakiin.
To consent, iisedaad&ga’; lisedaadiim ; Wéle-
da'déga’ : Weledadiim.
Consequence, Tan ba kogooa’' wé&je-tiileak’;
Tan ba kogooa' w&je-tiilekesa'disik.
It 18 of consquence, Tatkaak : Titkae.
It i8 of mo comsequence, Moo tatkai-
nook : moo Achkiindinook.

Consequently, adv., Na oochit’: Na wgje-
tiledk’.

To conserve, Ankadiim.

To consider, Ankedaase ; Ankedaadiim.

Consideration, Ankeda'soode ; Ankeda'd4kiin;
Ankedadiimiigiwa’ ; Abankiidoo-owwa'.

To consist, T&lie; Na wéjetiildae; Na wé&je-
tilekesaadise.

Consociate, Wedab4l’; Tan widoogwei&k';
Tan wijoogwei€k’ : Tan mowémei&k'; Ni-
gimaach ; Nedip'.

Consociation, Wijemowweg&jik: Widoogwaamk ;
Wigiimagaaldimk.

Consolation, Ilkwijaadikiin.

To consele, Ilkwijaaliik.

Consort, Nedip' ; 'Nta'pité€m : 'Ncheeniimoom.

Conspicuous, Pakeiniimeegoose ; Pakeiniimee-
disik ; képmaiaik; &spaak. .

Conspiracy, W¢&je-mowegjik padaswdkiin ik-
took.

To conspire, Padaswdkiin t&ledadiim.

Constable, Noojekokwad&ga'.

Constantly, Naigow.

Constellation, kiilokéwé&chk' mowomijik.

Consternation, Pakiileioode : iiksepakiileioode:
Waigwddaasoode.

Constitute, Wgjekesedoo; We&jekesaadoo.

To constrain, kesaaliik ; Weétkoolk'.

To construct, kesedoo ; kesaadoo.

To construct a house, aweegei.

To make a house of it, Weege.

To construct a ‘“ship,” &doole.

Construction, kesedoomk'. ‘

To consult, &loodiim; T&bloodiim ; Mowig-
inoodiimék’.

To consume, ké&skaadoo; kakeiksiigaadoo ;

Noogwaadoo.
To consummate, kakeikesaadoo.
Consummate, adj., kakeikesa'disik.
Consummation, kekeikesadiimiik'.
Consumption, (to have the), W&pskoonend'.
Contagion, Wiskiiswdkiin ; iiksenogowdkiin.
Contagious, Wiskiiswokiin tan nakiimasim-

siinch’.
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To contain, Té&lepesokiiliik.
To contaminate, Mé&jegaadoo.
Contamination, 'Mcheed'.
To contemn, Alwdptiim; Bénokedaadiim;
M4kske&ltim,
To contemplate, Ankedaidiim; Ank3ptiim.
Contemplation, Ankedaasoode; Ankeda-
dégémkawa',
Contemptible, adj. Benokedaadasik; Moo
kiilooltiinook’.
To contend, Padakaya'; Tigilaise; kame-
doolteék ; kamedooa' ; Matiinaaga.
To fight like two cocks, chaging each other
around, &mundedk’.
To contend in 1words, Wagwam3doolte&k.

Content, Contented, k&satkadim; Wé&le-
da'dise.

Contention, Mitlindimk’; kamedooltimk’;
" Padakayaadimk.

Contentious, Booskepadakaya'.

A continent, &mimtiikiimik’.

Continual, Naigow; Chddgwoo.

To continue, v. inf., N&nkaase; Pé&gitkadiim.

Contract, kesigiinoodiimiimkawa'.

To contrive, é&ledaadim.

To control, Alsoose: Alsoomk’; Alsoodiim;
Te&blood&ga' ; Télitploo'd&gi,

Controversy, Wiagwamidooltimk'.

Contusion, Petiiboktég&mkawa ;
gwégawa'.

Convalescent, Maweawe: &diipkwéd’; tipkoo-
ndjlinawe ; lipkoondjiinawaase.

To convene, v. int., Mowédae&k'.

To convene, v. tr, Mowkwimk’ ; Mowaaliigik.
Conventicle, Moweé¢mk'; Mowedme kemoo-
doogawal. .
Convention, 7., Mowc&mk’'; Mowedaamk:

kesagiinoodimimk’ ; Mowiglinoodiimiimk’.
Conversation, ., &tlawistoomkawa'; kiiloo-
sooltimk’ ; Wéskwimtooltimk' ; Agiinoo-
diimi3dooltimk' ; &tlewsgwa&mk’,
To converse, Wéskwimtooltetk'; Agiinoo-
dumidoolte&k’ ; &tlawistoodeck’; &ldgiin-

Petiibokto-

oodiimidooltegk’ ; Widawistoode&k'; &tle-
wogwadeg&k’.
Two persoms converse, Tabooawistoogk.
We converse as we walk, Pémewistoo&k.
Two of us converse about it, Taboo-
owwistoogk.
Two of us converse as we walk, P&me-
tabooowwistoo'deé&k.
To come talking, Wé&chkwekiiloose,
To go away talking, &mekiloose.

Conversion, kewdnskaadoomk.
To convert, kewdnskaadoo; kewdnskaaliik.
Convex, Némakiimigéak.
To make it convex, N&makiimigeaadoo.
Convexity, N&makiimigeakiwa'.
To convey, Poktiimkaadoo; 3laadoo ; dlodoo ;
ilaaliik.
To convey by water, Pimoodoo ; Pamoolk.
To convey him in a carriuge, PEd3dg;-
aaliik. .
To be conveyed in a carriage, P&didgja-
oolimk.

To convict, We&nmijetiibloomk'. ,
A convict, Tan w&nmijeilsoomoot ; kest&joo.
Convivial, Wegoobaltimkawiya'.
Convocate, Mowkwimkik.
Convocation, Mowkwimooltimk ; Mooe&mk'.
To convoke, Mowiliigik.
To convolve, dooneskwaadoo.
Convoluted, aooneskwaadisik.
Convolution, dooneskwa'd4kiin.
A cook, Nootdkta'; N&daddkta'; Nootoktadskw ;
To be cooking, Wiskoogwddega'
To be covking in company with others,
Mowwiskoogweigk’.

To cook it, Wiskcogwddiim ; keesiim.
To cook him, Wiskoogwdlk'; keesiik.

To cook for myself, Wiskoo'gwei, and Wis-
koo'goose, and Wiskon'biise.

cook for him, Wiskoo'biik.

To cook him whole, Mé&soksiik.

To cook it whole, M&soksiim.

It is cooked sufficiently, kesit; ked&k.

To
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Cook-room, Nootdkogwdm ; Noodiniimikiin :
(e cooking place out doors.)
Cool weather, T&gajeechk.
There i8 a fine, cool breeze, W& noo&k'.
To cool, v tr, Té&gabaadoo; Té&gabaalik.
Tégaadoo ; Tégaaliik.
To cool it by blowing it, Tégebootooddiim.
It is cooling, T&tp&geak'; T&tp&ge&t!. &tlit-
kiibégeak’ ; &tlitkiibegest’.
A cooper, Noojekoopiilawéa'.
To be working at cooper work, and heard
in the distance, We&dikoopiilawea'.
To co-operate, Witloogoode&k’; Abogiiniim-
ddoolteek’ ; Tokiimei&k’,
A coot, iikchigiimooé&ch : Wab&d4akiiniooch' ;
Wabilkoon.
Co-partner, Wedab4l’; Witloogawenoo'; Tan
tokiimeié&k'.
Co-partnership, Tokiimei&mk’;
dimk' ; Mowwitloogoodimk'.
Copious, Mowwepoogwé&lk'.
Copper, n., Soomilke.
Copperas, Silawaimkek.
Copse, Minegwdtkik.
To copulate, v. int., Boosked'.
Copy, n., Aseedimkiawa’; Nabooweekiimiigawa';
Nibooweekigiin ; Niboo&gékiin ; Nabogiin.
To copy it. Nabooweekiim ; &tlegebogiiwee-

Witloogoo-

kiim: Nibogwa’': Nabogwé&dim, Nibo-
gwédoo. Niboégise; &legebogiiweekiiga,
Elegebogiiweekiim.

Cord, n., Abe; kiildakpelakiin.

To cord, ké&lpeliim; ké&lpilk'.

Cordage, Mowwepoogwélkul abeel mowaa-

da'sigiil.
Cordial, »., 'Mpesoon.
Cordiality, tiks3lsoode ; W3Slmiidoomkawa'.
Core, Lima'.
Corn, ([ndian corn), Peds'kiimiin.
Relating to corn, adj, Peaskiimiina’.
Corn-cob, Peaskiimiinii'skw.
Green corn boiled and dried, Soo'biin.
Corn-hill, Peéaskiimiina’ wees.

Corn-stalk, Peiskiimiiniiskw'.

An ear of corn, Niooktaak pea’skiimiin.

Corn-spindle, Siinaaskw: plur, Stinaaskook.

Corn-silk, Oosiboon. Lit., its kead of hair.

To gather corn, Mowooskwddiimaniil.

To parch corn, Okokwadoodniil.

Te shell corn, Paookwadoodniil.

To hull corn, Tiipkwaniimaniil.

A cornfield, Peaskiimiina’ ega'dakiin.

Corn on the foot, Peaskiimiin : (a corn).
(N. B.—They have no name for a corn on

the toe, proof that they had no such
affliction till they learned to wear tight
shoes.)

A corner, kg&jeegisik.

A corner of cloth, Ookwddawe.

Having corners, (angular), Adooésaagiik;
Adooésigiinak’. .
Having several corners, Adooésaagiinik’.

The corner of the mouth, &kwddoonei'.

Cornet, Pepoogwdkiin: (a general mame for
all kinds of musical wind instruments.)

Cornwallis River, p. n., Chijikwtook’.

Corpse, 'Npooenoo.

Corpulent, M&gokse; M&gege.

To correct, kokwdjaadoo : kokwdjaaliik ; TE&d-
dbooeek; Tédibooaadoo: Teéddboo&doo ;
Té&dibooedk' ; T&d3booaadisik.

Correct, adj, T&dibooéd'; kokwdjie.
kwojeak’ ; kokwdjik : Weledk'.

Correctly, adv., Chajegu.

To act correctly, kokwdjaad&ga'; T&diboo-
aad&ga’: kokwdjimtiimae: Wélchijegie.

To see them (un.g.) correctly, Tédamooim-
kik.

To put it down correctly, kokwdje’gaadoo.

To speak correctly, kokwddaboogood’; ku-
kwdjeese ; kokwojetiilidooa’.

To be all correct, T&dibooae.

To stand correctly, kokwddaboogooé.

To sit correctly, kokwdtpe.

To deport one’s self correctly, kokwdd-
owteekiimaé : (Lit., to make u straight road.)

ko-
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To corrode, v. in., Ijegwagiiyak’.
To correde, v. tr., Ijegwagaadoo.
To corrupt, Mé&jegaadoo; Soogiiliigaadeo.
Corruption, Soogiiliigagawa'.
To coruscate, Pededkt&sk'.
Cost, n., Talowtik? (What is its price?)
That 18 its prics, Télowtik.
Costly, M&godik.
Cot, We&njegwdmcheech.
Cotton, n., 'Mkogwdbe.
Cotton, adj., 'Mkogwébes'.
Made of cotton, '"Mkogwdbéaasik.
To couch, v. int, Elesmaase.
To couch, v. tr., &esmaaliik ; &lesmaadoo.
Couchant, é&lesink’; S&baat.
Cove, &sédibaak ; Wolnaik.
A sandy cove, Wolnamkeilk',
To covenant, Tokagiinoodiimei&k’; kes3giin-
oodiima'degk.
covenant, n., kesigiinoodimimbkiwi;
Tokagiimoodiimiimkawa'.
cover, v. ¢r., Ankoonaadoo.
cover him, Ankoonaal’; Ankoonaaliik
cover it, Ankoonaam. ,
eover one’s self with a cloth, Ankondse.
cover it with earth, Ankoonakiimigiim.
cover him with earth, Ankoonakiimigiik.
cover it with stones, Ankoonapskaam.
cover him with stones, Ankoonipskaak
cover over a hole, Algojoo’giim: (7o
cover a dish.)
cover him, (a barrel, etc, an. g.) Algo-
joo'giik.
cover in a house, &pkwddim.
cover one’s head with an umbrella,
Epkwdse. '
walk about with an umbrella over my
head, Yilipkwdse.
A cover, Ukpiiskei'giin ; Ankoon'eegiin.
A coverlet, Ankoonusoon; Ankoondsoode ;
Ankoona'dikiin.
Covert, &legisoode; Apkoo'sk: Apkoogk’.
Covertly, kemoedoak'.

A

To
To
To
To
To
To
To
To
To

To

Teo
To

To

To covet, M&siiniptim; Wiskoogwddiim ;.
Booskimsiindptiim ; Wiskood'.

Covetousness, M&sooniptiimiik';
glin ; doosime-pawdtiimigawi',

Covey, Sesip ak. oonejinn'.

Cough, kogiimimkawai'; Nogilimimkawa'.

To cough, Nogiim.

Council, Mowitploodakadimk’; Mowigiinoo-
dimdjik ; Mowagiinoodiimimk'; Etiilmow-
¥giinoodimaadich ; kukwénimk'.

Counsel, N&stooiboogooémkawi; Nemoksoode;
Nemoksood&g&mkawa'; El&daidakiin.

To counsel, N&stooaboogooa' ; Nemoksoodé&ga';
Eledaadiim.

Counsellor, Noojitploodega'; Noojemowigiin-
oodiimei; Noojinsiitooaboogood' ; Nooje-
nemoksoodéga’.

To count, &gilcha'.

The countenance, Tan t&amookse.

What countenance do I assume? Tile-
doodiim ?

I assume a stern countenance, M&lke-
doodiim.

I wear an evil countenance, Winedoodiim.

I wear a pleasant countenances, Wéle-
doodiim.

I wear a fierce countenance, kwé&didiim-
ookse ; kw&didoodiim.

To assume a proud countenance, Emtés-
kedoodiim.

To be of a haughty countenance, Mé&lke-
doodiim.

To countenance it, Wé&ledidum; Weledi-
limk ; Abogiiniimak'.

A counter, kedoomikiin; kilchikiin; titkiimoo-
owi ; Nantlimegawaach.

Counter, adv., kekijooii '

To counterfeit, Nibooweekiigd’ iksiiboo-
gwadakiin iktook : iiksiiboogwaddkiin ik-
tuok wéje nibooweekiim nadoo wén cowe-
sooniim,

A counterfeit, Pasiik nXbooeegisik: Pasiik
télamook’; liksiiboogwa!dakiina'.

Wiskooo-
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Country, Nadame, kadoo mogwa’ tikchegime-
nook.

My country, Niimiitke; Makiimeg2k’ tan
télaowe.

Our country, kiimfitkenooii.

To go to one’s own country, Wémtlige.

Country Harbour, p. #., #niikwaikide;
Mooliboogwék'. (Two places.)

A couple, Taboosijik ; Taboogtil.

To couple, (chains), Tokookiilooskoodoodnitl.
(To tie two together.)

To couple two chains,
kodakool.

Tokookliloos-

To couple two ropes, Tokekinkoopedilkik.

To couple things, Ankooidoodniil.

Courage, Miilgeda'soode.

Courageous, Mé&lkedaase ; Moo chepalooow’.

Court-house, Ilsoodakiineegiin: é&legawita-
wigwdm.

To court, Moonsimk'.

Courteous, W&lmiidoo.

Cousin, Akiimagoode&k’; akiimagoodoolte&k’,

My cousin, Nogiimow.

Thy cousin, kogiimow.

His cousin, Wogimail

Cow, We&njoodeaam : iilgw&dook.

A cow that has a calf, Noosootkw.
A farrow cow, Segintoos.
It i8 worth a cow, Weénjoodeimooowtik.

Cow Bay, p. n., Nooloktoo'kch.

Coward, Mé&onadae.

To be a coxcomb, Milkoo'dose; Wélkoo'dose ;
&mté&skootkiil ootokwdniil tan t&lemilkoo'-
dosit ; émtéskedoodiim ; Emtéskibawe.

Coy, Nédigajeeje; Welen&digie. kechka
wagwddaase : abitas tan wélechepaldje
cheenlimooil.

To cozem, k&spoogwadigd'.

Crab, Niimjineg&ch’. '

Mé&dooae.
Crabbedness, kakawiimkawa' ; Boochjowkwei-
oode ; 'Mtooa'd4kiin ; &loowawoode.

A crack, (sharp, sudden moise), M&déd&sk';
Té&mené&désk'.

Crack, =., Baskdkt¥gawi'; Baskltidégawa';
TéE&kwiskooow' : LEmsok’'; Psegipskedk’,
P&segaik; Wolipsk&k’'; Pé&siksiigéak’:
P&siks&gedk',

There are eracks in the ground, Tém-
biinégesk.
The mud s cracked, Témanskeibeid&k'.

To crack, v. a., Pistiim ; Pistaam ; k&dalkas-
kiid&skiim ; PAstélim ; M&ddksk&ga'

To crack, v.int, Baskigiindkt&k’'; Bast&sk ;
Médeikidgsk!. (N. B.—All these words
may either begin with p or b. It is nextto
impossible to distinguish these cognate
labials as the Indians pronounce them.)

Crack-brained, aweie; &loowawea' ; éoonaséd’.

To crackle, Biskigiinikt&k’; Baskiidek'.

| A cradle, keenikiin; W&njoekeenakiin; iit-

ke'nékiin ; koobilsikiin.
Cradle-clothes, ko'pesooniil.
To tie a baby inte a cradle, Okpilk ; Okpilse
Craftiness, Nadada'soode ; iiksiiboogwa'd4kiin,
A crag, n., keneskwdpsk&k ; Windpskek'.
Craggy, Windpsk&k ; Winapskedk’.
To cram, &snepitkiimidim ; €snaadoe; &sne-
pitkiimilk’.
To have the cramp, késkiimed'; k&skiimsedie.
Cranberry, Soon; Nibiimin’'; Nootkijemin';
Wiskemén'.
Cranberry plant, (mareh), Soendkse.
Bog cranberry plant, Qootkijem4ndkse.
Bush cranberry tree, Nibiimindkse.
Upland cranberry plant, Wiskemaindkse.
A crane, (Heron), Tiimgwsdligiingch'.
Crane Island, p. n., Timgwsligiin&chwaikide.
Oraninm, 'Msiigatp'.
Crank, adj, Nenagwisk.
Cranny, Pé&segaie; Wolipskek'.

| To crash, v.tr, Wiskiidéstoo; Wiskiiskwis-
Crabbed, kakawie; Boochjowkweie; &loomawe;.
| A crash, Baktogow&dé&sk'.

téstoo.

To crash, u int, Wiskeiskwist&sk'.
smashes with a orash.)

(B
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Cravat, kagistakiinipesoode.
To tie on my cravat, kagistikiinipesaase.
To crave, M&soonediadiim; édowwa'; Ménwéga'.
To craunch, We&dawdkchédiim ; Weédawdkiin-
iditm ; Wedawokiind. (The idea is that of
adog gnawing bones—W&kiind&miil, bones.)
Craw, Wiskwe ; Wiskwaach.
Crawford’s Falls, p. n., K&skakskitk.
To crawl, P&mib&gei’; Pé&mtiikeebe; P&m-
tikaase ; P&mtiikiiya’.
To craze, ¢oonisimk ; &loowaweiliik'; dweie-
aalik.
Crazy, &oowiwed'; Eoonisea’; aweiéa'.
To creak, Wedawiksébaagik We&dawdd&jeaasik
—(heurd, but not seen.)
Cream, Lagiilém, (la créme.)
. Creamy, Lagil&mik.
A crease, Chilt&k ; Chilped&k’ ; Moolib&désk'.
To crease, v.tr., Chilegwddiim; Moolib&siim ;
Mooldb&daam.
To create, kesedoo.
Creation, - kesedikiin; Mé&stakesedakiin—(the
whole creation.)
Creator, Mé&stagesctéga'.
Creature, Tan kogooa keset3sik. Memajooenoo ;
Msit tan telamook’ memajooenod’.
Credence, iiktlamsiitoodkiin.
Credential, filooediimdsoodea’ weegidigiin.
Credit, 'Mkadawimk’.
To credit, k&dlamsiitiim4k’ ; #émkadooeek.
I can't obtain credit, Alooed’; Aloo-
makodooé.
Creditor, Taniil nadoo wén t&toodjiil.
Credulous, Noksiktlimedaidé&ga'.
Creed, Mélkiktiimsiitimiigawa'.
To creek. See Creak.
A creek, iilimbookt' ; &lmeboogwék’ ; Walnaik.
To creep, Pimibége: Pémtikilya'; P&m-
kiitkeebe ; Pémtiikaase.
To creep as a snake, Pémtakaya'.
To creep out, Tawdbge'.
To creep in, Piskwdbége.
To “creep” on moose, Wiskomaisa.

To “creep” on bears, k&skooskwa'.

To creep down to the shore, M&dogwdbgge.

To creep up into the woods, Sokoki'b&ge.

To creep up a bank, Tdkchoodb&ge.

A creeper, (a vine), kégidoogwechk'.

Crepuscule, Pémedlwdmoogéak'.

Cress, Tipesioomakawail.

Crest, Chekan. i

Crested, Chekonaam.

Crest-fallen, dool&doodiim.

Crevice, Walipskek'.

To make crevices, &libedaad&ga’.

A crew, Mowedme : Mitiilotak! mowegjik.

A crib, T&sdktaagiin; Welooowakiimewdk'.

To crib, ké&mootiina.

Cricket, Booktawaich.

A crier, Noojesowwa'; Noojekenooa'déga’.

A crime, Pada'soode; é&loowa'woode; Pada's-
wokiin.

A criminal, Padatégawenoo.

Crimson, Mé&gwaik.

To crimson, Mégwaadoo.

A cripple, Askaase.

To cripple, Askaaliik.

To crisp, Nikchibiilooaadoo ; Wg&jedaadoo.

Criterion, Niigikiin; 'Ngi'digiin ; Nadoo ko-
gooa’ tan wé&jeilsoodégémk’. ‘

Critick, Tan t&dabooédaadiim ; Noojeilsoodiim
tan ba kogooai.

To criticise, Pebanoowichkadiim ; M&nakiijawe-
ilsoodiim.

Criticism, Pebanoowichkadiimiigiwa'; Mé&na-

kiljawe-ilsoodikiin.

croak, kakakoochweese; Saboogwdn&ch-

weese : iidagaleweese: kakakoochooikta-

béged ; Saboogwdnéchooiktabéged' ; tda-

galiktab&ged' ; kinkesoodiinei’; Amséla-

boogooa'. :

A crock, Seskoosgamook’; Seskooibiin.

To crook, Wakchooaadoo.

Crooked, Wa&kchooik.

Crook-back, Wokchooipskoonége.

Crockedness, Wdkchooa'soode.

To
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Crop, (craw), Wiskwe.

Crop, (harvest), Egadakiineminiil.

To crop, v. tr, P&skwédiim : Tédmiinstiktaam ;
Teédmiinsiiksiim.

Crosier, iikchepadiilea’s-oot3ptoon,

Cross, kloocheawa' ; Takiimiid&k ; Cloochéow-
Skt&k. .

To cross one’s self, kloocheowktdse.

To make a cross on it, kloocheawaadoo ; kloo-
cheawogwaadoo.

To place it across, Takiimogwaadoo.

To mark it with a cross, kloocheiweekiim.

To cross over, k&skiimaase.

To cross over water, iisogomaase.

To cross over a big water, k&twie; két-
kwaim,

A crossing place in a bay, lake, river, &c.,

iktiigwaagin.

cross the road, Takiimoogwaase; {isoo-

kiimt&skiim.

see across the water, tisookiim3ptiim.

cross the legs, Nestoosgiinoogwaadoo.

step across running  water, iisogom-

liigaase.

A cross-bow, Piskiwaide; Paskiwasgiim.

A crotch, Tan niktooaasik ; Niktoo&d&k.

To be in a crotch, Nesooskt&k'.

My crotch, Niktoo&ge, where my legs branch off.

To crouch, k&dakch&doodim.

To crow, kegiileeckwame ; k&dabege&t’ ; k&dd8k

A crow, ka'kakooch.

A crowd, Moweome.

To crowd, &ddkskak'.

To

To
To
To

A crown, &legawitawe-a'gwésiin; Aptoogope-
soode.

The crown of the head, kiakwdtpei’; 'Nka-
kwdtpaniim.

Crucifix, Péskiimkowa'.

Crucifixion, kloochéowtad&gémk'.

To be cruel, kest&ooa'déga; Médooamooa R
Loogowdkiina'déga’,

Cruelty, kest&jooa'dakiin; Loogowdkiina'dég-

&mkawa'.
10

To cruise, Yilesoogwe

Crum, Crumb, Puibiingk’.

To crum up bread, Puibiinézaadoo.

To fall down from in crumbs, Wgjenese-
pewiblinegwe4’giil.

A crum falls down, Nesepewibiinegweak'.

To crumble, . int, kiskwimkeak’.

To crush, Bast&stoo; Baskiijégiim; Masko-
jégim; Milkojégiim ; Milkojédaam; Mal-
kojéga.

To crush him with the foot, kapch&dé&skak.
(N. B—The two labials, b and m, are occa-

sionally interchanged in Micmac.)

A crust, Ooskijepiin&k’ ; Oooskedaagoo, outside.

The snow is crusted, M&lkale4k’. .

Crutch, Aptoon.

To cry, iitked&me.

To cry out, (shout), Saskwi'; N&dowwa';
Médeddkse ; Wédowwa!.
A cry, Sa'skoode; Né&dowwémkawa'.

Crystal, Wosogo'liimin.

Cub, Mooina'ch ; Wokwisjeech ; Bootiipaich.

To cub, Mooinajiimit; Wokwisjeejiimit; Boo-
tipa'jimit ; Péné&skwit'.

A cubit, Mooskii'negiin egaalooch, the putting
down of the elbow.

(N. B.—The common method of measur-
ing extent 2mong the Indians, is, by
using the arm from the elbow to the
end of the fingers extended.)

Cuckoo, kokiijimooch’.

Cucumber, é&skiidiimiigaiwa'.

To chew the cud, &tlibegiinaat.

To cuddle, Michkoj&doodiim.

A cudgel, tipkoomé4kiina kiimmooch'.

His cudgel, Ooopoogiimakiin.

To cudgel, Wé&jemataak aptoon iktook.

A cue, Ooneesigiin.

To have my hair cued up, Uneesigiintime.

To cull, Mé&'iinim ; Nenasooniim ; Sigooim-
kink’; Nenasoonk'.

Culpable, Padatégawenooe.

Culprit, Tan t&bloomoot’ ; kest&joo.
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To cultivate, &loogwddiim maklimegioo ; ega-

dagoo.

Culture, Egadagoodoomk.

Cumberland, p.n., kw&somileg&k'.

To cumulate, Mowwod&ga.

Cuneiform, Tiilakiinamook'.

Cunning, Nestoode ; Nadiddaase.

Cup, Nkiineepsiimoon.

Cupboard, Seskoodgwa' kiimoode.
Lit., A place to keep earthen dishes in or on

Cup-bearer, Noojinkiinamooa'.

Cupidity, Pawdtimiigawa’ moo kokwdjea'nook.

Cupreous, Soomilkéa'.

Cur, ilmooch’ tan moo tilekiiloo'sik ; Mejtinoo-

v+ wasiim; Cheentim &oowawit, winmiiddk, ak
moo tilekiiloo'sik.

Curator, Alsoosit ; Noodibilase.

To curb, Wétkoolk'.

To cure, Né&saaliik ; N&bilk'

To curl, Nikchibiilooaadoo.

To have a curley head, Nikchibililtoogwei'.

Curlew, Amkoomimk.

A curmugeon, Mé&docaik ak amasegaak chee-
niim.

Currants, Missemink’.

Currant bush, Missemindkse.

Currency, Sooleawa'.

Current, n., Pémitk'.

The current sets dewn, Bapkitk'.

The current sets up, Petowitk”.

How rapid is the current? Tidoojitk*?

The current is strong, késegowitk'.

The current is sluggish, Amoospigitk'.

Currier, Noojecheegega'.

To curry, Cheegega; Chegegadiim; Pé&kos-
owwa', i

A currying knife, Che'gigiin; Cheegigiina’,

To curse, Almegédoo; Almoodiim; Almimk’;
Winimk; Winaboogooa'.

Accursed, condemned, Wénmaje-ilsoom-
koose.

To curtail, T&gwdkchejaadoo; T&gwdkchejaa-
luk.

A curtain, Legapeldkiin ; Lakpeldkiin ; titkiim-
akpelakiin.

To curtain, &legapeliim ; alakpeliimei’; &lega-
peliimei’ ; Aldkpese ; &legapese ; Elegapeliim.

Curvated, Wdkchooa'disik ; Wokchooik'.

The river curves, Wokchooomkiik,

A curve in a road, Wdkchoodmkiidék'.

To curve, Wakchooaadoo; Amnégaadoo;
Amnogwadéga’'; Wokchooa'déga; Wok-
choo&gaadoo ; Wdkchooégaase.

To be curved, Wdkchouege.

A cushion, kwa'd4kiin ; 'Pkwaadakiin.

Custard, Wioowa' tébaade.

Custody, kokwaad4kiin; Laplesoon.

Custom, Tiilinkiilagadoomk ; Nakiiladimka-
waal.

To cut it with a knife, T&msiim : Sipsiim.

To cut it with an axe, Témtaam; S&gwisiim ;

Ségwistaam; Ségwisiimei’; Pégésiimei;

cut up fine, Nooksowwa'; Nooksiim.

cut it up into short pieces with an
axe, &imipskiidaam; &limipskidaiga.

cut it up into short pieces with a

knife, &tumipskiisiim.

cut all down, k&diim&siim.

cut amall bushes elose to the ground

with an axe or hoe, Péskwédaim.

To cut up my own meat, Pégésiimei.

To be cutting hair, Mémkiidamooa'.

To have the hair cut, Mémkiidaimei.

To cut his hair, M&mkiidaamak'.

To cut one’s own hair, M&mkiidiimise.

To cut a knot, 3pskw&stim.

I am going to cut the knot, k&doodpkwésiim.

To cut it there with a knife, To castrate,
&lstim.

To cut his with a knife, &lstimak’.

Cutaneous, Miig&gimna'.

Cuticle, Migé&giin.

Cutlass, &spoogwdsik ke&skiildsk',

To
To

To

To
To
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D.

Dad, Daddy, Noo'; Nooch.

Dagger, &doo'look; Wakiin; Epoogwdsik 3p-
cha'chk.

Daily, adv., Tasegiskiik.

Daily, adj., Tasegiskiigawa'.

Dale, Wolkwa.

To dally, Pape.

Dam, Weisischeeeh ookwijiil.

To dam, ké&bloodoo.

A dam, iikploodikiin.

Damage, Achkiinioodkiin; Obiila'dakiin; iik-
toood4kiin. .

To damage, Obiilaadoo ; &chkiinaadoo ; Winip-
kwodak'; 8magwaidk’; kestiwiddk ; achkun-
odiim ; Ichkiinaaidk.

Dame, Saskiimi'skw; kesegooee:kw.

To damn, €lkimk miindooagik ; Winimk ; Mil-
egimk/.

To damp, Simoogwdnaadoo keehka; Mé&liim-
ooabaadoo.

Damsel, abitaas.

To dance, Amalkei: n&kowwa',

To stop dancing, kest&sin'.

To dance English fashion, Aglaseiootésin'.

To dance Indian fashion, iilnoot&sin'.

A dance, Amalka'mk ; 'Nskowdkiin.

A dancer, Booskeimalkei'; N&dadé&sin';
Amkiawaach ; Amkiweeskw.

A dancing tune, iiktoo'makiina’.

To dance along, P&ma'loogwa'.

To dandle, Mikiine'déskik’; Nanamt&sk3k'.

Dandruff, 'Mchegagowiin.

To have dandruff in the head, Mé&jegatpei'.
Lit, To have a dirty head.

To be covered with dandruff, We&nagogiim-
kea' ; Wé&nagogiimkedk.

Danger, 'Nsandk'soode ; Amiksiigie ; N&n&s-
tonwénaak ; Né&sanaak: Nsinoksoode; k-
tabogiin.

To dangle, ». tr., étlib&gaadoo ; &tlZb¥gaaliik.
To dangle, v. int, étlibégedk’; &tlibéged’
Dapple, Mileweegisik.

To dare, Mé&lkedae; Moo wigwddaasu; Mon
chep3looow’.

Dark, Bogiinitpaak’ ; Piske3k'. Xloodmoogesk ;
kakayalgwdmoogedk'; kakeisinamoogeak’ ;
k&dasiinamooge4k’; Ogiinpaak; kedasiin-
amook’; Aloodmook’. Piskamoogeak’.

After dark, kes ogiinitpaak.

A dark day, Boginitpagegiskiik; ogiinit-
pligalooge4k’.

A dark night, P&giinik.

To be seated in the dark, N&kskitpakpe.

In the dark, kijitpiktook.

To be in darkness, Bogiinitpagiiniime.

To grow dark, Bogiinitpageik’; Aloodmoo-
gedk'; ke&dastinamoogeik’.

Dark weather, Piskeamoogwaasik.

To darn, Daniimawaadoo; &leesowwd’.

A dart, utkid'igiin.

To dart, Wiskeiga.

To dash, S¥gwist&stoo; Sasebikt&stoo; Sase-
bakt&skiim.

Waves dash on the shore, k&segowté&sinkik.

To dash him against a stone, Pakayat-
kwéd&sumik’.

Dastard, Chepalooa’; W&simewagodaase.

A date, Tan tétpiigaak nadoo kogooa' t&ledk’.

To daub, timchiiktéstoo.

Daughter. (N. B.—The Micmac has no word
for daughter separate from the possessive
pronoun.)

My daughter, 'Ntoos.

Thy daughter, iiktoos.

His daughter, Ootoosiil, etc, etc.

I have a daughter, Wé&doose.

A daughter-in-law, Looswaaskw.

Day, Naagwek.
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A fine day, Wéllegiskiik.

A stormy day, Mé&dooégiskiik.

A dark day, Bogiinitpage-giskiik; ilwdmooge-
giskiik.

A cold day, Té&gegiskiik.

A long day, Amasegiskiik.

A short day, Wé&ooowégiskiik.

His day, Oonagom.

Day dawn, Wé&chkwdbiinedk’; Pikabiinedk’;
kesabiine4k'.

Daylight, (duwn). Wabiin.

It is daybreak, Wabiineak'

Broad daylight, Weldbiineak’.

The day is breaking, We&chkwdbiinesk'.

The day star, Ootadabiin.

To dazzle, &egwése; Pégooikse. (N.B.—
&egwése, My eyes are dazzled by looking
at the sun. Pégooikse, [ am snow-blind.)

Dead, Nab; Nabiin; Né&pk. .

He is dead and gone, N&pksk'.

To be half dead, Akidinpim’.

The tree is dead, Miljogiim.

To be deaf, kébeistdkiinei’.

To deafen, ké&bistikiinaaliik.

A deal, Sakska'.

To deal, Wejemalsanawe ; P&gwddélegd’ ak
nédooiska’.

Deambulate, Yilaase.

Deambulation, Yilaadimk; Y4ledaamk.

Dear, Lok k&s3lkoose; Mégodit; Megodik.

Death, 'Npoodkiin.

_ Everlasting death, ipchenémkiwi; Ap-
* chenioode; Apchinpoodkiin.

Debark, Natakiimaase; Natkaase.

To debar, Wétkoolk'.

To debase, Bénogwaaliik.

To debate, Wigwamidoolte&k'.

To debauch, Mgjegaaltik ; Winaaliik ; kesaa-
luk oowina'd&génii.

Debauchee, Booskewina’dégi' ; Booskiktiigea’.

Debert River, p. n., (Londunderry), Wdsokse-
g&k’,

Debilitate, Sawigiinaaliik;
Ménakiinaalik ; Wakajaak'.

Wakajaaaliik ; |

A debt, T&tidimkawa'

A debtor, Tétooa'. (From the Eng., debt.
This seems evidence that before their inter-
course with the whites they had uo debts.)

To decamp, ijookse.

To decapitate, Témkwe&daik.

To decay, Nooks¥geik'.

To decease, Nab, né&pk.

Decease, n., 'Npoodkun.

Deceit, iiksiiboogwa'dkiin; kiilooskibiwa'da-
kiin.

To speak deceitfully, k&poogwadiboogooa'.

To deceive, k&spoogwa'déga’ ; k&spoogwaaliik ;
killooskdbawe.

A deceiver, Booskiksiiboogwa'déga'; kiiloos-
kib'awe,

December, ilikchegoo's—(the great or most
excellent month, because Christmas comes
in it)

Decency, Wé&tmiidoomk'; Tan weledk’; Tan
wélekokwdjetiila’disik.

Deception, iiksiiboogwaadikiin.

To decide, kesedaidiim; Té&bedaadiim; IlI-

. sood'déga ; Eledaadiim ; Ilsoodiim.

To decipher, Pakeiigiinoodiim; &gediim tan
moo wé&leweegisik.

The deck of a vessel, 'Msaks3kt', (the floor.)

To deck, Amalloogwddiim ; ké&giinaase; k&g-
iinaaliik.

Its deck, Oomsaktaktiim.

On deck, Ooskidoolkoodook. Lit., on the out-
side of the vessel.

To declaim, Pé&stooniim ; Bootoo'se.

Declaimer, Noojipsiidooniim; Bootoosoo'enoo.

I am a decluimer,—a public speaker
Bootoosooenooe.

To declare, Agiinoodiim ; Pakeiigiinoodiim.

To decline, v. n., Pégiwoglisk ; Pémekakaya’,

To decline, v.tr, (to refuse), &aam; P&ga-
wonskaadoo ; Medadoodim.

Decliningly, adv., Nesu.

Declivity, Nesaga’k.

Declivous, kiilagiich nesagaik; k&snesagaik.

Decoction, Pitawa.
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Decoct, Wetkiibaadoo; Abedaadoo; Wétkiis-
im ; &téstimei’ ; ét&stimaadoo.
Decollation, Témkwédaigémk.
To decompose, Noochkwemé&siim ; kakelt&p-
‘ saadoo.
Decomposition, &ltoogeEmkawa'.
Decomposition has commenced, &ltoogéa’;
&ltoogeik’.
To decorate, Amilloogwddiim; k&giinaase ;
ké&giinaalik.
Decoration, Amilloogwddiimiigawa’ ; k&giina-
dimkawa’,
Decorous, kokwdjedk'; kokwdjetiila'dégi ; ko-
kwdjetiilekesaadis’k.
Decorticate, Banlaskddoo ; Banlaskaadoo.
Decorum, Welmiidoo'mk.
To decoy, Nimkimk ; Moonsamk'.
A decoy duck, koomalow.
To decrease, v. int, Anéskie; Ané&skaase.
To decrease, v. tr., Anéskaacdoo ; Ané&skaaliik.
To decree, T&blocdiim; Tébloodéga’; llsoo-
diim ; Ilsoodé&ga’.
A decree, Utploo'dikiin ; Ilsood4kiin ; kes3giin-
oodimiimkawa’,
Decrepit, kesegooe-aooldje; Aooldje t&lekese-
gooe ; Télekesegooe wé&jewakiijae.
Decrepitude, kesegooegmkiawa’' ménskiindde.
- To decry, &lsoodiim; &lsoomood'; &soomk';
Alwoptim ;  Alwomk’; ké&nskedaadim;
ké&nskekiiloodim.
To dedecorate, B&nogwaalik; N&digaik';
Winloodiimaaga.
To dedicate, Nikskam igiintim4k’; T&pkesaa-
doo oochit’ Nikskam.
To deduct, Wé&joosooaadoo ; Makiinaadoo.
Deed, Loogowdkiin ; kesigiinoodiimiimkawa'
aweegasik.
To deem, Té&ledaadiim.
Deep, Démik, (deep water.)
A deep dish, &spaagwit.
It is deep in the ground, Paské&k.
To be deep in the mud, Amchimloosked'.
The deep, (« deep pluce,) WSlkogimegek';
ikchiglim, (the sec.)

A deep hole in a river, kaskagg&k'.

To deepen, Wdliimkaam.

Deer, Liintook/, and Lé&ntook.

To deface, kasweekiim ; késkaadoo ; ichkiinaa-
doo.

To defame, Pilsimk'; Mé&imk';
Winloodiim ; Winloomk.

To defeat, Wiswigiin&mk’; &dokt&skak’ ; &ddk-
skam4ik’, -

A defect, Chiimoochkiis;
Noodamkawa'.

To be defective, Noodie ; Pootiimooa’ ; Boo-
timooa' ; Boonibiae ; kakabae; Moo tabéa-
nook.

Defence, &legisoode; Wakaloosan ; Egiloo&m-
kawa',

To defend, Egalood'; egilk’; egiliise ; Né&s-
kwei': k&doodpse. 1. Né&skoomei'; 2. Né&s-
koomik': these two last words mean that I
defend myself when accused: 1. To answer
for one's self; 2. To reply to him in self-
defence.

Defer, &sediinskaadoo; &sediinska'déga.

Deficiency, Pootimiimkawa’; Noodamk' ; Moo
tabeanook.

Defile, v. tr., Mé&jegaadoo; Mé&jegaaliik.

A defile, n., Chijikwt&k' owte meiwiak’ taboogiil
némakiimegégiil, kiisna' &spapskiidégiil
koondiil. .

Defilement, 'Mchega'.

To define, Pakeikenamooa'; Aweekiim, kiisna’
ilsoodiim egadakiind’ ababe.

Definite, Pikagiindd'disik ; Pakeikenooa'd3sik.

To defiect, kewdnskaadoo; kewdnskaase.
Pé&skaase ; Péskaadoo; Pé&skaaliik.

The arrow 18 deflected in its flight, P&s-
agwétk’. )
I shoot crooked, -Pésagwéstoo.

Deflection, kewdnskaadoomk ; kewonskaadimk ;
Péskaadimk.

To deflower, M&jega'lik ilowawood iktook ;
Weé&jooaadik’ abit ookiiloo'soodim; Winaadoo
nadoo kogooa' keloolk'.

Winimk’ ;

Pootiimiimkawa ;
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Mo deform, kesaadoo oot&€m&gweinkamkootiin ;
Winekesaadoo; Té&laadoo oowineginii.
Deformed, Winege'; &mé&gweankamkoo'soo-

soode.

To defraud, k&spoogwa'déga’; k&spoogwaaliik.

Defrauder, Noojiksiiboogwa'd&ga’.

To defray, Abankiidim; Abankiidoo6wa',

Defrayer, Noojeabankiidooowwa'.

Defrayment, Abankiidooow&mkiwi; Aban-
kiididimkawa.

Defunct, adj., Nab; N&pk.

Defunct, n., 'Npooenoo'.

Defunction, 'Npoodkiin.

To be degenerate, Ajewinmiidoo moo &nkooda
nikskamichkik.

Degenerate, Moo w&miidoo ; P&medjewinse ;
Pémewinchik.

Deglootition, M&saadoomk’.

Degradation, Wgjejigiilaadoomk ootalsoosoo-
dim ; B&nogwaadoomk ; Bénokedidisoode.

To degrade, S&gwiskaadoo ootalsoosoodim ;
Bé&nogwaaliik ; S&gwiskaaliik.

A degree, &spdlsoode.

Of what degree am I? Tidoojegspie ?

By degrees, Gradually, kooljakii; Waagiich.

Degustation, kwe&tumik'.

Dehort, Pe&tkimk’; Né&stooaboogoodk’'; Né&s-
tooaboogood’. k&ginwaadik, N&stooawistoo.
Né&stooimk'.

Deicide, Tan nabaajiil Nikskamil, Sasoogooleiil’.

To deject, W&nm3jask’.

To be dejected, Wénmijedaase ; W&nmajie :
kewdjae.

To deign, T&lebiinogwa'liise.

Deism, iiktlimsiitoodkiin oochit’ niookt Niks-
kam ooteemiin; Ookoodlimsittoookiiniim-
ooow' tanik k&dlimsiitiimeedich n3ookt
Nikskam ooteenfiin, kadoo moo ké&dlim-
slitimoodikw Sasoo Goole ooteeninki,
kiisna' ookiilooswdkiin iktook.

A Deist, Tan k&dlimsiitk’ niookt Nikskam
ooteemiin, kadoo moo ké&dlimsimook' Sasoo
Goole ootenink, kiisna’ ookililooswdkiin
iktook.

Deity, Nikskam; Kesoolk'; Kiiloolk'; iikchesa-
kiimow ; Wé&gwisit Nikskam, doochit Niks-
kam, ak Wé&jeoolenikskam.

Delap’s Cove, p. n., M&diibiin&géajech’.

To delay, v. ¢r, N&nkaadoo; Né&nkaaliik.

To delay, v. int, Né&nkaase; &skebaise;
&skebdse; é&tleniigaase.

Delectable, Mowwekiiloolk’ ; Bgjelekiiloolk’.

A delectable situation, Wéskiwenaak :
ké&seoolkwija’loo&k.

Delectability, Moowékiiloo'soode ;
kiiloo'soode ; Woolkwija'dakiin. .

To delegate, T&lkimk 'nkuhkw&ninii.

A delegate, kuhkwéne.

Delegation, kuhkwé&noo'de.

To delete, kasweekiim. .

Deleterious, Achkiinaik; Achkiinodég&k’.

To deliberate, Ankedaase; Mé&nakiijawe-
ankedaadiim ; Mowigiinoodiim&k’

Deliberately, M&n4ak4 ; Ménakiju.

Deliberation, Mé&nakiije-ankedaswdkiin; Mena-
kijje-ankedilsoode; Mé&nakiije-inkeda’soode.

Delicacy, Aoolajoodkiin 'mtenina’; keloolk’
mechipchawa.

Delicate, Moo we&liu; W&leankamkoose ;

. Meehipchawa' tan wén lok wiktiik.

Delicious, Bgjilekiiloolk’; Sesmogiinemaak ;
Ilkwijaad3kiinaya'.

Delight, Wooledaasoode; Oolode; Mésteiool-
ode.

To delight, Wélkwijaaliik.

To delineate, aweekiim nadoo kogood', kiisna’
nadoo wén tan télegichii; aweekiik.

Delinquency, Padaasoode; Padaswdkiin;
&loowawoode. ‘

Delirious, aweica’; &loowdwed; eoonised’;
aweiedtpei'.

Delirium, aweiégmkawd’; Bogiinitpakilya’;
éoonise€émkawi’ ; éloowawedmkiawa'.

To deliver, Igiiniimoo&doo; Westoweek :
Abogiinkmik' ooskijenood’ iktook.

Deliverer, Noojoohsiitowwewét' ; Wéstowwee-
déga’; Waestaalik; Wéstowoolk—(Uur
Saviour.)

Bejiile-
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Deliverance, Oosiitogiin ; W&stowweed&gém-
kawa'. )

Dell, Wslkwa'; Walskeodagook ; Wla.

To delude, k&spoogwaaliik.

Deluder, Booskiksiiboogwad&ga'.

To delve, Moonkd'; Moonkadiim.

Deluge, Oosaan; Wé&sibaak.

To deluge, doonp&gwijaadoo ; Zoonpégwijaaliik.

To be deluged with water, doonpogwa.

Delusion, iiksiiboogwa'dékiin.

To demand, Wegoodim; Wegoodiimak';
Pebanegé&se ; kweloodiim ; kweloodiimak'.

To demean myself, Tan t&ladegd’; Tan
télaaliise.

Demeanour, Téladakadimkawa': 'Mtiilaad4kiin,

To demerit, Winipkwddei'; Winipkwddise :

: Tan télipkwdédoo.

Deme, Akiideiik.

Demidevil, Akiidemiindooé.

Demigod, Akiidenikskamawe.

A demiwolf, Akiidebaktiis'time.

Demise, 7., 'Npoodkiin.

To demise, Nip, n&pk.

Democrasy, Memdjooenood’ alsoomsoolsoode ;
Alsoo'soode tan wé&edk cheeniimook’ ak
abijik ootenewdk ak mogwi &dé&nook é&le-
gawit ootenink, kiisna' &spoltijik ooteniwdk’
nagowil.

Demolish, kakeiksiigaadoo ; kakeiskwiskaadoo.

To demolish a stone wall, Nesogopskaadoo.

A demon, Miindoo.

To demonstrate, Pakeikenoodiimood';
keindyaadoo ookédlawainii.

Demulcent, Pooskiilaadégek ; Noogwad&g&k',

To demur, Akid.ktlamsiitim; Amiktlam-
siitiim.

Den, 'Mskegwdm, (a bear's den.)

A fox den, Wokwisogwdm.

Dendrometer, Tan kiimoojiil . kakiimigiil
weé&jinkadimd'sigil.

Denigrate, Maktawaadoo’ ; M4ktawaaliik.

To denominate, iweediim; aweediik.

Denomination, 'Nwesoontim; Tan #&ooeese.

Pa-

Dense, Méstitktegll; Me&stiigatkék,
The spruce trees are dense, Mkogwdtkikt.
The spruces and firs are dense, Teatkikt.

Density, Méstiiktégawa'.

Dental, Mebeta'.

Denticulated, Pegwé&lewebetiimigtil

Dentist, Mebeta’ MAlbilawit.

To denounce, Segitoonedkse; Xlmimk ;
Weénmijeilsoomk ; Winloodiim ; Winloomk'.

Denunciation, Winloodiimiigiwa'; Hlmim-
kawa'; We&nmijeilsoodikiin.

To deny, Pétkwdse ; Pétkwdlsiik ; Pétkwddiim ;
P&tkwdlk'. Mimoogwdlsdook’; &liptogwdse.

To depart, Poktiimkaase; Ajaase; Ogiimkik.

To depart by water, Boo'se.

Departure, Poktiimkaadimk’; Boosimk ; Boo-
sooltimk’.

Depauperate, kesaldk' ootiooldjini : kakeik
kwddaadak’. :

To depend, W&dowse; &ledaase ; &legise.

To depict, Aweekiim.

Deplorable, Tan 'ms&gida'disis; Lok m&d-
ooaik : dchkiinaak.

To deplore, Mé&skie; M&skediidiim; Mes-
kedailiimk ; Mawediim; Mawimk'.

To deplume, P&skolik: Pé&skwaaliik; Pés-
kwa'd&ga.

Depopulate, k&dmeédaagik ; k&dm&daaga.

Depopulation, k&dmé&daadEg&mkawa'.

Depopulator, Booskek&dmé&daaga.

To depose, v. tr, Skwiskaadik ootalsoosoode ;
Wejejigiilaaddk oot&legawitiwood’ iktook.

To depose, v. int., &looédiimise.

Depository, N&giim tan ootenink nadoo
kogood' é&tletogwddiimisik.

To deposit, &ltogwddiimak’; &ltogoo; Egaadoo;
Té&pkesaadoo ; dgiisiwe.

A deposit, Agiisiwoode; Tan &éttogwddiimisik;
Tan &ttogwdloot.

Depravity, &loowawoode;
Winsoode.

To deprecate, &édowwi'; ¥&imk' 'ntigiiniimar
goon aooledadisoode.

Winmiidoomk' :
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To depreciate, ké&nskiiloodiim; Winloodiim ;
kénskiiloomk’, Winloomk'.

Depredate, k&pme&daaga; kokwaadak ; kakeik-
stigaadoo ; ké&spaadoo,

Depredator, Noojekiimootiin&s'.

Depredation, kiimootiindgiin ; képmedaagé&mk;
kiimootiinémkawa'. '

To depress, Bénogwaadoo; Bénogwaaliik ;
&enaadood’; &jenaadoo; Milkobégaadoo;
Milkobikt&skiim; Malkobdk'iinlim: kekdje-
daalimk.

To deprive, kokwadak' ootileg&m.

" Depth, Tan t&ledémik.

To derange, Aboochkaadoo.

To deride, Milegimk'.

Derision, Mailegoodiimiigawa'.

To derive, v. tr, W&uhsooaadoo.

To derive, v. int., W&dab&kse ; We&jeskaled'.

To derogate, k&nskedaadim ; kekijedailiimk ;
Bénogwaaliik ; Pilsimk.

To descant, Bootoose.

To descend, Nesaase; Nesagaase; almimto-
kiya'; Weéchkwencsagaase; Nesakawijaoo-
4k’ ; &lnechimchooie ; &lnesimchooae ; W§;j-
ipkawea’ : kawedk'; Naoomchooie ; &boo-

" naase ; Neskiimegd'.
To commence to descend a hill, W&jip-
kojeneskiimega'.

To descend, To be a descendant, Wedabé&kse ;

Ankooéa—inkooei&k ; Nesipkiime ; &lab&kse.

Descent, Nesaadimk; Nesagaadimk’; &lne-
chimchooaadimk/, &c, &c.

A descent in the road, (descending ground),
Neskiimegék' ; Nesikdmegek'.

To describe, Pakeikenoodiimidiim’; Pakiwee-
dim; Pakeikenoodiimooa'; Pakeikiinoo-
dooa’ ; Pakeidgiinoodiim ; Pakaweediim.

A description, Pakeikenoodiimidiimiigawa';
Pakaweediimiigawa ; Pakeidgiinoodiimékiin;
Pakeikenoodiimisoode ; Pakeikenamitin-
awal, _

To descry, Némedoo ; kechka némedoo; Am-
asaptim ; Amasamk'; Nechkiijaase,

To desecrate, Winsoodeawaadon; Padaswdk-
ine-mé&jegaadoo tan k&épmaik ; Méjegaadoo
Nikskamawati.

A de'sert, Biktakiimikt'; kittook ; Mé&skeek
adoodmk’; Po'klimikt; S&kiimikt.

A rood throuqh a wilderness, Pokiimik-
t&k’ ; S&kumiktek’.

Dese'rt, ., Tan t&doojipkwddoo.

To dese'rt, v. tr, Nakalik’ ; Boondjimk’ ; Boo-
naalitk ; Wé&semoogwdlk! ; We&semoogwdd-
tim.

To desert, v. int., Pokche.

To run awuy, Pokcheebe ; Wé&semoogwei.

A deserter, tipkoojoo.

To be a deserter, (a runaway), fipkcojooe.

To deserve, P&gwddoo; P&gwddise; Tebow-
toogwa'.

To desicate, kespisiim.

To desiderate, Pawdtiim ; M&nw¥ga' ; kwéje-
daadiim ; Widiimedaadiim.

Desideratum, Ootiimeda’d4kiin ; Tan ootiime-
da'disis.

To design, T&ledaidiim ; kwelooedaadiim ; Na
keseda'd¥gia ; Téleda'dégi ; kédooetiila’'déga ;
Na kédooetiiladéga ; kégiinoogwddiim ; k&g-
tinoogwdlk’,

A design, kwiseda'ddkiin; eledd'dékiin ; kwe-
looeda’-diimiigawa’ ; kwelooeda'dakiin.

To designate, k&giinoogwa ; k&giinoo'gwddiim ;
ké&giinoo'gwdlk.

Designedly, Wooleda'dakiin iktook.

A designer, Booskeéleda'déga’; Né&dowie;
Weélintowae.

Desirable, W&diimeda'disik ; ké&loolk’; Wéle-
maak.

To desire, Pawotiim; We&diimedadiim; Mén-
wégi'; Né&dije.

Desire, n., Pawdtiimiigawa’' ; M&nwég¥mkawa.
To desist, Boonaadoo; (to desist from it,)
Boonea' ; Né&nkaase. '
Desolation, Wesk&dEgawa'; Tan tet mowwen
atimook’; k&dmé&dotkik na té&tii; Tan té&t
kesekakeitiimedaadisigék 'msit’ kogooadk',
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Desolate, We&skédek’'; Naooktoogwaloogwa'-
akkewdtpe.

Despair, Mogwa' ajipchood4kiinenook.

To despair, Ajipchood4kiin kakayak ; Mogwa'
djipchood&gow’ ; kakeioonmijae.

To despatch, Noksegiilkimk; Ejigiilaaliik;
Nabaak ; Noksetiila'déga’ ; Nokselookwddiim.

Despicable, Moo tilegiiloo'sikw; Moo Tile-
gilooltenook ; Bénokediliimooksit; ké&tke-
da'limookse ; Segidimookse; k&tkeda'-
dise; ketkeda'ddsik.

To despise, B&¢nokedaadiim ; B¢nokedailiimk ;
kénskedaadiim ; ké&nskedailimk; Aloodp-
tim; Aloodmk; ké&tkediadiim ; kétkedai-
limk ; &s&daadoo, &sédaalitk ; Mogwajooe-
daadim ; k&énspiptiim ; k&nskimk',

To despoil, kokwaaliik ; kokwaad4k.

A despot, &l&gawit t&n kakeialsoosit.

Destitute, aoolajit; kakeidoolsjit; Sesiimin-
sitindkiine ; Alooa ; Aloo'ea.

Destitution, kakeidooldjoodkiin ; Sesiiminsit-
Undkiinimkiawa

To destroy, kikeiksiigaadoo; kakeiktiime-
daaga ; kédmédaagik ; kakeinibagik ; k&d-

{im&skik; ké&dméda'minil; kédiimend’;
kediimé&daaga’.

Destroyer, Booskiktiimed3iga’; Booskiktiime-
daadéga’.

Destruction, iktiimé&da'dakiin; kakeiksiiga-
dikiin:

Detain, Né&nkaaliik; Pé&gejask’; Weskwaik';
Wetkoolk' ; We&skadiim.

Detergent, Wakiima'de&ge&k; Wokiima'dakiin ;
Waokiimaga'dikiin.

To determine, kesedaadiim ; Ilsoodiim ; Elsoo-
dim.

To be determined, kekajaase; Mé&lkiledaase ;
Meélkedaadiima; Moonsddiim.

To detest, Moo ké&sid'timoo; lok ké&nskedaa-
diim ; ké&siktligedaadiim.

Detestation, k&siktligedaadikiin.

Detonation, T&ltaak stiiga kaktiigoses; Paas-
kiidek'. I

To dethrone, W&swaadak oot&legawitiwoode ;
Wéjenese-jigiiladak' é&legiwitawa' ookood-
poodim.

To detract, Pilsimk’;k&nskiiloodiim ; ké&nskiil-
oomk’ ; Pilsaboogood'.

Detracter, Booskepilsaboogood'; Booske-k&n-
skiiloomk'.

Detraction, Pilsaboogoo&€mkawa'; Pilsoode.

Detriment, Achkiindoodkiin ; iiksiiga'd4kiin ;
iktooodakiin.

To devastate, kakeiksiigaadoo; kakeiktiime-
daiga ; k&dmédamaniil.

Devastation, kakeiksiigaddkiin; iikwtiimeda'-
dakiin.

To deviate, k&skie; Mogwa kokwddowtee-
kiimow.

Devil, Miindoo ; Winsit.

He is a devil, M&ndooit; Miindooit.

Devious, Mogwa' kokwdjeanook’ ; W8kchooik'.

To devise, kwelooédaadiim; ké&giimooch&loo-
gwa',

A deviser, Booskekwelooedaidiim ; Booskeké&g-
fimooché&loogwa'.

Devotion, Sibiwoode ; Alasooditmiimk’."

To devour, Milkodiim; k&spaadoo; k&spa'-
dame ; kespamk',

Devout, Sibawe; Booskeilasoodiimei’ ; Alasoo-
diimawenooe.

Devoutly, Stiiga' tan tiila sabawoode.

The deuse, Miindoo.

Dew, k&kpawisk'.

The dew is heavy, Poogek&pawisk’.
Dewbesprent, W¢jeliba'disik k&kpawisk’
iktook. :
Dewy, kékpawiska'; T&lamook' stiiga’ k&kpa-

wisk/'.

Dexterous, Nadidaase ; N&stoode ; Nédowéloo-
gwa'.

Diabolical, Miindooaii ; Miindooawa'.

Diadem, Aptoogopesoode &legawitawai ; elega-
witiwa' a'gwé&siin.

Diagonal, W&g&jadégémk naookta’ k&eegisik
mesokoo tktiik,
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Dialect, Tan t&lddooa’; 'Msedoon.

I speak the Halifux dialect, Chebooktoo-
6dooa’.

I speak the Yarmouth dialect, késpoo-
gwitlinidooa'.

I speak the Restigouche dialect, Liistig-
oochiooddood’.

I gpeak the Cupe Breton dialect, Oonim-
ooddooa’.

I speak many dialects kakeiyesemilidooa’.

I speak the French dialect, Wé&njooddooa'.

I speak the Emglish dialect, Aglaseioodd-
ood’.

What dialect do I speak ? Tilidooa ?

I speak that dialect, Na télidooa’.

The Halifax dialect, Chebooktoowddoo-

&mk'.

The Yarmouth dialect, k&spoogwitiinid-
ooémk’.

The Restigouche dialect, Liustiigoochioo-
Sdooémk’.

The Cape Breton dialect, Oonim3wdd-
oo&mk'.

Dialogue, Tabooawistiimkawa’'; Tabooawis-
toomk’. )

To hold a dialogue between two. Taboa-

wistoo&k'.

Diaphragm, Waanoo.

Diarrheea, Moochp&kchamkawa'.

To have the diarrhea, Apchesiboodae;
Moochpé&kchei’; Moossiboochae; Oopiila-
kiinaaga.

Dice, (Indian), Alt&stikiin.

To play at Indian dice, Altéstei.

To dictate, kenoodiimik’ tan k&dooeweegiik ;
Tébloomk’ ; T&kimk'; Tébloo'déga’.

A dictate, Té&bloodiimiimk'; iitploo'dakiin.

Dictionary, kiilooswdkiina' weegadigiin’; Wee-
gidiglin' tan tét mowweegdsigiil 'msiit tan
tasligil kélooswokiiniil oosedoonooow ik-
took, ak tan téloo&mkiil té&lepakagiinoo-
dis'igil.

To die, (to colour), &sowed’; &soweidiim.

To die, Nip; &goolime; kesena'.
I am about to die, Tébowéik' 'nbiinti; ké&d-
oonp’ ; Nijenap’; k&dooinplim; &limedei'.
I know how to die, Né&dowénd'.
To drop dead, Bikpiinad'.
Diet, Mechipchawa'; Weloo. ,
To differ, v. int, T&pkesie; Estoode; Wis-
tooamookse ; Wistoode.
How do I differ, Tilet&pkesae?
To differ thus, Teletépkesie; Té&leéstoode;
Telewistooae.
Difference, Estoodde ; Wistooamooksoode.
Difficult, Mé&dooaik ; M&dooie.
How difficult am I? Tidoojimtooae ?
So difficult am I, T&oojimtooie.
It seems difficult, Médooimook'; M&d-
oodptim.
With difficulty, Waagiich.
To diffuse, Yilesisa'doodniil; Yilesasodoo-
dniil ; Yilekoodaadoo.
To dig, Moonkei’ ; Moonkadiim.
To dig out from the earth, kadibiind’;
kadiblinddiim ; kidubiindlk’,
To dig deep, Pedalkadiim.
To digest, Ilsiikiiniim; Elamkodoodniil.
A digger, Noodalkei.
Digit, ipchaichk nitgikiin.
Dignification, &spad&gémk’; k&pmedad&g&mk’;
kesaliilk wén ookoopmedadisin'.
Dignity, &spolsoode; iikptimedaiddkiin; &s-
paimkawa’.
To digress, P&skawistoo; P&kaboogoa'.
Digression, P&skawistoomk; P&skaboogoo&mk’.
Dijudication, Eledadakadimkawa'; Eleda'-
dakiin ; Eledad&g&mk’; Ilsood4kiin.
Dike, Looskeegiin; Labooedow. (From the
French, L' aboiteau.)
Dilacerate, Ségwiskenaadoo; S&gwiskenaaliik ;
Nowskenaadoo ; Nowskenaaliik.
Dilapidation, kakeinesogopskaadoomk ; ka-
keiksliga'dakiin ; kakeiksligaadoomk; ka-
keikskwiska'd4kiin ; kakeiskwiskaadoomk.
To dilate, Makeidoo; Makakiik.
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Dilatory, Milae; Nakije ; kegwae ; Bowwie ;
Bowwa'déga’.
Dilemma, 'Mtooa’dékiin.

Diligence, Séskoodgiin ; kode ; Sé&skwaoo-
ikiin : Sigode; Sopr’
Diligent, S&skwie : Wau.. e.

Dilucid, Sabaptisik.

Dilucidate, Pakeiigiinoodiim ;
imooa' ; Pakeikenooaadoo.

Dilucidation, Pakeikenamitiniwa': Pakeike-
noodiimooémkawa/.

To dilute, Moosaboogwaadog.

Diluted (milk) an. gen., Moosaboosit ; Moosa-
boogwa'disit ; (wine, etc.), Moosibood&k';
Moosiboogwadisik',

Dilution, Moosaboogwa'diimkawa’.

Diluvian, Tan oosaang&k tila’; Oosaana’.

Dim, Mogwa' wélibu; Ameniimedé&ga’; Aloo-
optdsik ; Ameniimeddsik; doonpégadisik.

To dim, 3oonpégaadoo; Bogiinitpagaadoo;
Amemimoogwddoo,

Dimention, Tan té&lkeek.

To diminish, Pémekiskw&daagik ; Altoodiim.

" kesaadoo ootdjeipchiichdiidiin;  Altoo-
b&gaaliik ; Altoob&godiim; Altoolooskaa-
doo; Makiinaadoo; Makiinédoo; Altool-
ooskaaliik ; Altoodmkaadoo.

To be diminished in number, Altooe-
dae&k’ ; Altooedaasik.

To diminish it by eating of it, Pém-
ikstibaadoo.

Dimunitive, Apchijeeje.

Dimly, Aloogeik.

Dimness, Aloogeaamk.

Din, S&spé&naak ; k&sedawédaak ; Wédawédaak ;
Weédawakiidésk’' ; Chisch&imkawa’,

To din, k&segowwlistoo ; &loowawoomtoo ; Sés-

_péndkse ; Chisché&se.

To dine, Méowlagwa'; Méowlagwddiil’ ; Mé&le-
medgwé&dil.

To dine, v. tr, Méowlagw&diiloodk'.

Dinner, Meowlagwé&tawa’'; Mé&loweigwétawa';
Meowlagwddiilooltimkiwa’'; Meowlagwdd-
ilmakin.

Pakeikenood-

Dinner-time, Méowlagwét ; Méloweagwét.

To dip up water, etc., Nikiinaam; Nakiin-
eega ; Nakiinegadiim.

To dip it into water, k&dab&gaadoo; k&dab-
&gwijaadoo ; ké&dabaaliik ; k&dab&gwijaaliik;
kedabégwijaaliise.

To dip up soup, etec., a'legoo.

To dip it- into fat, molasses, etec., Nig-
tinegei’ ; Niglinegidiim.

To dip it up with a spoon, T&egwddim.

To dip up a little on the point of a knife,
etc., Télinkiinaam.

Dire, Wagwddaswokiinik’ ; Mowimtooaik.

Direct, kokwojeak’'; kokwdjuii; kokwdjege;
kokwot&k'.

The road goes direct on, kokwddomkiide&k'.
The river runs on direct, kokwddomkiik';
kokwddomkitk'.

To direct, kégenoodiimak’; Alsoomk’; T&b-
loomk' ; Te&lkimk'.

Directer, Noojitploo'dégét; &tlealsoosit.

Directly, kokwdjuii; Wegoopchik ; 'Nkiisei ;
Ogoopchik.

Director, Alsoose; ¢&legawitiwe; &tle-sak-
imowe : 'Noojod&gét'awe; Noojekenamoo-
&t'awe. -

Direful, k&sewagwddaswdkiinik',

Direption, kokwddadagémk'.

Dirge, W3dnmijboodkiina’ liktib¥gedkiin.

Dirk, &spoogwdsik Ipchaichk; &doolook’;
mitiindimka’' wokiin.

Dirt, 'Mchega'.

To dirty, v tr, M&egaadoo; &miagwamoo-
gwaadoo ; Mé&jegaaliikk ; €moogwaloogwaa-
lik ; Mgjegalise; &émagwamoogwaliise';
Mijiktiim ; Mégjegiiniim.

To be dirty, adj, Mé&egie; &magwae;
émagwamookse.

To have a dirty face, M¢&egwei'; Méje-
giskegwei',

To have a dirty head, M&egatpei'.

To have dirty eyes, Mg&jegalkegwei' ; Mé&je-
gibiilgegwei’.

To have a dirty nose, Mg&jegiskoonei'.
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To have a dirty mouth, Mé&egalkoodiinei’.

To have dirty hands, Mé&jegiptinei'.

To have dirty feet, M&jiksedei' ; M&jegadei'.

To make dirty tracks, M&egabookse.

To have dirty nails, Mé&jegikseei'.

It looks dirty to me, M&jegiptiim.

I think it is dirty, (it seems dirty), Méje-
daadiim,

Diruption, Baskiijaadoomk; Baskiijégtimiik’;
Tan té&lebaskiijed&sk’.

Disability, Sawigiinaamk ; dooldjoodkiin ; Wa-
kijaimk’; Me&nakiindmk’'; Miinakiinéde :
MénakiinAmkawa',

To disable, Mé&nakiinaalilk ; Sawigiinaaliik;
W¢éjuhsooaaddk oomiilgigiinédim.

Disadvantage, liksiiga'd4kiin ; dchkiindooakiin.

To disagree, Mogwa' niookta' t&ledadiimek’;
Wagwamaidoolte€k’ ; Estooédidiimoode&k’ ;
Estooédasoolteek’ ; Estooéwistoode&k’.

Disagreeable, Mogwa' ké&looltenook’; Mé&d-
ooaak.

To disappear, k&skiptiim ; k&skaase.

To disappoint, v. tr., ké&skaadoo ootijipchoo-
dikuniim’; &dSktéskak’.

To disapprove, Moo wé&leda'diimoo; ké&ns-
kedaadim. .

To disarrange, Aboochkaadoo.

Disaster, ichkiindoodkiin ; woonmijaoodkiin.

To disbelieve, Mogwa’' k&dlamsii'timoo ;
Mektiim.

To discard, Eigiilaadoo; &jigulaaliik; 3loo-
optiim; Aloodmk’.

Discern, N&medoo; Amasimk’; Amasiptitm.

To be just discerned (faintly); Nichkiijae.

Discernment (to have), Né&stoode ; Nadidaase.

Discernment, 'Nsiitoosgiin.

To discharge, g&jigiilaaldk ; Boonaaliik.

To discharge a “cargo,” Segoolkaadoo.

To discharge a debt, Abankiidiim.

To forgive, Abiksiktiim.
The discharge (of a gun), Pa'skiidek’.
The discharge (of a sin or debt), Abiksikt-

fimiiga'wa’,

The discharge (of a person), Boonadég&m-
kiwd' ; Ejigiiladoomk'.

A disciple, P&€mekenoodiimoot'.

Discipline, ké&genoodiimooémk’: Wé&nmije-
kenoodiimoo&mk’; Alsoosooltimkawa'.

To discipline, kegenoodiimigik.

To disclose, Banegaadoo; Banegaaliik ; Ban-
kiimegaaliik. :

To discomfit, Wiswigiinod&ga’'; Wiswigig-
in&mk'.

To discomode, W¥diimask'.

Disconsolate, W&nmijae.

To discontinue, v. int., Booned'.

To discontinue, v, tr., Boonijodiim.
Discord, kameedooltimk’; Estoodltijik. Mog-
wi’' wé&ltaanook tan t&ltaak ; Wintaak.

To discover, Waijedoo; Wgjtkchijedoo';
Némedoo'; Wajeewa'; Wijeek.

We are discovered, Wajoolkw'.

Discoverer, Noojewajeewa.

To discourage, Té&laaldk’ ootdlooSmsin.

To be discouraged, Aloodmse.

Discouragement, aloodmsimk’; 3loo3msool-
timk'.

Discourse, &tlawistoomk’; Pé&stooniimiigawa’.

To discourse, &tlawistoo; P&stooniim ; N&s-
tooiboogood'.

Discourteous, Winmiidoo; Mé&lkedoodiim.

A discredit, alaik.

It is no discredit, Moo 3lianook.

Discreet, Né&stooaak; N&stooécheeniimooe ;
Weélmiidoo.

Discrepancy, Estoodde.

To discriminate, T&pkedaidéga'.

To discuss, Wé&skoodiim ; Mowigiinoodiim. -

Discussion, Mowigiinoodiimiimkawa' ; &tlawis-
toomkawa’,

To disdain, Bé&nokedaadim ; M&jegedaadiim ;
Moo wéleda'dtimoo ; T&edaadim oontago-
gininit :

Disease, iiksenoogowdkiin; Wiskiiswdkiin.

To disembark, v. int, Nitkaase.

To disembark, v. tr., Nitkaadoo; Nitkaaliik.
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Disembodied, 'Mchejakiimich ak moo ’'mte-
nineenook ; 'Mchejakiimich ak 'mtenin t&p-
kesadisigiil.

Disembogue, Wejekoodaadoo stiigd seboo
tooétiinoogi.

To disengage, Apkwaaliik; k&dalkaaliik ;
ké&dalkiidésin'; k&jegwad&ga’ ; k&jegwaaliik.

To disesteem, dlwdptiim.

To disgorge, k&sekoodaadoo ; Sokoodéme.

Disgrace, N'tagogiin; 'Ntigogiinik ; alaak.

It is no disgrace, Moo 'ntigdgiinenook .
Moo alaanook.

To disguise, Pelooigiinaase.

To disgust, ». tr., Seegik’.

They disgust me, dooijik.
Do they disgust thee ? aoo-ooskik tit ?

Disgustful, k&tkeda'disik.

Dish, &ptakiin; Ool4kiin.

A bailing dish, kiineegiin.

A Dbirchen dish, Wichkwé&diildkiin, and,
Wichkwé&jiilakiin.

To have dishes, We&d&ptikiine; Wé&d&pta-
kiintime.

To dish up, alegoo'.

A dish-clout, kastikiina'dikiin’; kasawa'da-
kiin ; kistakiinGsoode ; kasiimkwdna'daikiin.

To be wiping dishes, kislakiinod&ga'.

To dishevel, Aboochkaadoo.

Dishonest, Booskiksiiboogwadéga';
gwad&ga’; ké&looskabawe',

Dishonesty, iiksiiboogwa'ddkiin,

Dishonour, 'Ntagogiin ; Moo tikplimedadakiine-
nook.

To dishonour, N&dagask'
ookoopmedad4k'iintim.

To disinter, Bankiimegaalak’; Bankiimegaadoo.

To disjoin, Medaadoo.

To disjoint, v. tr., k&lkwiskaadoo ; Saogwaadoo.

To disjoint, v. int, Saogwaasik.

Disk, (« quoit), Soobilawoode.

To dislike, Moo ké&sidiimoo; Moo ké&salik ;
Sekdjedaadiim; Sekdjedaialimk; k&tke-
daadim ; Makskedaadiim ; kétkedailimk ;
Mikskedailimk.

késpoo-

S&gwiskaadik

To dislocate, k&lkwiskaadoo ; P&egwiskaadoo.

Dislocation, k&lkwiska'dimiik’'; Pésegwiskaa-
diimk.

To dislodge, v. tr., &igiilaadoo ; &jigiilaaliik.

Disloyal, Mogwa' sdktudk’ tin mowealsoosit.
Noojelistiim ; Noojelistik elegawit’,

Disloyalty, Noojelistiimiigawa’.

Dismal, Woonm3jogiinaya’; kewdjaimkawaya ;
Wagwddasoodedya'; Chepijedadikiinadya’;
Makskiimook’ ; Makskdmooksik. -

To dismantle, S&gogwaadoo ; Mé&naadoo.

To dismay, kwedadk' 1okii: N&deidk’; k&sin-
teidk’; Cheboolk’ ; kw&damk’,

Dismayedness, Wigwddaasoode; Chepil-
koosoode’; kwédodisoode; kwédiinaagawa' ;
kwédeidsimkawal,

To dismember, S&gwiskenaaliik.

To dismiss, P&jejigiilgimk’ ; iisedalimk oop-
oktiimkaasin; Boonaalilk; Boonaadoo ;
&jigiilaadoo.

Dismission, P&jejigiilgimkawa'; &jigiilaadoomk'.

To dismount, v. tr, Nesaalik.

To dismount, v. int., Nesaase.

Disobedience, &listiimiigawa'.

Disobedient, Nocjelistiim.

To disobey, &listiim ; &listak’.

Disobliging, Winmiidoo; Moo dooledadégow’;
M¢é&dooae ; Amasegide; Mon kédoowoolaala-
kik niglimagik, kiisna' widegé&doolteék’.

Disorderly, kabaksu: (N. B.—This word is
used as an inseparable preposition, and
applies to all verbs that admit the adverb
disvorderly—ufter them in English —before
them in Micmac.) Aboochka'dise.

In a disordered state, Winpesedgwa'.

My clothes are in a disorderly condition,
Winpese.

Eoondsu: (N. B.—This word is also a
prefiz,referring to confusion of mind,
as: €oonidsed, To be crazy; Eoonis-
kwae, To be dizzy.)

Disorder, (‘sickness), Wiskiiswdkiin; iikse-
noogowdkun.

Confusion, Aboochkaadoomk.
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To disorder, Aboochkaadoo; Aboochkaliigik.
To disown, Télooa "moo wé&dilegimu na.
Télooa, "Moo wétapsu na.” Pétkwddim ;
P&tkwolk'; gjigliledaadiim; &jigliledailiimk.

To disparage, Winloodiimaaga ; Winloodiim ;
Winloomk'. ‘

Disparagement, Winloodiimiigawa'.

Disparager, Booskewinloodiimaaga.

Disparity, Moo t&tpiidéstiinoognl.

They are mot alike, Moo t&tpoodenoogiil.

To dispel, Sasodoo. Sasaadoo; &jigiilaadoo.

Dispensation, isediliimooksoode; iisedada-
kiin oochit’ padadeg&mkawa’.

To dispense, igiiniimoo&doo; Htkiinooaadoo;
itklinooa’; Nénastitkiinooa’; tkiinooddiim.

Dispenser, Noojeiitkiinood’; Noojen&naskiin-
oww3d'.

We disperse, v. int, Sisiigadiimoo’de&k’.

To disperse, wv.tr, Sasiidéskagik ; Sasédoo ;
Sasédéskiimoodniil ; &jigiilalugik’; &jigila’-
doodniil.

Dispersion, Sasddoomk’; Sisa'dEgémkawa’;
Sasédéskimk’; Sastigadiimoodimkawa'.

To dispirit, Sewaaliik ; Sawigiinaaliik ; Sawig-
iina'liise ; kewdjaaliik;

To be dispirited, Sawigiinae; kewdjae.

Dispiritedness, Sawiglinamkawa’'; kewdjaim-
kawa'.

To displace, &jigiilaadoo ; %jodoo.

To be displeased, Moo wé&ledaasa ; Wégeie ;
kekdjae ; kakawaie.

To display, Niyaadoo; Maisooaadoo.

Displeasure, kakawaimkiawa'; tktiigeda'da-
kiin.

To dispose, kokwdjaadoo; Elaadoo.

Disposition, (7> be of a good disposition),
Wélmiidoo ; Eladoomk ; kokwojaadoomk.

To dispossess, Wzgjejigiiladak
iktook ; kokwaad4k.

Disputant, Booskewigwamooi'; Noojewa-
gwamooa',

Disputation, Wagwamoo&mkawa'; kekdjim-
timkawa'; kekdjimtooltimkawa'.

ootapsoon

Disregard, n., Alwdptimiigawa’'; Bénokeda'-
d4kiin ; kénskeda'dakiin ; ésédadoomkawa’;
Sés&pkwédéskaldimkiwa',

To disregard, Alwdptiim; Alwdmk’ ; k&nske-
diadim: &sédaadoo. Bénokedailtimk:
S&sépkwédeéskak’ ; S&sépkweédéskadegk’.

To disrelish, Moo wiktiimoo; Moo ké&sad'-
imoo.

To disrobe, M&nadoodniil 'ntokwdniil ; Moose-
gaase ; Moosegaaluk ; Moosegaadoo.

Disruption, kakeiskwiska'dikiin; Baskiijaa-
doomk ; T&ktigémkawa'; S&gogwaadoomk.

Dissatisfaction, ké&nskeda'dikiin; Tan téle
moo wé&lediadiimoo: (when I would say:
1 am go displeased with 1it.)

To dissatisfy, Moo wé&ledalimék'.

To dissect, kakeitiimsiim; kakeitémtaam;
Nooksiik.

To dissemble, k&spoogwadéga'.

Dissembler, Booskiksiiboogwa'd&ga’.

To disseminate, Sasaadoo; Sasddoo.

Dissemination, Sasodoomk ; Sasaadoomk.

Dissention, kamedooltimk’ ; Tigiloodooltimk’ ;
késewagwamidooltimk'.

To dissent, Moo wéledadiimoo : estooedaadiim :

Télood', ""neen moo ndooktedaadiim stiiga’'

tktagik."”

dissever, P&ksikp&déstoo; Pe&ksikp&d&s-

imiik’ ; Péstkpaadoo ; Pé&stkpaalitk; Now-

skoktiim; Nowskdksiim; Nowskogwaa-
doo; Nowskenaadoo; Nowskenaaliik ;

Nowskogwagitaam ; Pé&skikpaadoo; Pés-

kikstim ; Pé&skiktaam. (N. B.—For the

different significations of all these woods,
see Micmac and English Dictionary.)

Dissimilar, Mogwi' naookta’ t&lamoogiil;
Mogwa' naooktd' télamooksooltugk’; Es-
tooaagiil; Estooolteék’ ; Moogwa' naookta
téloltugk’.

Dissimilarity, Estooode: Estoodldimkawa.

Dissimulation, Wé&skijeoolamkoo'soode ; Wes-
kikijeoolamkoosooltimk'.

Dissipation, Yilesascdoomk ; Sasodisimkawa’.

To
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To dissipate, Yilesasddoodniil; Yilesasa'-
doodniil.

To dissociate, Meda'ligiik; Té&pkesa'lligik ;
Tépkestégaiaook.

To dissolve, v.a. tr, Noochkwemé&siim. Noos-
koomaadoo ; Nooskoomé&siim ; koonpégadiim.
To melt snow over the fire, koonp&ga'.
To melt it, i. e, snow, koonp&siim.

Dissolute, Winmiidoo; ¢&loowiwe; Booske-

pada’d&ga’ ; Booskiktiigea'.

Dissoluteness, &loowawoode; Pada'd4kiin:

tiktiigeaoode; Booskiktiigeémkiwa'; Padas-
wokiin.

Dissolved, Nooskiim&d&k’; Noochkiim&d&k',
Noochkwemé&d&k'; Noochkweemé&sisik ;
Noochkwemie ; koonp&stégiinik’.

The snow is all melted and gone, kakaasik.

Dissolution, Nooskoomadoomk; Noochkwe-
mé&stimiigawa ; kakeiskwiskad4kiin ; 'Npoo-
okiin; Té&pkesaadoomk; Te&pkesadisool-
timk'.

Distance, ( What s the distance ?) Tileb&sook ?

Distant, kiin&k; Amas&k’.

Distemper, iiksenoogwdkiin ; Wiskiiswdkiin.

To distend, Siptiigaadoo ; Siptiigaaliik ; Se-
baktaam; Sebakiidiim; Sebedogiim; Se-
b&gaadoo; Sebégiiniim’; Seb&giinowwad';

Sebé&giiniimei’,
Distention, Siptiigaadoomkiwa’'; Sebegaa-
doomk’.

To distil, v. int,, Chinpagooaaldk’.

To distil, v. a. tr., Chinpagoontéstoo.

Distillation, Chinpagoontestoomk.

Distiller, Noojechinpagoontéstoo ;
booktawichkaaga.

Distinct, Welaptisik.

Distinguish, N&medoo : estooedaidiim.

Distinguished, k&pmae ; k&genooae.

To distort, Wdkchooaadoo.

Distortion, Wokchooadikiin’;
doomk.

To distract, We&diimaak'; Séspadk’. awei-
imk : Siktawaaliik.

Nooje.

Wdkchooaa-

To distrain, v. a., kokwaadoo oochit t&tidim-
kiwa'; kokwa'd&ga’ oochit tétidimkawa.

Distrainer, Noojekokwadg&ga'.

Distraint, kokwad&g&mkiwa' t&tidimkawayii.

Distress, Woonmijaooakiin; Woonmajeda’soode;
'Mtiimod4kiin. _

To distribute, Igiiniimoo&doo; iitkiinood’;
itkiinooddiim ; Utkiinoodlkik.

Distribution, iitkiinoo&mkawa’.

District, Wénjegwdma'kide oodun.

To distrust, Moo kedlimsiitiimoo; Amikt-
lamsiitim ; M&ktim ; Aswediidiim; As-
wedad&ga'.

Distrustful, Booske-aswedad&ga';
amiktlimeda'déga.

Distrust, Asweda'dakiin; Amiktlamsiitoodkiin.

To disturb, W&dumaik'; Sé&spaik’'; Sé&spég-
wijaaliik ; S&podéga ; Askeidk’.

Disturbance, Séspddakiin; S&spodégémkawa’;
Sé&spénaak ; Askeiich'.

There i8 no trouble—mno disturbance, Moo
askeianook. .

Disturber, Booskes&spodéga'; Booskeaskeiooa’.

Disunion, Nowskadoomk’; Nowskaldimk’;
Té&pkesadoomk’;  Tépkesadég&mkawa';
Niktooaadoomk'.

Disunite, Nowskaadoo: Tepkesaadoo; Niktoo-
aliigik ; Niktooaadoo.

Ditch, iipsiigaagiin; Plooskeegtin.

To ditch, Pailim.

A ditcher, Nootpailiim.

A ditty, uktab&gedkiincheech.

Diuretic, 'Mpesoon tan abogiiniimitk’ ségimk’,

Diurnal, ad., Tasegiskiikawa'.

Diurnal, adv., Tasegiskiik.

Diuturnity, P&geja'gawd’.

A diver, Noojiktiba'; Noojiktabaase.

To dive, ké&d&bae; ke&dibaase:
k&dib&dé&sin'.

To dive after it, k&dabiiloodiim.

To dive after him, k&dibiilood4k'.
(N. B.—These words are also pronounced
with a win the first syllable—kwéd.)

Booske-

ké&diba':
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To diversify, Estooaad¥ga’; Estooaadoo;
Estooaliigik ; Amalibeda’'déga’; Amaloo-
gwddim ; Amaloogwa' ; Mileweekiim ; Mil-
intowaga'dégi’ ; kakeiyesamaloogwddiim.

Diversion, Paboltimkiwa’'; Meladimk’; Wele-
daadimk ; Wooledaasoode.

Diversity, Estoodde: Estoodltimk’,

To Divest, Moosegaaliik; Moosegaase.

To divide, iitkiinood’; iitkiinooddiim; Né&ni-
sistimkik ; Nowskenaadoo; Nowskdktaam;
Niktooaadoo: Té&pkesaadoo: Tabootiime-
gaadoo. Nénasiigilcha’; Né&nisatkiinoo-
6dim ; Néniasatkiinoodlk’; Sasiigilcha’;
Nowskiimka'liigik; kakeiyesoon&megaado.

To divide, v. int., Nowskade&k'; OkomteZk’;
Okomtoolte&k'.

A divider, Nooditkiinooa'.

Dividers, (compasses), Niktooikawa'.

Divination, Boodinwa’dikiin; Boodinwad¥g-
émkawa; Neganikchetégawenooadég&m-
kiawa'; Neganikchijedég&mk’; Neganik-
chijetégdwenooadakadimkawa.

Divine, adj., Nikskamawi' ; Wasokawi',

A divine, Paduleas’; Ministiil; Noojinsiitooa-
boogoea’ ; Noojipsiidooniim.

To divine, Boodinwad&ga’ ; Neganikchijetéga';
Neganikchijet&giwenooa'déga’.

Diviner, Boodin; Neganikchijetégawenoo.

Divinity, Nikskamawoode. Tan Nikakama-
wiktook tila.

Division, Nowskaldimk ; T&pkesaldimkiwa ;
Tépkesadég&mkawa',

To divorce, Ejigiilaliik 'ntapitém kiisna’ 'nche-
niimoom ; kakeijigiilaalak.

Divorce, n., kakeijigiilaldimk oochit’ cowigiim-
aajul.

Divulge, Pakeiagiinoodiim ;
Masoodgiinoodiim.

A dizzard, n., Akiidie: &sie.

Dizziness, n., Eoonaskwdksimk.

To be dizzy, Eoonaskwdkse.

To be docile, N&ksekenoodiimise. Nakiim-
asedk/ 'nkégencodimisin kogooati.

Pakuskoodiim ;

Docility, Noksekena'misoode; N&ksekena'm-
dse; Noksekenamooksoode; Siktiimiigawa.

Dock, kadonpesoon.

Dock, (where ships lie), kw&sowooloodisik.

To dock, Témilooaaliik ; Témiloodga’'; Teém-
dlooaadoo ; Tégogwaadoo.

A doctor, (physician), Malbilawe.

Doctor, (teacher), Noojekenamood'.

To doctor, Né&bed&ga'; N&bilk’; Neébediim ;
Mé&bese ; Neébilse.

Doctrinal, kenoodiimooksoodéa’' ; kenamitina-
wayd'.

Doctrine, kenamitinawi ; kenoodiimooksoode ;
ké&genooadégémkawa.

Document, Wegidigiincheech.

To do, &lookwa': T&ladéga.

To dodge, Té&pse, Tepoose, Yilitpoose, ke-
wéd&sin’, kewdnskiidesin ; ké&sitpisiktim.

To dodge into the bushes, ké&doodtkiid-
dé&sin’.

A doe, itlgw&dook, Lintookawi’ ka'lebooa
ak tan t&la' 'msiit tasijik tan t&lamooksool-
tijik wé&sisk’.

To doff, Menaodoo : &igiilaadoo.

A dog, tlimooch/, (Ojibway, Animosk; Cree,
Atim.) :

My dog, 'Nte.

Thy dog, iikte.

His dog, Ooteel.

A little dog, iliimoojeech.

An Indian’s dog, iilnooaasiim ; Weiistimooch.

A white man’s dog, Aglaseawaasiim.

A Newfoundland dog, Mootkiilaisiim.

A good moose-dog—i. e..a good moose hunter
—A moose-dog, Teamoowaasiim.

A fox-dog, (a hound), Wokwisooaisiim.

A useless dog, Mejiinooaasiim. Lit., 4 dung-
dog.

The ancient Indian dog, Linsiim.

A white dog, Wopsiim.

What is this dog especially good for?
kogooa-aasiim ?

A good dog for birds, Sesipawaisiim.
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He 18 a good dog for hunting porcupines,
Maidoo&swaistim.
He is a capital dog for hunting bears,
Mooinawaisim.
He is a good sheep dog, Cheechkelooa-
oochwaasum.
- To own a dog, Wédawe.
A male dog, Nibésiim.
A female dog, (a bitch,) Skwésiim,
An old dog, kesegoo'siim.
@oosiim in composition, his dog,—as Peil-
doosiim, DPeter's dog: San-aoosiim,
John's dog.
To be a dog, iliimoojawe’.
Dogfish, Sigiilidek.
Dogfish-skin, Sigiiladeaagei'.
Dogged, kwidijegwa’; kw&didjae ; kekijesase ;
kekijeda'déga ; iilimoojooaase.
Doggish, iilimoochooadakiina’,
Doggishness, iilimoochooa'ddkiia.
Dog kennel, iiliimooch-oo5gwdm.
Dogma, Alsoosoodea’ kenamatinawa'.
Dogmatie, Alsoosooded’; iitploodikiine-kenoo-
diimooksooded’.
Dogwood, iichkoolchemoose ; oojegiiniimoose.
Doings, Loogowdk'tinitl; &loogwEmkiil.
To dole, Igiiniimoo&doo ; iitkiinood’; Nadoo-
odéga.
Doleful, M&dooaik ;
Woonmijedasoodea’.
Dolefulness, Woonmijeda'soode ; Woonmija-
ooikiin ; 'Mtoood4kiin.
Dolesomeness, (naookta’ stiiga!, dolefulness);
Wenm4jedasooltimk’.
A doll, Amsoodaagiin.
A dollar, One dollar, Niooktigik ; Sansoo:
(ecus.)
Dolourous, Wé&nmijedasoodea; ’'Mtiimoodak-
tina’ : M&dooaak.
Dolour, Wénmijeda'soode ; We&nmajedaswdkiin.
Dolt, Akiidae; &lsae.
Doltishness, Akiidamkaw3'; &lsaimkawa';
&lsoltimkawa'. '
12

Achkiiniooadak'ting ;

Domain, Alsoo’soode; &legawaage ; OotXpsoo-
niil.

Dome, Wigwdm; Wenjegwdm; Tan pasik
kogooa'-egin'. '

Domestic. Tan tiila' wigwdmkii; Wigwdma’ ;
Wenjegwdmai ; Tan pasiik wgn ootipsooniil.

To domesticate, Nokchoolk'.

Dominant, Aje¥spie; Alsoose ; Mowéalsoose ;
&tlesdkiimowe.

1 To dominate, Ilsood&ga’; Alsood¥éga’ ; Ilsoomk’;

Alsoomk’; Té&lkimk'; Wiswigiinod&ga’';
ké&st&jooa'déga.
Domination, Alsoo’soode; kést&jooa'dikiin;

Sakiimowoode ; &legawitiwoode ; kestawod-
4kiin ; kestawod&gémkawa'.

Dominator, Mé&dooeilsoose; Mé&dooetiilesak-
timowa'd&gi ; Noojekestawodé&ga’'; Nooje-
kest&jooa'déga’ ; Booskekesté&jooa'déga’ ;
Mowwealsoose.

To domineer, kestiwdd¥gi’'; Loogowdkiina'-
d&ga ; kest&jubtiimadk' ; Loogowdkiinaaliik ;
kesté&jooaaliik. .

Dominical, égiindeawoodea’; k&gtindeawooded’;
&giindedwimkawa' ; kégilindeawimkawa’.
Donation, Donative, n. and adj., Igiinlimid-

imkawa'.

Donor, Booskeigiiniimoo&doo ; Noojeigiintim-
ooé&doo.

To doom, Wenmijeilsoo'd¥ga :
soomk’ ; Wénmijeilsoodiim.

Doom, n., Wénmijeilsoodikiin ; Wénmije-ilsoo-
" dég&mkawa’.

Dooms-day, Ilsood4kiinegiskiik

Door, kaagiin.

A door-blanket, Sooskwddaagiin.

To be a door, ka'giine’.

Shut the door, Piltaadoo ; Iltaadoo ; Iltégaa-
doo; Sooskwddigaadoo. )

To close a door with a brace, kébejok-
téskiim kaagiin.

A door-way, iiksiidém.

Wénmijeil-

| Imakea door-blanket, Sooskwddi'giintimei’,

Door-keeper, Noojeeskagiiag.



90

ENGLISH-MICMAC DICTIONARY.

The door side of the wigwom, Woleeska-
kiin.

Dormant, Nabat'; Nabik ; Paskoosik ; Mé&I-
kenabit’ ; ké&sitkoosik.

Dormatory, Nabamkawa' poktiiskaasik.

Dorsal, 'Mpakiima'.

The dorsal fin, Oopiis-iil.

A dose, Naookt 'mpesoond’ we&swaadoomk.

To dose, 'Mpesoona’dégi ; 'Mpesoon iglintimak'.

Dot, kiktiigaptaagiin.

To dot, kiktiigaptaam.

Dotage, Mijooajejooekesegooeémkawa’.

To be in one’s dotage, Mijooajejoockesegooed’.

To dote, &loowawea'déga; &loowawiksilooa',

To dote upon, Mowiksilk’; Mowiksidiim,

Double, adj., Tégwégeik'.

To make the cloth double, (two thicknesses),
Tégwégaadoo.

To be doubled, Togwdktek; Togwdka'disik.

To double the strand, Toktiigaadoo. (7o
treble the strand, Nastitkaadoo.)

To double it, Togwdkaadoo.

To double it round, Togwdnkaadoo.

It is doubled round, as a trap-spring,
Togwdnkiidek'.

The edge is doubled down, Aboogisikiin-

. édék.

To double down the edge, Aboogisakiin-
&daam. (I hammer it down over.)

A double dealer, Tan k&spoogwa'dégét ; kél-
ooskibawit'. .

Double-headed, Taboodtpei’; Taboodtpagiil
wosowéchkiil.  (Double-hewled flowers.)

To doubt, Asweda'déga; Aswedaase; Aswes
daadim.

A doubt, Aswedaasoode ; Asweda’d4kiin.

Doubter, Booskeasweda'déga; Booskeaswe-
daase. ’

Doubtless, Meamooch ; Amooch ; Ma tii kadoo;
Na tihd.

It is doubtful, Chiptook &35k’ ; Chiptoogawa'.

A dove, Piilés.

Dough, Looskiinigin,

To mix dough, Elooskiinowwa'.

To roll up dough into small lumps, &pto-
giilooskaadoo, und Piptogiilooskaadoo.

It is dough, There is dough, There is
dough on it, Looskiinigiinik’.

To douse, ». ¢r, k&dabakt&stoo ; Wiskepakiis-
aadoo ; k&dabaktésiimiik’'; k&dabakskiim.

To douse, v. int., kédib&dé&sin.

Down, =, (of birds), Limboodn'.

Downfall, kakeiksiiga'ddkiin.

Down, Downward, Downwards, Nesu';
Aboonaik ; Abooniagaal.

To go down, Nesaase.

To drop down, Neseca'

To come down, Wéchkwenesaase,

To tumble down, Siktasin.

To drop it down, Nes&ga'.

To lower down a sail, Nes&gea'.

To haul down one’s own sails, Neségodise.

To reach the hand down, Nesinskaase.

To slide it down an inclined plane, Ne-
sipkiimoodoo.

To be slidden down an inclined plane, and
to slide one’s own down an inclined
plane, Nesipkiimoodise.

To slide down—to slide ahead, as a boy
does in coasting, Nesipkiime.

To flow down hill, Nesitk’.

To flow straight down, Nesigooik.

Down stream, Bapkaik. (1o flow down stream,
The current sets down, because the tide has
turned, Bapkitk')

To float down the river, Baka'loogwa.

To convey him down stream, Bipkaalik.

To convey it down stream, Bipkaadoo.
(N. B.—It is difficult to decide by the ear

between the sounds of Bap and Bop.)

To go down stream, Bipkaase.

Downy, Limbooénik ; Limboodnit ; Limboo-
ona.

Doxology, Mooewdlitimkawa' tiktab&gedkiin,

To doze, k&dookse; Akiidinpei; k&doonpei';
Nabajeeje. :
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Doziness, kédooksimk'.

To drag, &lid&edoo; We&wdnskaadoo; Wes-
wé&gaadoo ; PEmid&jimk'; Weswddgjimk';
&lmadéj'edoo ; &lkiinddéjaadoo.

To drag it wrong end foremost, &lmija’-
dgjedoo.

To drag it through the mud, &looskaadoo ;
élsooska'déga.

To drag it along through the bushes,
&lmitkaadoo ; &miitkaalitk ; &mitka'déga’.

A dragon, Chepichkaam; Miindoo.

To drain, Piiliim; Sintiim; Sinskwd'; Sin-
pik: Chinkimisiimk.

T~ * 1in off the water, New&d&stoo.

To drain off the water from the beavers,
Newé&dé&siimiigik kobetak’.

A dram, Niaooktoomkwdnémkawai',

To take a “dram,” Niooktoomkwdna'.

To draw, Pimid&ja'dégi’; PEmidgjedss' ;
Poktddé&j'edoo’ &lid&jedoo; PEmid&jedoo;
Pémddgjimk’; Poktdd&jimk’'; &lddejimk’;
ilid&jedoo; Pémtiikaalik; Wechkwiitkaa-
lik ; &lmutkaadoo ; &mitkaalik.

To draw a likeness, iweckiim; aweekiik.

To draw a canoe ashore, W&swoolkaadoo.

A drawer, Oosoodnska'dikiin.

To draw out a drawer, We&swdd&jaadoo ;
Weéswddéja'dise; Weswbnskaadoo.

A drawing-knife, Megoodikiina'.

To shave with a drawing-knife, Megoo-
déga’; Megoodawowse ; Magoodiim.

To drawl, Amaslame;
Amaslidood'. :

A draw-well, Wé&njooinkiincbade.

To draw water, Nakiinaaba.

To draw a sword or knife from the sheath,
Nilkagwaadoo.

To draw a bow, W&swiitkaaliik.

To draw him or it out with a rope, k&cil-
kibilimk'; k&dalpilk’ ;. kédilpeliim’

To dread, Né&soodiim; Wigwddaase; Che-
pdlooa’; Chepdtiim ; Nakatké&ltim.

Amaslamoodiim ;

Dread, Wigwoda'soode; Chepilsoode; Wi~
gwddaswokiin ; Wagwddasimk' ; Wagwdda'-
sooltimk’; Chepitogiin; ChepXltimkiwa' ;
kweéda'disimkawi'; kwédimtimkawa'; Né&s-
oodiimiigawa' ; Nakadtkéltiimiigawa'.

Dreadful, adj., kwé&didiptiimiigawiyi; Wa-
gwddasoodedyid'; Chepilsooded'ya’.

A dream, Poo'Skiin ; Pawdmkawd'.

To dream, Pawei' : Té&lkoose.

To dream many different things,
koose.

To dream many strange things,
koogoose ; Wegookse.

To dream of it, Piwedoo.

To dream of him, Paweek.

A dreamer, Booskepawei'.

My dream ‘“comes to pass,”
Wétkoose.

To dream something contrary to what
takes place, Tétpakoose.

In a dream, Limitpook’.

To dream of the past, Abitkoose.

To dream of what happened when I was
small, ipskoose.

Mil-

Wis-

Sakoose ;.

Drear, kewdjeémkiwaya'; \Vigwc‘idaswéki’ln;
uma'; kewddimook'; kewdjalooksimka-
wayd'.

A dreary place, kewdtkiimeck; Mé&ddgiime-
gék'; Meédoodpskeik'.

Dregs, kckchak'.

To drench, W&tkaadoo ; ké&esimoogwdnaadoo.

To dress myself, Assonaase; &giinaase;
Nasaadoo 'ntokwdn'.

To dress him, Asoonadiilk’;
Asoona'déga’ ; Asoonodéga.

To be dressed, Asoonaam ; keg&nése.

To dress food, Wiskoogwddega'; Wiskoo-
gwSdiim.

To dress hides, Pownegoo'; Pownegwddiim ;
Pownegwi'.

A dresser, A cupboard, Seskoodgwa' kiim-
oode. (A pluce to keep ewrthen dishes in
or on. Like Eng.—a cup-board.)

kéginadilk ;
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A Dresser, Noojeasoonadéga’.

To be dressed, To have dressed one’s self,
kesekiinaase.

To bo well dressed, Wélkoodei'.

A dressing-room, Etlekiinétamk’ ; Etleasoon-
aasimk.

Dressy, Booskeoolgedei'.

To dribble, v. #nt, Chinpagoont&sk'.

To dribble, v. tr, Chinpagoontéstéga’; Chin-
pagoontéstoo.

Dribblet, dpchajeechk kogood'.

A drier, Neawadakiin, (a blotting paper.)

Drift, &lmiigogwek ; Elmiigogwa'.

A high snow drift, &pebaniksiik.

It drifts ashore, P&meiniiskwesk’.

To drift, Pokwitkogwd'; &igila'loogwa’;
Taookogwa ; Némlabiksin ; N&mlasin.

Drift-wood, kwaaniisk.

It drifts about, Alkogwék.

The snow is drifting, Pemebaniksiik.

To drill, Paoochilkad&ga’; Paoochilkaadoo ;
Taoochilkadéga’; Taoochilkaadoo ; Sabal-
kaam ; Saabum.

To drink, N&simoogwei!, und, N&siboogwei'.

To drink of, or from, Wg&jinsimoogwei’;

ké&simoogwei'.
To drink ardent spirits, Nakiinaamei;
Naooktoomkwdna.

To drink too much, Focosimesimoogwei’;
doosimtim. (doosimtiim means either to
drink or to eat too mnch—to be gluttonous.)

To give him drink, N&simoogodiilk ; &sdmoo-
godilk : Nakiinaamik'.

To be a great drinker, Pesokwé&nsimoo.
kwei’.

To drink from a bucket, k&jipstime'.

To drink from a cup, Nakiineepsiime.

To go down on my hands and knees and
drink from a brook, koogwaase.

Drink, n., Né&simoogiwdkiin; 'Nsimoogo-
wokiin ; Nakiinamimkawa'.

To drink too much rum, Zoosimtose.

To “treat him” to a drink of ardent
spirits, Niooktoomkwdnowkw'.

To drip, Nesigooik’; Nejigooik’; Chinpagoo-
aalak’.

To drive it on the end with a hammer,
Pokttidaim ; ké&edaboktaam; ké&jedibdk-
taigd; lksimtiaim ; k&stimidaim.

To drive it in, k&edddaim.

To be the driver of a carriage, Nootiik-
inowwi ; P&mekiltikiinowwa’,

To drive him away, &saak; &midéskak’;
Poktudeéskak’.

To drive him along, &tlepémkik’; Negan-
t&skak’' ; Pémkak' ; Te&lepimgak'.

To drive him out, g&jigtlt&skak’; P&téskak',

A cooper’s driver, Iksimtaagiin.

To drizzle, Mé&seawak'; Poogimseawik’.

A drizzly day, Mé&seiwdnegiskiik.

Droll, Wegooaik.

A drone, Mechipchimoo&ch’ tan moo kese-
dook! mechipchimooechaboo; MAlie ;
Moo &lookwow'.

To droop, Sawegiinae.

A drop, Chinpagoont&sk'.

To fall in drops, Chinpagooaalak.

The rain drops, ¥tlegwaalik’; &tiilbaaliik.

To drop, v. int., (to fall), Nesea.

Dross, Segoomésigiin’.

Drove, Mowepoogwelkik ;
Miineik’.

Drought, Newegiskiik ; Pogegiskilk; Pé&geje-
newegiskiik.

Droughtiness, Newegiskiigawa'.

Droughty, Newegiskiigiwaya'.

To drown, v. n., Siboogwdninpiim.

To drown, a. tr, Siboogwdnenabak’,

To drowse, v.int, ké&dookse; kédoonpei';
Nijinpasiimaase.

To drowse, ». tlr., ké&dooksaaliik.

Drowsiness, Ootooksoode; Nabamk’; Nib-
amkawa'.

To drub, Mitaak ; Taktiim.

To drudge, é&émagooniimei; Nooje¥magoon-
timei'; Loogowdkiinaalimk'; kest&jooé;
Mé&dooéloogowdkiin  &lookwa'; &mégiiloo-
kwa'; M&dooeloogowdkiina'déga’,

Mowedaamk ;
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Drudgery, Bénogwaik loogowdkiin ; M&dooe-

logowdkiinik' ; M&dooaik loogowdkiin ;
&mégiiloogowdkiin.

A drug, 'Mpesoon.

To drug, Nebesiimaadoo; N&bestimaalik ;

Neébeedégi.

A druggist, Noojinpeed¥ga’.

A drum, B&pkwejedaak.

To drum, Bépkw&jedaiga.

To sound like a drum, B&pkwek.

To drum upon a kettle, W&dawagwed';
Weédawagwaaliik ; M&deigwaaliik.

A drummer, Noojeb&pkwéjedaigét’.
A cock partridye, BEpkwét; Noojeb&pkwét.

A drumstick, Bépkw&jedagiiniitkw'.

To be drunk, ké&tkei'; W&lSpsked'

A drunkard, iiktiigeiwenoo; iiktligeawenoo-
eeskw.

To be a drunkard, iktiigeiwenooe; k-
tigeawenooeeskwoe ; Wikpa.

Drunkenness, ké&tkegmk'; W&ldpskedmk' ;
Wikpémk'.

Dry, kespid&k, (dry wood.)

Dry land, Nuhkiimegiik'.

To dry the land, Nuhkiimegaadoo; Nuh-
kiimegadé&ga.

A dry tree, Miuljogiim.

The kettle has boiled dry, Nubsit.

A dry place in the sea—a flat, Newaikt’,

The lake or brook is dried up, Newesk'

To dry it, Newaadoo ; kespasiim ; Newaaliik,

To hang it up to dry, Baskawddiim.

To be drying things by hanging them up,
Baskawa' ; Baskowa/,

To be undergoing the process of drying,
Baskawddidse, and Baskowddise.

The bed of the river is dry and the rocks
are bare, Newdpskitk, and Newogdpskitk.

To be dry, (my clothes are dry), Newie.

To dry one’s own clothes, i.e, To dry
one’s self, Newa'luse.

The mud is dry, (or dough), Neooloosk&k’;
Neoolooskidék'. l

To dry mud or dough before the fire,
Neoolooskdksiim.

To dry dough or mud, by kneading it,
Neoolooskiintim.

To dry him, (kis clothes), Newaaliik.

I dry bricks by burning them in the fire,
Neoolooskiiniméniil ils&giinigiincheejiil.

It is dry and shrivelled, Chechkoolast&k'.

To make it dry and shrivelled, Chech-
kooldstim,—(as skin, leather, etc )

The ground is becoming dry and hard,
&snikiimigedk’ ; P&menuhkweik'; Nuh-
kweak'.

A dryad, Migiimawé&soo.

Dryness, Newadoomkiawa' ; kespdsimkawa'.

Dryshod, Nubsedei'.

Dual, Tabooawiya'.

To dub, Sakiimowaaliik ; Takttim.
Dubious, kewdwe; Aswedidisik;
kawaya'; Aswedadikiind'.
Dubiousness, Aswedidikiin. Asweda’soode:
Aswedasimkawa’, Chiptookawa'; kewo-

wooltimkawa’,

Duck, (black), Apchechkiimooch.

A tame duck, Weénjooe-&pcheechkiimooch’.

A pied duck, Wabedpcheechkiimoo'ch'.

A shell duck, Tuma'giine.

A pigeon duck, kakawegéch'.

Duck Island, p. n., Mooeownoogiil.

Place of Ducks, Apchechkiimoochwakide.
A duck decoy, (a flug waved at the shore
which uttracts the ducke), Wadigiin.

To call the ducks by means of the wadi-
gun, Wadiga'.

To hunt ducks by night, Neb&dé&looei'.

A species of grey duck, Chikchowegiina-
sees.

A teal, tikchiigwé'ch/, and tlndkiineech.

To duck, v. int, (into the water), k&dabaase;
ké&dib4'ktesin ; kedaboolse, and kwédibaase ;
kwédaboolse,

To duck, v. tr., k&diboolk!, and kw&diboolk’;
kédabdktéstimiik’, .

Chiptoo-
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The wood Duck, Milsikws.

Duect, ipsiigagiincheech.

Ductile, Sebaktaasis.

Dudgeon, Wegeioode.

Due, Téetadimkiwa, (from Eng, debt), Wel-
kadik. Weledk’, kokwdjeak'.

A duel, Taboosijik matiinidijk.

A dug, Méelaggjiim.

Duke, &legawitcheech; Sak'timow.

Dulcet, We&lemaak;  Sesmogiinemaak ; Wel-
taak. '

A Dulhead, Mé&lkatpit’; Mé&doodtpat'.

Dull, ké&spiik; M&staksiibedk’; Méstaksiipk’;
Akiidae, €lsie.

To dull it, ké&spiidoo.

Dulse, Wadakiina'sikjech.

Dumb, Moo nédowekw'; Moo kesekiiloosik ;
Moo kéloosikw.

Dumpish, Weénmijae; Weénmijedaase; N&d-
dje: kewdtpe.

Dumpling, Iptoogoolooska'ddkiin ; Piptoogool-
ooska’dakiin.

To make dumplings, Piptoogoolooska'd&ga’:
Piptoogoolooskaadoo .

To dun, Nédoodiimei: Nijintoo'diimei, (I am
going after my debts.)

Dun (colour), Ooskooniimook’ ; iiliimoojoodm-
ookse.

Dung, Mejiin’; &pkenakiin.

To dung, (to ease one’s self ), M&egwei.—A4
more decent word is, Taoosa’

Dungeon Laplesoon (la prison.)

Dunghill, &pkenakiin, (manure.)

Dupe, n.. Noksiksiiboogwa'lookse; Nakiima-
siksiboogwalookse ;  Booskitlimedadegi ;
Nikimmasiktlimsitaaga.

To dupe, k&spoogwaaliik.

To duplicate, Togwdnkadoo ; Togwdnkad&ga ;
Taboo &ledje egaadoo ; Togwdkaadoo.

Duplicity, tksiboogwa'dakiin.

Durability, Sebibégawi ; Sebid&gawa.

Durable, Pesokab&mkook ; Sebadék’ ; Sebab’¢k.

Durst, I durst, Mé&lkedasedp'.

Dusk, Piskeak’.

The dusk of evening is coming on, Péme-
ilwdmoogedk'.

It is still dusk in the morning, Ma
w&chkwdbiinedk’.

Dust, Chegajawaachk.

Dusty, Chegajwawijooe.

Dwarf, T&gweikiise.

To dwell, Etliigadiim; Atim.

To dwell together, awitkadegk'.

To dwell with him, Etligalk’ ; awitkadeedijil.

A dwelling, Wigwdm ; Wénjeegwom.

Dying, 1. Nap, N&biin, n&pk, &tlinp'; é&tlin-
piik’; ké&dooinp’'; &goolame. 2. To be
colouring, &ssowwei'.

Dynasty, €legawitawimkawa' ; &legawitawoode.

Dysentery, (to have the), Moochptkchei’;
Moosabokchei; Apcheaibedae.

Dysentery, n., Moochpékchimkawa'.

E.

Each, kitk.

On each side, &doo'wu.

One on each side, Edoo'gooegk’.

To wear a garment each side out by
turns, &dooénaskiim

Eager, késedad&ga'; Winpise ; litigiinaase.

Eagle, kitpoo.

To hunt eagles, kitpooaiga.

Eagle-eyed, Nadalkegwei'; kitpoo-alkegwei';
Weliptéga'.

Eaglet, kitpoos.

An eagle haunt, kitpooaakide.

The bald eagle, Wobiilotpdjit.

Ear, 'Msiitoodkiin.

To have ears, Wé&